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ALL-INDIA: ORIENTAL CONFERENCE 
 . EIGHTEENTH SESSION | 
DRAVIDIAN SECTION 
PRESIDENTIAL ADDRESS BY 
Prof. R. P..SETHU PILLAI 


` UNIVERSITY OF MADRAS 


The All-India Oriental Conference is held to-day 
at the Annamalai University which was established, 
nearly & quarter of & century ago, for promoting the 
cause of University Education in general, and of 
Dravidian culture and literature in particular. The 
people of Tamil Nad look upon this University with . 
legitimate pride as a centre of learning, specialising 
in South Indian literature and culture | 


Great changes are taking place in our political 
and educational affairs at present. The States Re- 
organization Commission set up by the Central 
Government, has submitted a momentous report, and 
there is little doubt that most of its recommendations 
will be implemented at an early date. In the new set . 
up, it may be confidently stated that the regional 
Janguages of India will receive the consideration and 
support that they deserve. -Sooner or later the 
regional language will become the’ language of admi- 
nistration in the State and the medium of instruction 
in the Universities situated within the State. The 
observations of B. G. Kher, Chairman of the Official 
Language Commission, in the address delivered by 
him at.the Autumn School of Linguistics in Poona, in 
October 1955, clearly reflect the aspirations of millions 
of people in this country. He says:. “The fourteen 
languages mentioned in the Constitution of India 
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. “have an enormous wealth of literature and a literary 


tradition going back'several centuries.ahd in the case 
V. - of some of them, more.than 2:000 years. Intrinsically 
“1 believe each. of these languages is fully capable of ¢ 


`. expressing. the: most. complex. or. abstruse thought 


= 4 .:. notion or shade of meaning. Mahatma Gandhi with 
7. | his astonishing insight into the fundamentals of con- . 


. troversial issues said as long ago as 1928 that there 


` "Hever was a greater superstition than that a parti- 


° cular language can be incapable of: expansion or 
expressing abstruse or scientific ideas.” ۱ 
"The dawn of Independence -in India has raised 


| great expectations in the minds of the -people regard- . 


ing the regeneration of the regional languages. It has 
been authoritatively declared that all ' the ‘fourteen 
languages enumerated inthe Constitution are national 
languages, and . that Hindi .is the official language of 
India. The Government of India have realized the 
paramount importance of promoting the interests of 
all. these languages. They . have. constituted the 
Sahitya Akademi in Delhi to achieve this object. It 
was declared by Dr.S. Radhakrishnan on the occasion 
of its inauguration that “it is the purpose of this 
Akademi to recognise men of achievement in letters 
to encourage men of promise in letters, to educate 
public taste and to approve standards of literature 
and literary criticism." In pursuance of this policy 
the Government of India awarded a cash prize of 
Rs. 5,000 each, to the most outstanding. book, in 
twelve out of the fourteen Indian languages, published 
after the advent of Independence, The Government 
have also. made, :on. the recommendations of the 
Sahitya Akademi, a grant of Rs. 15,000 to a distin- 
guished Malayalam poet to enable him to publish his 
translation of the Rig Veda into Malayalam, _ 


+, 


3 


It is the policy of the Akademi to co-ordinate the' 
literary activities in the’ various: languages of India .. 
in order to promote its cultural unity.. As: Sardar. .:. 
Panikkar said, “it will easily be. granted. that in & ^ ~’ 
country in which fourteen languages, ‘each witha long: - . 
history and a growing literature, are recognised, it is ^ . 
of vital national importance that their development . ` 
should be co-ordinated with a view to promoting the: : 


cultural unity of India." With this object the Sahitya 


Akademi has'"set up an Advisory Board for each of . | 


the languages and the programme of the Akademi has 


been so framed as to foster better mutual acquaint- . 


ance and. understanding between writers in the 
different languages of our country. Tha. foremost 
item of the programme is the preparation of a Biblio- 
graphy of Indian Literature. . The compilation of 
Bibliographies in the four main Dravidian Languages 
is in progress and the work has been entrusted to 
competent scholars or institutions. ‘These. bibliogra- 
phies will be. very useful sources of information 
regarding the -books published in the first half of the 
present century. 


The Sahitya Akademi has also decided to sponsor 
the publication of ‘The History and Development of 
Modern Indian Literatures’ which will be- originally 


written either: in the language concerned or in- 


` English, and would then be translated into Hindi and 
other Indian languages. .At the request of the 
UNESOO, a list of classics in all the Indian languages 
suitable for translation in English and other European 
languages is being prepared by the Akademi. ‘The 
Advisory Board for Tamil has recommended that 
` 561000೧೫೫5 from Kambaramayanam may be translated 
into English and other Indian languages 


| i 
- ۰۰ Iisa matter of ‘gratification that historical and 
linguistic research in. recent years has laid greater 
emphasis ‘than éver before, on the Dravidian contri- 
bution to Indian culture.’ Prof. S. K. Chatterjee says 
that “in culture, speaking in the Indian way, one 
may say that over twelve annas in the rupee is of non- 
Aryan origin,” meaning thereby that more than three- 
fourths of Indian culture is non-Aryan and predomi- 
nantly Dravidian. Western savants are beginning to 
realize that the Dravidian element in the Sanskrit. 
vocabulary is certainly more than what was admitted 
by the scholars of an earlier generation. The question 
of Dravidian loan-words in Indo-Aryan .has attracted 
the attention of linguistsiin recent years. Dr. Cald- 
well Kittel and Gundert were’ the pioneers in this 
line of investigation. Dr. S. K. Chatterjee pursued 
the subject and gavea list of Dravidian words in 
Vedic and later Sanskrit in the introduction to his 
book entitled ‘The Origin and Development of the 
Bengali Language.’ -Some years ago Mr. Burrow, 
Professor of Sanskrit in the university of Oxford, has 
published some articles on the Dravidian words in 
Sanskrit and set forth the criteria for identifying 
such words. The need for philological research in 
the Dravidian languages is being increasingly ré: 
cognised by the Madras and Annamalai Universities. 
_A‘Dravidan Comparative Vocabulary’ setting forth: 
the primary words common to. the five principal 
languages commonly known ‘as Dravidian, namely 
Tamil, Telugu, Malayalam, Kannada and Tulu is 
‘being printed by the Madras University. The 
Annamalai University has decided to utilize the 
grant. of. three lakhs of rupees. graciously made 
by the. Government. of India on the occasion of: 
its Silver Jubilee to'the creation of a Department in 
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‘Dravidian Philology.’ . It. is understood that the 
compilation of an * Etymologieal Dictionary of Tamil’ 
wil be one of its main activities. Besides these 
Universities, an Academy of Tamil Culture has been 
recently started in Madras for fostering scientific 
research in the Tamil language, and a quarterly 
review entitled ‘ Tamil Culture’ is published by the 
Academy in English. The Deccan college in Poona 
has given an impetus to the study of Philology by 
organising schools of linguistics under the grant re- 
ceived from the Rockefeller. Foundation of New York. 
During the last two years, three Conferences have 
been held in which a large number of scholars from 
different parts of India representing the regional 
languages, have participated. The Deccan College 
has rendered a great. service’ to : the ‘Dravidian 
languages by bringing out an English version of the 
‘Grammatical Structure of Dravidian Languages’ 
by Jules Bloch. Prof: Bloch was one of the most 
sagacious of linguists produced by France and hig 
contributions -have always tended to inspire our 
scholars to similar achievements. The inter-relation- 
ship of Dravidian and Indo-Aryan and vice versa 
was ഒ subject of abiding interest to him. His demise 
on the 29th November 1953 is-a great loss to the 
world of Dravidian Philology. The Deccan College 
has: also published ‘A Historical Grammer of old 
Kannada’ by G. S. Gai and ‘The Evolution of Mala- 
yalam’ by A. C. Sekhar.’ Mr. B. Emeneau, Professor 
of Sanskrit, University of. California made a field 
study of the language of the Kotas inthe Nilgiri Hills 
and published a grammar.of the Kota language 


In the field of literature a great deal of interest 
.1s evinced in India and elsewhere, in the study of the 
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B Sacred Kural which holds & unique place in Tamil 
literature. The great savant Albert Schweitzer says: 
* There hardly exists in the literature of the world 8 


' . -collection of maxims in which we find so much of 


: lofty wisdom.” Several commentries were written on 
this work by eminent scholars, but only a few of them 
exist at present. All the available commentaries 
have been collected and published as a Variorum 
edition of the Kural by the Dharmapuram Adhinam 
in South India. An English commentary on some of - 
the maxims of the Kural was publishel nearly à 
hundred years ago by F. W. Ellis of the Madras Civil. 
Service. This valuable commentary which was not 
availàble for several decades, has been re-printed by 


` the University of Madras. The latest translation of , . 


the Kural in English is by Prof. Chakravarti of 
Madras. He is a Jain scholar and his commentary 
has been written from the Jaina point of view. It is 
his opinion that the doctrine of Ahimsa which is 
fundamental in the Jaina religion, is the bed-rock on 
` which the structure of the Kural is raised. 

It is interesting to note that the Kural-has been 
‘translated into several Indian languages. ‘Nearly 
thirty years ago, it was translated into Sanskrit by 
Appa Vajapaiyan, a descendant of the well-known 
Appayya Dikshitar. The translation is entitled 
‘Suniti Kusuma Mala,’ i.e. ‘A Garland of the Flowers 
of Good. Morals.’ Translations of: the Kural have been 
published in Hindi in recent years. Prof. B.D. Jain of 
the Benaras University has rendered it into Hindi in 
three parts at the instance of the Head of the ۰ Tirup- 
panandal Mutt in South India. Another ‘translation . 
of ‘the. Kural ‘is entitled “Tamil Veda’ and ‘the 
author of it is Kshemanand Rahat, and published by — 
‘the Sahitya Mandal in 1950. The translation is in 
simple prose and covers. eight-nine chapters of the 
کا‎ 078+ 
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This great ethical work has bean rendered into 
the Dravidian languages as well. In Telugu Venkata 
rama Vidyananda, who lived for nearly ninety-five 
years in the last century, translated it under the 
caption ‘Trivarga Deepika. Dharma, Artha and: 
Kama which are the Sanskrit. equivalents of the 
Tamil Aram, Porul and Inbam. are denoted by the 
word ‘ Trivarga. The author lived only to complete ' 
the first two parts of the work. It is a metrical 
ranslation and contains an introduction on the life 
of the author. In Kannada the Kural has been trans- 
lated by R. Narasimhacharya under the title ‘ Neeti- 
manjari In Malayalam the Kural was translated 
nearly three centuries ago by Ravi Varma who is 
` said to be a Kaviraya.. His translation covers the 
whole work. Recently Parameswaran Pillai has 
. brought out a Malayalam commentary of the Kural 
under the title ‘Ratna-Uddharakam. He omitted the 
third part dealing with Kama, as there was already 
abundant literature on the subject in Malayalam, 


The highest place in epic literature is assigned 
to Kambaramayanam in Tamil. Although the work 
is very popular in the Tamil country, there is no 
authentic edition of it. The Annamalai University 
has undertaken to produce a definitive edition and 
the first part of Sundarakandam was released on the 
occasion of the ‘Silver Jubilee- of the University. A 
thousand poems of this epic were translated into 
English by V. V. S. Iyer and the Tamil Sangam at 
Delhi has recently published the translation. The 
Kambar .Kazhakam in Madras has taken up the work 
of translating two thousand stanzas of Kambarama- 
' yanam and a few selected stanzas from the first two 
books have been recently published under the caption 
‘Leaves from Kambaramayanam. At the instance 
of the Sahitya Akademi an English translation of 
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. selections fronKambaramayanam by Sri O.Rajagopal- 
&chari bas been recommended.to the UNESCO for 
publication. In Telugu this great work has been 
translated by two scholars, The translation of Soma- 
nathakavi of Kakinada is still in manuscript and Sri 
Ramulu Reddi's translation has. been published. 
These translations are. said to be. elegant ‘and 
accurate. — 8 "CE 


` There is at present a revival of Tamil learning 


‘in the Madras State. The general public are taking . 


a keen interest in the study of the Tamil classical lite. . 
rature, There is a general desire that cultural words | 
found in the ancient classics should be resuscitated 
for enriching the: vocabulary of the modern language 
For instance, the word for the *light-house' in classi- 
cal Tamil is ‘Kalam Karai Vilakku.’ The existence 
of this word was not generally known before the 
Sangam classics were published. Therefore, in the 
text -books written in the last century the word 
* Deepastambam ' was used to denote the light-house 
But now not only scholars, but even popular 
Journals in Tamil are using the word * Kalam Karai 
. Vilakku.’ The market was called. * Angad 
‘ancient times. Silappadhikaram, the Epic of the 
Anklet, speaks of a day-market and night-markét, 
which flourished in the capital city of the ancient 
Chola country. ‘Nalang&di’ is day-market and 
* Allangádi' is night market. But the word ‘ Angadi 


became obsolete and the Persian word ‘bazaar’ and , 


English word ‘market’ have taken its place. Now 
there isa tendency to revive the classical word 
‘ Angadi’ which is current in all the other Dravidian 
languages 


In Telugu the Desi types of poetry are becoming 
increasingly popular. The distinguishing feature of 
the Desi 18 that it-is based on Matra chandas and 
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‘therefore, more suitable for singing. Much of this 
poetry is. centuries old. It was not committed to 
writing, but handed down by memory from generation 
to generation. In this connection the songs of the 
Tallapaka poets of Tirupati deserve special mention. 
They were a family of devotees of Sri Venkateswara 
in the 15th and 16th centuries. They composed 
thousands of verses in Desi metres in praise of the 
Lord, and they were fortunately preserved for poste- 
rity in copper plates. They were discovered a few 
years ago and the Tirupati Devasthanum has under- 
taken to publish these songs and appointed a compe- 
tent scholar to.edit them with proper musical notation. 
A dissertation on the ‘Desi in South Indian 
Languages and Literatures’ was published by Sri 
K. Ramakrishnayya in 1949. In this work an attempt 
has been made to deal with the various Desi types of 


Dravidian prosody. 


In the Tamil country an impetus to the revival of 
ancient music was given by Raja Sir Annamalai 
Chettiar, the founder of the Annamalai University. 
Nearly twelve years ago he started the Tamil Isai 
Movement with a view to popularising the ancient 
system of Tamil music and establishing it on a 
scientific basis. An important feature of this move- 
ment is the institution of researches in the Devotional 
hymns known as Tevaram and Tiruppukal. The 
custodians of the ancient classical Tamil tunes known 
as ‘Othuvars’ are being invited year after year to 
the annual conference held in Madras to give practical 
demonstrations of the Ragas and Talas pertaining to 
the ancient hymns, so that the identity of tunes 
between the ancient music and Karnatic music of the 
‘present day could be established, “The history of 
the Tamil Isai Movement," says Dr. C. P. Ramaswami 
Iyer, “has emphasized the uniqueness of the special 
contribution made by the Tamil language and litera- 
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. , ture to that composite culture of India whose marvel: 


lous and age-long trait is its ability to absorb, “to 


. Assltilate and to reconcile ‘its several ‘composite 
` :€elements;" ۱ 


The stupendous task of producing ‘an Ency~ 
clopsedia has been undertaken in two of the Dravidian 
languages. ‘The Tamil Academy known as “Tamil 
Valarchi Kazhakam’ has published:so far two volumes. 
of the work under the caption ‘ Kalaikkalaficiyame- 
The object of this endeavour isto ‘bring. within the 
reach of the average educated Tamilian all modern 
knowledge in Humanities and'Seiences. Tamil -equi- 
valents for nearly thirty thousand words relating to 
technical and scientific subjects have been settled by. 


. expert committees, and these terms have been used 


in the articles contributed to the Encyclopædia. The 
-Academy hopes to bring out the remaining eight 
volumes in the course of the next four or five years. 
The Telugu Bhasha Samiti which.is in charge of the 
"Telugu Encyclopædia has produced two volumes, the 
first dealing with History .and Politics and the 
next with Physical Science. ' ۱ 


The question of adopting Tamil as the medium of 
instruction in the University of Madras, is engaging 
the attention of the State “Government and the 
University. A Committee of Experts has been 


recently constituted by the Gorernment of Madras 


to devise ways and means of producing a suitable , 
terminology in subjects relating to Science and the 
Humanities. It is hoped that under the guidance of . 
the Vice-Chancellor of the University of Madras who 
is its Chairman, and the co-operation of the experts 
in various subjects, it will be possible to achieve the 


object of adopting Tamil as the medium of instruction 
as-early as possible. Itis expected that the Anna 
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malai ‘University ‘which tis essentially: a: Tamil | 
University will take the lead in this matter 


_ It was. brought to the notice of the ‘Government’ 
-of India a few ‘years back by ‘the ‘Vice-Chancellor of 
the Annamalai University ‘that ‘some’of the antient 
‘capital cities of the Tamil country lie buried in the 
‘Coromandal Coast and elsewhere, and that these his- 
“toric sites should ‘be excavated in the interest- of 
Indian history and ‘culture. The city known ಹ 
Kaviripimpattinam was, once upon a time, a great 
"emporium of commerce and its.splendour is portrayed 
in the ancient Tamil poems. A good part of this city 
is now submerged, and hence the excavation will 
involve under-water exploration. Similarly the 
-ancient sea-port city of the Pandya country known 
as Korkai which is mentioned by Ptolemy asa great 
‘centre of commerce, is now a petty village on the sea 
‘coast in the Tirunelveli District. Excavations at 
these sites may be expected to tella story as interest- 
‘ing as that of the Indus Valley. 


The French Government at Pondicherry started 
"publishing the Diary of Anandaranga Pillai who was 
-a distinguished Dubash and Courtier at the time of 

Dupleix, The historical importance of the Diary as 
-& record of contemporary eventsis fully recognised, 
and the work has been translated into English and 
French. But the original Diary maintained in Tamil 
‘remained unpublished till recently. The French 
‘Government has brought out four out of twelve 
volumes. But the execution of the work is unsatis- 
"factory. The Diary is important not only to the 
student of South Indian History, but also to the 
student of the Tamil language. It is written in the 
-colloquial dialect and the vocabulary of the spoken 


12 
language is preserved init. Now that Pondicherry 
is merged in the Indian Republic, it should be possible- 
for. the State Government of Madras or the Govern- 
ment of India to undertake the publication of this. 
useful work in a satisfactory manner. | ۱ 


. There is little doubt that before the next session. 
of the Oriental Conference, the formation of linguistic- 
states in South India will become an accomplished 
fact. I hope and trust that the four principal states 
in South India will be linguistically united, working: 
for the common cause of Indian Culture. 





ha Rise.. of Temple Cult in S'aivism with 
‘special reference to Tevaram. U 
| DR. M- A. DORAI RANGASWAMY 
T 
The most ostensible expression of Dravidian 
culture takes the form of temples all over the Dravi- 
dian country with their sky scrapers of gópurams 
The origin of the temples in their present form has 
to be traced to the Tamil country. The devolopment 
of the temples is attempted to be traced in this essay 
in the light of references in Tévaram. : 


The Temple Oult gradually devoloped, thanks to 
the Tevaram saints, into Agama public worship 
Arürar himself has explained the importance of the 
temples in the spiritual development of the soul in his 
hymn on Alakkoyil: “ Calak koyil ulanin koyil avai en 
talaimél kontati malait tirnten vinaiy um turanten ۰ 
ariya..neriyans’’ (41:3) - “O, Lord! whose path is not 
known even.to the Heavenly beings; many are. your 
temples. Considering them as my orest jewel, I adored 
and worshipped and danced. I got rid of my illusions. 
My karma, I escaped by brushing it aside.” How 
this importance came to be placed on the temple ‘is 
indeed an interesting study. As the Tévaram verses 
were sung in relation to the temples, the develop. 
ment of the temples has to be understood 


Tirumurukarruppatai. of the Cankam age gives us 
the various places of natural beauty and social con- 
gregation which were held sacred. The Cankam 
poems and Calappatikaram refer to. the temples 
of Siva probably . built . of. bricks, ..Most of the 
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Saivite temples of the later times grew out of the 
original places of worship in and around natural 
scenery in forest dreas (Katampavanam, Punnaivanam, 
Nellikks, Alankatu, Tillaivanam), on mountain tops 
(Erumpi, Kalatti, Inkoymalai), on the banks of rivers 
(Mayilatuturai, Tiruvarutturai, Tiruvavatuturai), of 
tanks (Kulam) or onthe seashore (Neytalankanal, and 
Pumnaiyankinal of Mylapore). When the country 
became richer, the temples arose in cities (Ur) with 
elaborate gates (Vayil, Alavayil etc.), where in course 
of time the ancient historical festivals came to be 
attached to these temples (See Campantar’s Mylai 
hymn beginning with ©“ Mattitta punnaiyankánal" and 
Iraiyanar Kalaviyal cütram 16, commentary, “Maturai 
Avani Avittamé, Uraiyürp pankuni uttirame, Karuvur 
ulli, vilavê). . 


Some of these temples.remind us of the ‘ Potiyil' 
and * Ampalam ' and * Manram' of the Cankam Age, 
all connected with communal and religious gatherings. 
‘Perhaps there was the. tree cult: as well. In every 
Siva temple there is 8 special tree or plant connected 
with the temple (Itaimarutu, Mullaivayil,. Patirip- 
puliyur etc.) Probably because there was no other. 
temple except the tree to start with, a few ‘temples 
have come to be known after the names of such trees 
or plants as Nalal koyil, - Kokutikkoyil, Alakkoyil,- 
Patirippuliytr etc. The temples came to be built as 
tiled houses with platforms all around, even as we see 
in Malabar today. 


They are called ‘Ampalams’ and the Citamparam ¢ 
temple, called even now *Ampalam' preserves this 
appearance even today in the sacred hall of Nataraja. 
Even in other old temples, the place where the idol of 
Nataraja is worshipped suggests from outside this 
anciént'appeàrance. Vauvanatti mantapas, otherwise 
known as * Vauvilnerri mantapas’ are of this type, | 


-- 
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There are references in literature to the construc- 
iion of temples and other places with .‘cutuman’ or 
brick (Mani. 3:127; 6:59; 18:33). The various shapes 
of the old temples of brick are probably represented 
by the varying shapes of rathasin Mahabalipuram 
Even in the times of Arürar there must have been one 
such temple of brick which he refers to in his poems 
as * Paravai un mantali’, often understood as a place of 
private worship inside the house of Paravai Nacciyar 
Because the meaning of this term has not been well 
appreciated, a.mythological story based on folk philo- 
logy came to gain currency. Itis said that the sea 


. (paravai) overflowed into the city of Arir and this 


temple (Mantali) alone remained rearing up its head 
gloriously above the waters of the great flood and 


. swallowed (un) its waters sent by Varuna. This temple 


is shown &s the one existing on the South-west of the 
Temple car. What the great Temple could: not do, 
this minor shrine is said to have done. 


At this stage the word ‘Tali’ may be examined 


and explained.. A distinction is made by Tirunavuk- 


karacar between. Tirukkoyil and ‘Pala talika]” (Ap. 
809 ; 6) both of which according to him should be in 
any city worth the name and in their absence, a city 
is but a thick forest; *'Tirukkoyil illata tiruvil trum 
൧01൬0൨ pala talika) illa ürum...avai ellam tr alla 
atavi kate” (Ap. 309:5). If Tirukkoyil is a. temple, 
the talis. must be something like choultries or 
mutts with many rooms where the pilgrims could rest 
and perform their private worship before visting thé 
temple for -public.or congregational worship. Probably 
they are places of tapas as is made.clear by Nampi 
Arürar:.'*Tali calaikal tavam avatu tammaip peril 
aura” (18 ; 6). . These talis for private “worship-in due 
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. 6oürse of time would have become independent. 
temples. 


Tali is a temple (Cintamani 306). * Kurakkutta]i ' 
is referred to by Nampi ‘Artrar (47:2). We have the 
usage ‘Kaooimérrali, Palaiyarai merrali, Palaiyirai 
vatatali; and Palaiyarait tenrali. Appar mentions in 
his hymns Kaccimerrali (H. 48) and Palaiy&rai vata- 
tali (H. 172). Palace is known as ‘Ayiram tali 
1,000 rooms (Viracdliyam-Tokdippatalam, verse 3 
commentary: “Ayiram tali kiitina itam ayiram tali " 
and an inscription speaks of the Palaiyarai Palace as 
Ayiram tali—S.T.I., Vol. IV, No. 372, 1:24), Temples 
in addition to gates grew as guardian angels on the 
four sacred points of the compass.. _. ; 4 


 Tirupputtür in Ramanad District has traces of a 
fort wall and-in this wall must have been built the 
present temple of Tiruttalinatar, establishing once 
‘again the connection between Tali and the fort wall 
When Tali developed into a templé of public worship, 
we have a temple official called * Karralippicoan’ who 
was a sculptor and engraver on the wal. Kaccimér- 
rali (H. 21 and Ap. 43) may be taken, on this basis, to 
be also a temple on the west of the fortress and palace 
of Kafici. There is also a place called Onakantan Tali 
in Kafici (H. 5). Tiru Àrür also was a place of special 
importance to the Cólas, and they must have had a palace 
at least since the times of Manuccdla. . If ‘Parvai ul 
mantali' does not refer to Paravai. Nacciyar, it may 
refer toa temple within the fortress walls, for;accord- 
ing to Pinkalantai, Paravai means a wall 


But it is not here intended that this temple 
‘ Paravai ul mantali’ was built of mud. The artistic 
work of giving shape to the brick framework with 
plaster and attractive painting is now ‘practised by 
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those "*kottans' who work on modern: gopufam8 
(towers) This meaning of plaster on bricks (cutai) is 
given for the word ‘man’ by the commentator Pari- 
melalakar in explaining the term ‘Man min punai 
pavai’ (Kural: 407), The word ‘cutai’ is usediin the 
sense of lime plaster even now, especially with refer- 
ence to the plaster giving human and other forms to 
the bricks. This usage is as old as the Twin Epics 
(c.f. * Velli ven cutai ilukiya matam”—Mani. 6:43). 
This name arose probably because of its pure white 
colour. This reference really explains the meaning of 
man’ in other places: “Netu nilai mannitu ninra 
۲۵۲11 ۰۰ (Mani. 6:47) and “ Patkura mannittir panpura 
vakuttu” (Mani 6:200). “Mannitu ” seems to be the 
technical term for this art and the experts in this art 
were called 'Mannittslar' in Cilappatikaram (0 : 30) 
and Manimékalai (28: 37)— the very people whom 
modern Tamilians call ‘Cutai vélaikkarar.’ 


Tirukkural also takes us back to‘ an. anterior 
period when instead of bricks wood was.used. .When 
the plastering art developed and constructions in brick 
grew in number, the old decaying wood -works . were 
also probably plastered for restoring the former shape 
This leads to a new art of plastering on wooden frame 
as a skeleton. It is this which is referred to accord- 
ing to some commentators in the Kura] which speaks 
of such artistic. works (Mannotiyainta maram-K ural 
579) 
Such artistic plaster work continued to beautify 
the temples and cities in the: Pallava period as well, 
Tirufianacampantar refers to such- 'cutai' work in 
mitams : “Culavu mà matilum cutai mátamum nilavu 
tantalai nineri" (8:50:10)... Maturai was famous for 
this kind of work: Nils mü]aikkum- ankalakac cutal 
&tak ‘kutal Alavay " (1:7:2). *Kalakam' is probably 
‘Kalapam' another’ name ‘for this mixture of lime 


d 
used as plaster as is seen. from? Manikkavicakar’s 
Tirükkovaiyar: ‘Nun kalapat toli. pàya? . (15).. This 
suggestion is strengthened by the . use of the .word 
‘kalakam’ by Campantar himself : * Kalakap puricaik 
kavinar carum kalik kali” (1:102:3). This reference 
. reveals the way in which the: fortress walls were 
beautified by such artistic plaster work and * Paravai- 
un-mantali’ may be one such work of plaster art. . 
' IH 

A systematic attempt at; spreading this temple 
cult by building imposing temples was. made in the 
reign of Koccerikanin. This. was. such an important 
event that Tirumankai. Alvar, though a Vaisnavite 
himself, refers 10.116 construction . of :seventy-eight 
temples by the Cola in his sacred hymns. Thes were 
built on high basements with running steps .on, the 
style of ‘mita malikais.’ These were therefore 
called ‘matak koyils.' As compared -with old puny 
temples, these were huge and big. Therefore, these-were 
called " perunkéyils’ or the big temples (Nannilattup- 
 peruünkoyil-08). Koccetkanan must have lived before the 
‘Pallavas came into power ànd after Céran Cenkuttuvan 
It was probably from his time that the temples Game to ` 
‘be known as kayil or kovil. Koyil originally meant the. 
palace of.the king (Cilap. 20:47), fortified by fortress 
walls, on the model of-the Tanjore temple. Koccen-. 
kanàn thought of building the temples like palaces. 
The Tamil Lexicon (by referring to verse 2368, Canka 
‘Tlakkiyam, Samajam edition) - 81768 the meaning of 
temple for the word kéyil as having obtained in the 
-ankam age; but a reference to thé poem shows that 
*Anhal kóyil' is really the palace of the Pandya King. . 
Cintamani speaks of the Queen as “‘ koyila] ۲۰ - By the 
time of Tirun&vukkaracarit:hàs come to mean any 
‘temple (Ap. Tanitiruttantakam 800 8, 6) 


Perutkoyil, therefore, refers to a partioular kind 
óf.temple (Ap. 285:5). As contrasted with those 
perunkéyils, we have references to *Tlankoyils' (the 
contrast between "11೩7105781 Irumporai’ and ۲ Pertifi- 
ceral Irumporai’ may be noted) either because they 
are new temples or because they are smaller in size 
(Ap. 285: 5). We have the ‘ Tinkinaimitam temples? 
with what are called ‘Gajaprsta vimanas.’ There is a 
reference to ‘Karakkoyil’ (Ap. -133-1-11; 285 ; 5) prob- 
ably because the approaches and steps being in the 
form of-the trunk of the elephant. It is said that 
these temples are in the form of chariots. Téviram 
also refers to. *Manikkoyil' (Ap. 285:5) probably 
because of the mani-like (bead-like) spherical domes in 
those temples. Campantar speaks of Maturai Temple 
as: Manikkoyil (8: 120 4). -These Manikkoyils. were 
probably modelled. on. the Buddhist Caityas. with 
apsidal domes. Perhaps ‘ Alakkoyil’, ‘Nalal. koyil, 
* Kokutikkoyil' (Ap. 285: 5) were also names after the - 
peculiar shape of the.domes 


.  Later.on, the ‘pallis’ or. caves of the Jains and 
the ‘palis’ of the Buddhists attracted the attention 
of the people, and cave temples developed during the 
reign of Mahéndravarma Pallava. From then onwards 
started the building of temples in rocks. This. deve- 
lopment oan be traced from the sixth to the twentieth 
century. The Saiva temples came to be called the 
‘Iecurams’ either after the. patrons who built. the 
temple, such as Mahendreccuram, Coliocuram, or after 
the particular sect worshipping there, Kapalfcouram, 


first starting as cave temples with Garbagrha, deve- 
loping during the time of Narasimha J, the Mahamalla, 
into Rathas and rock cut sculptures, and during the 
time of Narasimha II or Rajasimha into craft-cons- 


/ Rev. Father Heras speaks of the rock temples 
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tructed temples of hewn and hand placed stones. He 
also notes. that during the reign of Mahamalla, the 


development of Mukha mantapa, Navaranga, Pradak-. 


sinas round garbagrha and of smaller shrines, the 
pradaksinas according to him increasing in number 
after. Mahamalla. But these may be new develop- 
ments with reference to the temples.in rocks, but 
these must have been old features in ancient temples 
built by Koccenkanan and others. The pradaksinas 
were old gardens, . : 


This conception of new kind of temples which is 
preserved even now as against the old temples of brick 
and wood which have all disappeared, is the gift of 
Mahendra, the disciple of Appar. In his Mandagap- 
pattu cave inscription he is. rightly proved of his 
éternalachievment and. he speaks with all the joy 
of a new discovery and creation: * This is the temple 
caused to be constructed by Vicitracitta for Brahma, 
47878 and Visnu without ‘bricks, without timber, 
without metals and without mortar" (%8: I. L, Vol 
XII, No. 12). He is justified in calling himself Vici- 
tracitta or ‘Man of original conceptions.  Koecern- 
kanin was thefirst great Temple-builder, and Mahendra; 
the second great Temple-builder. | 


The temples in rocks have. become a natural 
insititution of South India. -On the banks of. Kiviri 
where there is not.a single block of granite available, 

these temples of rock with their heavenward looking 
` *gopurams' of-rock brought from. distant. mountains 
speak.even today in their majestic voice of the Titanic 
labour involved in the transportation of the rocks, of 
the great. engineering skill involved in. the construc- 
tion of the temples themselves, of the great love of-the 
peoplé:for the temples and of their sincere reverence 
to God which inspired them to raise the domes and 
halls "VP" n se pedo ಜೂ نے ہر‎ 
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3 


| 


9 


First starting with the garbagrha or the sanctum 
sanctorum adorned with a ‘vimana’ or dome, for 
worshipping the linga in the centre, it began to grow 
in ever enlarging circles, from age to age with a 
“natu-mantapam’ or central hall in front, with the 
. putting up of compound walls, thus giving place for 
enclosing with a certain amount of vacant space with- 
in the compound. Gradually there developed within 
the compound, the ‘curralai’ or a pillared corridor 
accommodating therein the shrines of Candesvara, 
Ganesa, Saptamatru, Subrahmanya, Surya, .Candra, 
Jyésta etc. Still later, gateways were opened on the 
four points of the compass with small gopurums raised 
on their tops, gópurams which soon eclipsed the 
vimanas and grew to gigantic heights. These inspired 
in time, the devotees to dig tanks and to build more 
prakaras or compounds with milikais and matams full 
‘of beautiful workmanship, wherein Purinas were ex- 
pounded, or to build mutts and colleges and Sarasvati 
pantarams or libraries attached to the temples. These 
were under supervision of great spiritual men called 
Tirumalikaittévar, one of whom had composed some 
verses of Tiruvicaippa included in the ninth Tiru- 
murai. The devotees were also inspired to construct a 
separate shrine, Kamakkottam, for the Mother God- 
dess, who till then was housed as Bogha Sakti in the 
Lord's shrine itself or in a shirne in the curralai- 

IV 
These developments clearly reveal the place the 
temples came to occupy in the minds of the people 
and in the social life of the country. The architect, 
the sculptor, the painter, the dancer, the musician, 
the philosopher, the religious man, the pouranika, the 
administrator, the humanitarian and the poet found 
their vocations there. When the temples thus became 
the centre of the political, social, cultural, religious, 
S—2 A 
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artistic and educational life of the Tamil Country, 
mantapas or halls where these varied. activities could 
be carried on, were built in these temples by kings.and 
patrons to perpetuate their memories or the memories 
of Saints (of. Ciruttontar mantapam) or the parti- 
cular forms of God they: worshipped or the memories 
of the particular activity for which the hall was. built 
The-mantapas were originally bowers or gardens as is 
made clear by such terms as ‘ Tévaciriyak kavanam 
and they became gardens in stone. The hall of gram- 
mar, the hall of dance, the hall of drama, the hall of 
music, the hall of hymns (Tirukkaikkotti) and the. | 
of purana, the open air theatre, the round of wrestling 
and other tournaments with four pillars, -sixteen || 
pillars, hundred pillars and thousand pillars—all these 
came into existence, Eléction to the local self ` 
governing assemblies and committees took place in 
these balls and their meetings also were held under 
their roof 


Public documents and grants were preserved by . 
being inscribed on these temple walls. On account 
of this great importance, elaborate rules were laid 
down for renovating and preserving these charters 
when temples were rebuilt.. ٠ Karralippiccan the 
sculptor and engraver, therefore, assumes such a great 
importance that we find in one place at least, his ° 
image being erected in a temple (132/1925). 


On account of this importance, the temple.admi- 
nistration. became a. matter.of.state. concern and we 
have temple assemblies of Mahéévaras or Sri kariyam 
ceyvar or Koyil kanapperumakkal or Patamilattar in 
those places where the village assemblies themselves 
did ndt look after these temples. The Amrta Gana, 
probably, was the Temple committee. There was 
provision (1) for the maintenance of the accounts, 
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Sripantarappottakam, (2) for a treasurer, Sivapantari, 
in charge of the treasure of the temple called Sripan- 
taram, (3) for the auditing of the accounts by the 
Government officers and (4) for the condemnation of 
ihe.Siva-drohis. Dévadinas were granted sometimes 
in the form of whole villages for the families living 
therein in connection ‘with the temple service—the 
koyilparivaram—Dévakarmi, Arccakar or Kulankilar, 
Tattalikkottuvar or Tiruppali kottuvar, Taliyalvar, 
Vilakkuttavacikal, Patiyam patuvar, Mantiracaryar, 
Pukkoyvar, Manikal (Students), Matattuc cattap peru- 
makkal, Dancing girls like Kittikal, Manikkattar, 
Uruttira kanikaiyar, Uvaccar etc. There were regular 
feeding houses and sometimes what may be called 
hospital arrangements-within the temple. A compul- 
sory contribution called ‘makamai’ or ‘makanmai ’ 
was also collected, This explanation, of the story of 
the development of Temples, shows how the Tévaram 
Saints played an important part in the history of 
Temples. Mahéndran was Appar’s disciple and 
provisions were made for singing Tevaram. , ' 


Ellis-Dissertation on the Telugu Language (1816) 
: Continued from the previous Issue 
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Telugu 
Aggu to wor- 
ship 


Ats to give by 
compulsion —in- 
cur debt 


Antt, to touch 
stick or adhere 
annoint the head 


Cannadi 


Atchu as in 
Telugu. The con- 
sonant in this 
root which ag- 
rees with the 
first of the sec- 
ond series of the 


Consonants in 
the Sanscrit al- 
phabet is’ pro- 


nounced ‘tsa’ and 


‘cha’ in Telugu; 
Cha in Can. and 
sa, sha, cha and 


. ja in Tam.accord 


ing as it is final 
or medial single 
or double 

Anju to be alar- 
med fear-fright- 
en 

Antu to join— 
stick together 


Tamil 
Ahgu to decre- 
ase 
Angar to gape 


Anju as in Can. 


Antu to join— : 
adjoin - approach 
befit | 

This root, spelt 
with the same 
letters in the 


Telugu 


$ 
A 


Anangu > destro- 
Aanugu) yed 
submit be sub- 
dued or supprés- 
sed 


Adaru to shine 
shoot at. In the 


Adangu } to be 


Adagu 
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Cannadi 


or ..» con- 
Adangu ) tained 
enclosed subdued 
or suppressed 
submit recede 


k be | 


Adam to ascend 
climb—ride 


second sense it 


takes the forma- 
give inst. 
Adalu to weep 
bitterly 
Adu to slap 


This root 


Adu to cook. 
with 
final ade means 
the same as in 
Telugu ahd also 
it to obtain— 
move 


Tamil 


‘ thrée dialects is 


in Tamil pro- 


 nounced Andu. 


Adangu as in 
Can. » ` ۳ 
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. Adam to throng 
press together 
be connected. 


Adu to join— 
be near-—be:con- 
nected to kill— 
fight—Cook 

with a final ei 
this root means 
as in Oan. to ob- 
tain and also to 
tie unite. 


NOTE— This root is the primitive of all those in 


the three languages. commencing with the letters ‘ad’ 
in which the leading idea of nearness junction 
variously modified is very apparent: the several 
modes of forming the secondary root by inserting 8 
. nasal before the final syllable, as in Andu or Antu or 
by adding the syllables ei, or e,ar, al, gu, angu, as 
here exemplified is common to them all. This forma- 
tion of à member of secondary roots from a primitive 


3 


by the adjuncts mentioned, is constantly observable 
under every letter of the alphabet 
found sometimes in Tam. sometimes in Can. and some 
times in Tel. sometimes it exists in all three, some- 


etse 


times in none of them 


Telugu . 
Adugu—to ask 
beg alms 
Addagu to int- 
errupt prevent 
Caccu to. omit 


Cats to play 
dice chess etc. 


Cannadi 


Addagu as in 
Telugu | 

Caccu as in 
Telugu 

Cangedu to be 
come lean 

Cargu to ‘be- 
come black by 
fire. 


Chechini tojoin 
together. two 
things of the 
same kind pair- 

Carchu to. bite 
wash rice . . 


The. primitive is 


Tamil 


Caccu as in 


Telugu 


Carugu as in 
Can. 


Casa to be 
modest or diffi- 
dent Casangu to 
be bruised by 
the hand-squeez- 
ed Casi. to be 
moist or damp to 
weep-entreat. 


Oada to pass 
beyond Cadavu 
to pay - fulfil, 
give attention 
reflect - nail up. 


"Telugu 

Catiu to tie- 
build become 
pregnent said of 


cattle only. Cadu . 


gu to wash off as 


` dust from the . 


' hands - wash out 
. 88 stains from a 
cloth. 


NES 7 
swell- 


Canagu ) boilor 


bubble. 
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Cannadi 


Cattu to tie 
build 


Cadangu as in 
Tel. In both 
languages, the 
verb is primarily 
used of water 
and secondarily 
of the effection 
of wind in expres 


sions similiar to 


the seas wells his 
anger boils; his 
wealth over 
flows. 
Cadi. 


to cut- 
bite | 


Tamil 

Cattu astin Can. 
This root in 
Tamil is pronoun 
ced cazhavu da in 
Telugu and ]a in 
Can. are con- 
stantly substitu- 
ted for the Tamil 
za ip and roots of 
which, the final 
is ‘gu’ in the 
former end in the 
latter in ‘vu’: 


thus the root 


meaning to 
stroke gently 
caress is in 
Tamil Tazhu in 
Tel. Tadugu & c 
This root is not: 
in Tamil but it is 
evidently the 
same jn meaning 
and the deriva- . 
tion with the two 
following the 
last of which 
cadu is the primi 
tive of all these 
commencing. 
with Cad ‘the 
three languages. 
Cadi-to cut, 
bite, guard swell 
or be angry Cadu ' 
io out * plough 


Telugu 


Cadasu. to call 
alond from any 
affection of the 
mind-to exclaim 
Cadalu or Cadulu 
to move or shake 
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Cannadi 


Cade key to 
hurry. hasten 


Cate-to churu 


Canmelei - to 
think-Con. Give 
inthe mind. This 
is evidently a 
compound of the 
simple root Can. 
but the second 
member malai 
has no separate 
meaning. 


Cattu to kill 


Cadadu to dis- 
solve in liquids . 
` Cadru to call 
or weeep alond,- 
bellow as a beast 


Cadalu as in 
Tel. 
- Cadi-to steal 


Tamil 


snatch or seize 
suddenly steal-be 
angry. 

Cadagu as in 
Can. | 


Cadai- io stir 
up with & stick 
etc. to turn by a 
Jath. 


Can. or Cani. 
as in Canarese 
also to consider 
mark-determine 


Cattu to call 
alond roar bellow 
croak 


Cadam as in 
Can. 


Cadalu as in 
Tel. . 

Cadi to sound 
make a noice-be 
haughly, 


Cadiy to appro- 
ach-obtain 


Oadu to draw. 


gold or silver 


Cadumu . to. 


punish away 


Candu to fade 
or decay as flow- 
ers and fruit by 
heat 


Canalu. to. be- 
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Cannadi 


or 
' Candrunchu 


to peck as a bird 


Cadruchu | | 


Candu as in 
Telugu 


- Canam. to be- 
come rancid to 
acquire taste or 
smell by smoke 
or keeping. Thig 
root is used as a 
noun in Telugu 
in the same sense 


Canalu. to. kin- 


come angry fade, dle as fire to ber 


come angry 


Caduvu to be 
confused or per- 
plexed. 


Candu as in 
Tel. & Can. 


It has this . 


meaning in 
Tamil when the 
last syllable is 
written ‘ru’ but 
pronounced ‘du’ 
when written 
with the same 
final consonant 
೩8 in Tel. & Can. 
it signifies to be 
spoiled to perish 
generally 


to 
become 
angry. 


Canal 
and 
Candal 


Telugu 


Canu— to see 
to bring forth a 
child 


7 
. Qannádi 
In the first 
sense to see this 
root in the pre- 


Bent and future 


of the Can. and 
lam. 18 writtén 


with a long ‘a 


“sand with the 


' Cappu to cover 


: Ganden, 


usual of the third 
series of con- 
sonants Can. and 
Canu; in the 
past it is a short 


denu as in Tel 
the second sence 
is peculiar in the 
latter language 
but Kandu a calf 
in Tamil is evi- 
dently derived 
from it. 

Coppu to dig a 
pit - ex Cavate- 
hallow out 


‘This root is not ' 


Tamil 


used in 


either in its Tek -. 
^or Can. sense but 
it is evident that 


^. that from its 


latter accepta- 


‘tion is derived 


the Tamil terms 


Cappara a hollow ۲ 


basin carried out 


by beggars and . 


Cappal a ship. 


Can- ` 


Telugu 
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But though radical connection may be. proved to 
exist between languages, their actual connection, as 
regards terms used for the expression of ideas may 
not be intimate and it becomes necessary, therefore, 
to establish this point to enter further into detail and 
compare the words of the three Cognate dialects, as 
well as the roots when they are derived. Mamidi 
Vencaya, the author of the Andhra Dipica, an excellent 
dietionary of Telugu, has, in the preface to the work 
introduced a concise analysis of the language, the 
the substance of which, as affording the means of 
making this comparison is translated in the following 
paragraph 

` The modes of derivation in the Andhra language 
are four: they are Tatsamam Tadbhvam, Desyam 
and Gramyam. 


* Of pure Sanscrit terms received in Telugu." 


Tatsamam consists of Sanskrit terms, pure as 
spoken in heaven the Telugu terminations being sub- 
gtituted for those of the original language of which 
the following are examples. 


ತಾ 


Sanskrit Tatsama | Meaning 
Ramah Ramandu ೩ proper name 
Vanam Vanamu ۱ a forest 
Ganga Ganga the river 
Harih Hari ೩ proper name 
Bhagavatj Bhagavati a Godess 
Sri | Sri prosperity 
Sambuh Sambuvu | | 

OT ೩ proper name 
.  Sambundu | 
Vadhuh Vadhu E woman 
Gaut Govu ೩ COW 
Glau Glau ' -the moon 


Vac Vaccu 8 word 


Bishag^ +i", Bishacu..  :a physician: | 
Bhübhrut :: - Bhubhruttu. : ‘aking 
Hanuman . Hanuma ۱ 
f न ۱ Hanumantudu) : | | 
“and ' £ proper name 
° ° Hanumanudu 
Sampada . Sampadu 
y ` * and | wealth 
Sah. ce. — fampattu के 
Cshut.. Pra pa । 
and | ' A Oshuttu . appetite 
Cshud | 
Apah <<“ e Appu: “waters: 
Dyau Divamu- : “ the heavens: 
Payah. . Payasu . , milk 
Anadwan പ Anadwa- స an ox DIJ 
UE hamu HONTE VEU Soe, CE 


Of terms derived from the. Sanscrit 


Tadbhavam consists .of terms formed either from the 
Sanskrit direct, or through one of. the six prakrits, 
varied by the substitution, increment and decremént 
of letters, as explained. in, the, Vaikruta-Chundrika: 
the several modes of,-derivation, here indicated are 
exemplified in the following lists. 


७» * ee 


Tadbhavam terms derived immediately from 
Sanskrit 


y 


Sanskrit: ^.  Tadbhavam :. Meaning. 
Samudràh "" ^ Sandramu the’ séa 
Chandrah ' <’ --Tsandurudu.:. : the. moon ,.'' 
Cananam U^" Cana. 507 vo & forest” 
Cudyam -.. ಇ. Goda | | a wall 
Yatra ^^ ^  :Dzatara |. pilgrimage 
Aturam “i Atrama ^-^ hurry’ t as 
Pangtih تک‎ Banti -:.. - ‘i&lineora row 
Churali മി) ©: a fencing School 


هو 
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Tadbhsvam terms derived from Sanskrit through 
the Pracrutam spoken in the country of Maharastra. 


Sanskrit. Prakrit © ‘Telugu meaning 
Chacravacah Chacaviyo Dzaccavu a species of 
UE ‘+ .. "water fowl 
Upadhyayaha = Ojjahao . Oddza a preceptor 
Brahma :. . Bamha . Bomma Braha ` 
Dwipa Divo ` Divi anisland . 
Camsyam Camso Cantsu bell metal ° 
Yaéah . Yaso ` Asamu fame : 


Tadbhavam terms derived through sauraseni -the 
language of the country of Surasena. 


Sanscrit .' Sauraseni Telugu meaning 
Yajnopavitam ^ Dzannjdamu Dzannovidam ` 
San the Brahminical thread 
Pratijnyatam: Padinnadam’ Pannidamu. a vow 
Hintala : Hindalo - Indu - a date 
Haritalah. . Haridalo, Aridalamu . orpiment. 
Dhatu . Dau ^.  Dzadu . Qolour 


Tadbhavam terms derived through ‘Magadhi 
spoken in the country of Magadha 


Sanskrit Magadhi Telugu . Meaning 
Nédishtam Nédistam Nestamu - friendship . 
Gehastah . Gehasti (8810 - ೩ house holder. 


Oastam Oastam (88 difficulty 
Rama Lama Jima . . a woman 


Tadbhavam.terms derived through the Paishachi; 
spoken in the countries of Pandya and Cecaya 
Sanscrit Paisachi Telugu ۱ Meaning 


Alactah ‘Alatto 1,3൮0 120-400 
Sashouli  - Sackhuli: Tsackilamu à contorted cake 
Urna - ۵ Unni `` wool 


| Ho 
Trilingah ‘Tilingo Telungu | ‘The Telugu 


Telugu Language | 
T" T" Ten nugu 
Swernam Sannam Sanna gold 


Nisréni Nisena Nittesena a ladder 


Tadbhavam terms through the Chulica or Chulica 
Pisachi spoken in the countries of ‘Gandhara, Nepala 
and ۰ . 


Sanscrit.  Chulica . Telugu. Meaning 
Brundah Pundo Pindu | an assemblage 
Buddah Puddo Pedda . great Peddavadu 

intilligent a wise man 
Swernam. Panao Ponnu gold . 
Mrugah - Mito = Mecamu . a beast : 
Bradhnah  Paddo . . Proddu &% Sun rise 
P D *  Poddu . T 


 "Tadbhavam terms derived through the Apabh- 
ramsa spoken in the country of Abhira, the coast of 
the western ocean 


` Sanskrit ` Apabhramsa Telugu. | meaning 
Brahmanah |  Bambhadu Bipadu ‘a brahmin 
Abadham ` Abaddhan Baddu an untruth.. 
Stanam Tanu ` Tsannu the bosom 
Srutam (heard). Sudu -~ -Tsaduva reading. or 
i learning 


Note: Apabhramsa means, literally a corrupted 
language; but the author says the word is not to be 
taken in this sense, but.as the proper name of the 
dialect, and to this purpose quotes a verse from 
Appacavi; 0716.07 the commentators ‘on Nannayabha- 
ttiyam, who states the same, and addes it was the 
speach of the .godesses Saraswatiin Her youth, and 
that its terms, therefore are without exception pure. 
Words which have passed through. this dialect to the. 


+? 
' 


Telugu are however more frequently "used. by the 
Sidra tribes than by the Brahmans. 


The proportion of corrupt, or, more appropriately 
permuted terms in Telugu of the several derivations 


above noticed, may be stated as follows 02-3 

Sansorit ` Tadbhavam ` ‘one half i 
Praceri | one quarter 
Sauraseni 7 one tenth 
Magadhi ` coo0w | One twentieth 
Paisachi }. : 9 Me 
Chulica E one tenth i 
Apabrama oe کے‎ 


Mr. Colebrooke. in his dissertation: on the Sans: 
crit and Pracrit languages, admits but of threé.'dis- 
tinctions; these two,-and the Magadhi or. Apabrhamsa, 
which he considers ‘the same. The six pracrits her 
enumerated however, are six, distinct dialects -each 
formed as to terms ‘according toits own rules of 
permutation, but all following the idiom, collocation, . 
and with special exopetions, the general ‘grammar ‘of 
the Sanscrit ; in the Shadbhüsháchandrica by Lakshmi 
dhasa, a joint grammar of. the six pracrits,. after 
general rules applying to all, the Pracrit (Pracrutam 
maharastrodbhavam) is deduced, immediately. from 


the sanscrit the Sauraseni from the Pracrit and Sans- 
crit ànd:so on, the Magadhi Paisachi, and Apabramsa 
each declining a degree in purity,.andithe last vary- 
ing more than any of the rest .from:the parent’stock + 
this however, the author does not allow. to .be, . ag: Mr. 
Cole brooke considers it: a jargon’ destitute of regular 
grammar ” for he says Apabramsa .tu::bhashasyad 
abhiradi -girinchayah “ ca vi. prayogenerhetwdan' 
napasabhadas sa tu cwachit,. Apabramga is the langu- 
age spoken in Abhira and other countries, “and: as :it 
is used by the poets, it is notin any respect corrupted 


33 
and-he 07006668 accordingly: to detail its 8787171811 cal 
rules. ۱ ie ട്‌" vau Oak 17 1. ' 3, انلم‎ 


The.work-here noticed ig.eonfined to these dialects 
as thay now 6xists in the natacas and treats there- 
fore only. of Tatsamam:-and Tadbhavam terms .of 
Sanscrit origin, it is expressly stated however, that 
each possess its ‘proper: Désyam, or native terms, and 
itis probàble as many of": these dialects ‘prevailed in 
countries for distant! fro m “each: other, ‘that each: was 
00൩00460 with:Desyam words of various: ‘derivations, 
in: conjunction with which they produced spoken lan- 
guages differing’ considerably with eachother: this 
is in-fact: is declared to be the case: with: respect to 
Paisachi in the following passage sx iw ie 


Pisacha desa niyatam.Paisachi dwayam viduh 
Pisacha desastu Vruddhair uctah TI 


=. Hf ^ © te. T "i 


MES 
met . Mot P * me 


Nepali, Cuntalah,Sudhesha, 2 Se ap 
Bhota, Gandhara Haiva Canojanas, وی‎ .. | 
,. „tatha Hite, Paisacha.desgssyus, :. ass 0 بو‎ 
The two Paisachi ‘dialects ‘até said to ‘prevail ‘in all 
the countries: here mentioned commencing with:the 
Pandyan at the Southern extremity: of India::and 
extending to:Canoj.:.iCanojana inthe:north and: Siam 
(Sahya) in the 0೩807510 it is added ©“ These are palsā- 
chi countries; and the" Desyam terms ‘of: 6801 have 
their own particular: quality ete OS aS a 
“Désyarh in other words Andhra or Telugu is of 
two kinds: the ‘language which originated’ in the 
country of Telingana and Anyadesyam or’ the laigu- 
age of foreign countries intermined: with if: “ 
Of terms which -originated in Trilingam. C ५ 
« Previously. to showing what part of the language 
originated in Trilingam the following stanzas from; the 


14 
‘A dharvana Vyikarnam are here inserted to describe 
`. the country to which this name applies. pompa 


A quotation from the Adharvana Vy&karanrm is 
omitted: the. author explains that part ‘of "which 
. rélates to the boundaries of Trilinga as follows:— `<. 


UN 
3 


“ Ag it is here said, in the country .between Sri . 
Sailum, thé station of Bhimeswara at Draksharamam; ` 
the greater Caleswaram and as the fourth, the moun- ' 
tain of. Mahendra, in these. holy places were three . 
Lingams and the language. which originated in the 
country known by the name of. Trilinga . Desam, is 
that now under; this is the ‘Atsu’ or. pure Telugu, and 
is thus described in the Áppacaviyam ; 


శ. VERSE 

. ." All those words which are in use among the 
several.races, who are aborigines of the country of 
Andhra. which are ‘perfectly clear and free from all 
obscurity these shine forth to the world as the pure - 
native speech of Andhra (Suddha Andhra Desyam) 


.. Of these the following are examples 


Pau mik .. .. . Nela the moon, a month 
Perugü curdled milk : Vasavi 1 ۰ ` 
Ney. clarified butter . . and | sultry weather 
. Rolu . ೩ mortar ^ . Vegangi METAM 
Roncalli a pestle . | Gudi 8 temple 
, Uti a long net for ۰. Madi a field 
० holding pots eto. Puli atyger 
Pudami the earth . . Tsali. cold 
Padatuka . a woman: Madugu a natural pool 
Pasidi-paindi gold  .. . . `, or lake ... 
Bangaru ‘gold . Uru a village 
Coduoü ason ^ ^ പ Magavandu & man | 
Tala. ^ the head Andadi à Woman -` 


Aluca  Vexationdispleasure, 


1 


Of ‘terms introdnced into Telugu from. Foreign 
countries, " 


The following verse in from Appakaviyam . 


“O Césava, the natives of Andhra having resided in 
various countries; by using Telugu terms conjointly 
with those 101 other countries, they have become 
Andhra terms of foriegn origin.” | 


“The people of Andhra, otherwise called Trilingam 
have, as, Appakavi states - above frequented other 
countries and. mixed their language with that of those 
several countries; of such Anya-Desyam ‘terms the 
following examples | 


The examples of Anya Desyam in which aspirates 
not belonging to the thirty letters proper to the 
Telugu, occur such as bhali an eulogistic exclamation 
avadharu an exclamation of entreaty; t, havu a place- 
station; d, 1808 a haughty high spirited man: of those 
which have a- final long vowel; :stich as ana-the six- 
teenth of:& Rupee; navali an excellent woman; Codi a 
flag, jir&; armour; and, lastly, of difficult words, inap- 
° propriately ranked among Anya-désyam terms, such 
as Calam battle, 1077811 ൭ woman; ménu: the body 
Ullamu the mind, Of the list given by the author as 
examples of the several kinds of Anya-désyam terms, 
the whole of the words in the first are of uncertain 
derivation; those in the second are either Hindustani 
or they are terms the last syllable of which has been 
casually lengthened; thus Codi ig the sanie as Codi and 
navala is either of Sanscrit derivation from Nava new - 
ora native time from the Tamil navam affection, 
Most of those in the last line are common to the 
southern dilects; thus Calam in Tamil cal is 0 
from the root Cala to. join commmon to, the three 
djlects; Toyyili, in Tamil :Tay-yil from Tay. io 
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beautify, men in: Tamil meni. from mà] upward outs 
ward and ullamu from ul inward mind: క. 
Of terms: and-form.of: Rustic or Vulgur. speéch 

° Terms which.cannot: be “subjected to the: rules of 
grammar ‘and in ‘which an irregular. increment. and 
decrement of letters occur are called:Gramyam; they 
are corruptions and ire : described ‘ih the following 
verse from the Appacaviyam 


- LN TE 
द डी I ۳ X ۳ E m ತ್ರ è t du 9 * " Uu. 
సేం sol. A, o oA కం el i ^ aoe 7 ype - ಟ್ರಾ ಯತಾ 


x LOW ۱ 2: = VERSE E dta 05 jh 5 : आर Ds gst‏ نما ھا 

‘Such “Périugu words-.as ‘are ‘commonly -used:-by 
rustic folk :are known. as Gramyam.terms; these lose 
some of their regular letters and. are::net found iu 


poetry unless as in abusire language the use of them 


cannot be avoided for example. : ES ही LL టు 
Ung E ರಾ Mus ಆಟ 
| Vastada Hari Somulu, ... 89007 
Destada.golladanti dittaca,carunan, ۳ 


` Tsustada caungili nid .... Rs. ہو‎ - T 
۱ Istada tsepamannan ivi gramyoctul.”..- s, 
: Tn this versé-vastada for vatstsunnanda; ' testads 
for tetstsusnnnanda; tsustada for: tsutsutsunrada; 
istada: for: itstsutsunnanda and --tseppamu: for 1460 


paumu; ate'Gramyam ‘terms, ut. ی‎ ಯ ಯಸಜಯ BE 


`` “Ta the preceding extracts, the author,. supported 
by due authority; teaches that, rejecting direct ‘ and 
indirect derivatives from the’ Sanscrit, and words 
borrowed from foreign languages, what remains ts the 
pure native langunge' of the land: this’ donstitites 
the great body of the tongue and'iscüpable' of expréd- 
, Sing every mental and bodily operation, every possibh 
relation and existent thing for, with ther exception’ 
öf some ‘religious’ and. 1061181088 terms no Word or 
Sanscrit derivation is necessary. té the Delügu:: This: 


puré native language ofthe land; allowing for dialed 


tic 61860760968 and.vàriations of termination, is; with: 


۱ 


£7 

the Telugu; common to the Tamil, Cannadi, and the 
other dialects of southern India: this may be demon- 
strated by comparing the Desyam terms contained in 
the list taken by Vencaya from the Appacaviyam, 
with the terms expressive of the same ideas in Tamil 
and Cannadi. It has been already shewn that the 
radicals of these languages, mutatis mutandis, are the 
same, and this comparison will show that the native 
‘terms in general use in each, also correspond. 


It would have been easy to have selected from the 
three dialects à far greater number of terms, than 
thesé,- exactly agreeing with each other; but it is 
considered preferable to follow a work of known 
authority, and to which no suspicion of bias to any 
system can attach: the author, though & good Sans- 
crit scholar, was ignorant of all the dialects of south- 
ern India, his native tongue excepted. 


Telugu Cannadi Tamil 


Palu Milk Halu when P Pal 
begins a word in 
Tamil or Telugu 
it is in Cannadi 
changed to H as 
Tamil Palli Tel 
Palle Can. Halli 
a small village 
but in - thé old 
Can, all such 
words may also 
be written as P. 


Perugü Curd. Perugu à 
led Milk. | E" 
Ney Clarified The Telugu Ney. of these 
butter. term is not used terms, the first 


E—3 


," Telugu 


" Roll a mortur 
Ronkali à pes- 
tle. 


Utti a long net 
for holding pots 
or other housé 
hold utensils. 


Pudami, the 
earth. . 

Padatuca a 
woman.’ This 
term is probably 
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“= Oannadi . 


by itself in Can. 


but is found in 
compounds as 
Beune, white 
ghee butter. 


Orulu. 
Onake. 


Tamil 

and last or com- 
mon tothe high 
and low Tamil, 
the second is 
confined to the 
dialect. | 
Urul high Tamil | 

Uroncalt High 
Tamil. The Telu- 
gu terms are 


contractions of 


This term may 
be used in Can. 
butnelu is more 
correct. 


` Podavi 


these: many 
similar instances 
might be addu- 
ced; thus iru 
night in Tamil 
becomes rey in 
Telugu irandu 
two rendu Avan 
that man iven 
this man beco- 
mes Vandu and 
Vindu. 

Uri. In Tamil 
the letter 7 ( .( 
is doubled if it 
is pronounced tt 
and in similar 
Telugu terms is 
written tt (ಬ) 
_Pudavi High 
Tamil. . 


Telugu 
a Compound but. 
it is not easy to 
reduce it to its 
element. 
Pasidi or Pain 
di gold 
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.Oannadi 


Pasaru or 
Hasaru with 
which the Telu- 
gu term is deri- 


-= vatively connec- 


ted is used in 
Can. in the ac- 


 ceptation of 
green ‘colour 
only. 
Bangaru. 


Ban. garu gold 

Coducu a son ‘. 

Codalu a dau-: 
ghter-in-law. 


Tamil 


Pasuppu Golden 
colour Pasamei 
Green Colour: 
whence this term: 
is derived means 


also beauty, pu- 


rity, Pasum the 
adjective derived 
from itis frequ- 
ently contracted 
pain as pasum 
pon, paimpon 
pure gold and 
from this cont- 
raction the sec- 
ond of the Tel. 
term is derived. 
Bdangru L. Tam. 
Cuz’handi) High 
Cuz'havi EA 


- Josh andar 
. L. Tamil 


signi- 
fying a ehild of 
either sex. 
These are. the 
same as the Tel. 
terms the anomo- 
lous letter zh 
( ) being as 
usaual changed 
to d' and thé dia 
lectic termina- 
tions added. | 


Telugu 
Tala the head 


Nela the moon 


a month. 
Vesaavi) Sultry 
and, whe-. 
Yesangi ther 


the. hot. season. 


. Gudi a temple, 


Madi, a field: 


20. 


Cannadi 
Tale. 


- Besagi. 

As usual in 
Cannadi the Tel. 
Vis changed to 
B. 


Gudi. 


Madi. In Can. 
this word proper 
ly means beds 
in which vegeta- 
bles are sown;the 
sub division of 
salt pans. 


Tamil 
Talei 

A short a ends 
in all words in 
Telugu which in 
Tamil end in ei. 

Nilavu the 
moon. 

This compound 
is not used asa 
nonu in Tamil, 
though it may be 
asin epithet as 
Vasavi Calam it 
is derived from 
Ve head savi 
light, | 

Gud or Gudi 

This used in 
Tamil signifies 
any habitation 


. Tirugudi or De- 


vara Gudi is. a 
temple.. The:first 
member ‘of .the 
latter: compound 
may be added or 
omitted in Telu- 


gu. 

Mads. This 
word may be 
used in the same 
sense as in Tel. 
but it means de- 
rivatively a sec- 
tion from the 
root madu to de- 
vide into gec- 
tions, | 


Telugu 

Puli a tiger. 

Tsali Cold. 

Mad'ugu, a na- 
tural pool or lake 

U’ru a village. 
- Magavaudu a 
man 

Vandu is a me- 
rely the perso- 
nal termination 
equivalent to en 
in Tamil; with- 
out this termina- 
tion the word 
means a male of 


any species and: 


Magadu in. the 
masculine is 


therefore a hus- _ 


band. | 
And'adi a wo- 
man. 


 Aluea vega- 
tion displeasure, 


Cannadi 


ಡಾ‏ عم 


2i 


Huli. 
Chali. 
Mudugu. 


U'ru. 
Magenu. 


۵ & و به ه و و ۰ 0 9 


۳ ۶ ७० 68 ७७ శి 96956914 ಅ ಅಥ 


Adavel The ter- 
mination only 


‘differs. The nas- 


alin the first syl- 
lable of the Telu- 


. gu word being 


scarcely heard in 
pronunciation. 

Alappu the 
only difference 
is the termina- 
tion, 


From the preceding extracts and remarks on the 
composition of the Telugu language, as respects terms, 
it results that the language may be divided'into four 
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branches, of which the following is the natural order. 
Desyam or. Atsa-T elugu pure native terms, constitu- 
ting the basis of this language and, generally, also, of 
the other dialects of soutlern India: Anya-desyam 
terms borrowed from other Countries, chiefly of the 
same derivation as the preceding: Tatsamam, pure 
` sanscrit terms the Telugu affixes being substituted 

for those of the original language: Tadbhavam, San- 
scrit derivatives, received into the Telugu, direct, or 
through one of the six Pracrits, and-in all instances 
more or less corrupted. The Gramyam (literally the 
rustic dialect from Gramam Sans. a village) is nota 
constituent portion of the language, but is formed 
from the Atsu-Telugu by contraction,.or by some per- 
mutation of the letters not authorized by the rules of 
Grammar. The proportion of Atsu-Telugu terms to 
those derived from every other source is one half; of. 
Anya-desayam terms one tenth; of Tatsamam terms. 
in general use three twentieths; and of Tadbhavam 
- terms one quarter 


With little variation, the composition of the 
Tamil and.Cannadi are the same as the Telugu and 
the same distinctions, consequently, are made by their . 
grammatical writers. The Telugu and Cannadi both 
admit of a freer adoption of Tatsamam terms than 
the Tamil: in the two former, in fact, the discretion 
of the writer is the.only limit of their use; in the 
high dialect of the latter those only can be used 
which have been admitted into the dictionaries by 
which the language has long been fixed, or for which 
classical authority can be adduced; in the low dialect 
the use of them is more general—by the Brahmans 
' they are profusely employed, more sparingly by the 
Sudra gribes: The Cannadi has a greater and the 
Tamil a less proportion of Tadbhavam terms than the 
other dialects; but in the latter all Sanscrit words are 
- liable to greater variation than is produced; by the 
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mere difference of termination, for, as the alphabet 
of this language rejects all aspirates, expresses the 
first and third consonant of each rdgular series by the 
same character, and admits of no other combination 
of consonants than the duplication of mutes or the 
junction of a nasal ahd a mute, it is obviously incap- 
able of expressing correctly any but the simplest 
terms of the Sanscrit; all such, however, in this 
tongue are accounted Tatsamam when the alteration 
is regular and produced only by the deficiencies of the 
alphabet. 2 | 


But, though the derivation and general terms may 
be the same in cognate dialects, a difference in idiom 
may exist so great, that, in the acquisition of one, no 
assistance, in this respect, can be derived from a 
knowledge of the other. As regards the dialects of 
southern India this is by no means the case, in collo- 
cation of words, in syntaxical government, in phrase 
and, indeed, in all that is comprehended under the 
term idiom, they are, not similar only but the same. 
To demonstrate this and to shew how far they agree 
with, or differ from, the Sanscrit the following com- 
parative translations of examples taken from the 
section on syntax in Dr, Wilkins Sanscrit Grammar 
have been made into Tamil, Telugu, and Cannadi; from 
these also, will appear the relation these languages 
bear to each other in the minuter parts of speech and 
in casual and temporal terminations 


Sanskrit 
I 2 3 4 5 € 
कुमाराइरोरते ఈ Tafa ಇ नारकः 
7 8 9 7० IO 
जेगीयन्तिच hay REFA रुजाजिता: 
a | Telugu 


I 3 . 2 6. 6 
59555 فک‎ స్వేచ్చగా నిదించుచున్నారు. "నరకములో నుండే 
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ല്‍ 7^ 4 4... 9 - 7 
వారున్నూ, మిక్కిలి SPENT, గాయకులు, మిక్కిలి పాడు. 
10 10 


చున్నారు, రోగముచేత ലാലലാ వారున్నూ ۳ చచ్చుచున్నారు 


, ` Kannada 


te 


3 


I 3 2 4 
, ಕುಮಾಕಿರು ಯಥೇಚ್ಛಿಯಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರಕದಲ್ಲಿ ಇರುವರನ್ನು ಹೇರಳೆ 
4 S. 7 TI 
ಕೂಗುತ್ತಾರೆ, ಗಾಯಕರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ರೋಗದಿಂಧ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
20. 10 
ರನ್ನು ಬಹಳ ಸಾಯಿತ್ತಾರೆ, 
Tamil x 
3 3 | 6 . 
രുഥമങകക്ണ കശ tbe fex 16.955 BERT vee apy 


i 5 4 
Amisa; mre ಇರುತ ಆಸ Wesce 6 


aaisa, ur@ard Ssyb 8ں‎ ۲ Crra.g Gee 
8 IO 
ROS5UULLaT sgh Gapuro rEg, 


English Translation 


I 2 3 5. 6 6 
The Children sleep freely and the infernal beings. 
4 4 / 7 7 
are constantly crying; The songsters are always sing 
8 II II 11 ' IO IO 10 
ing and those overcome by disease are always dying 


The costruction of the Sanscrit sentence is aa 
follows, The figures throughout refer to the colloca- 
tion of the Sanscrit. 


1. A noun in the lst case plural governing. 2. a 
verb in the 3rd per. plu. pres. of sete he sleeps. 3. a 
noun in the 2nd case neu. used adjectiverly, composed 
of swa own and iram motion. 4. the 3rd per. plu. 
pres. of the reiterative form, medial voice, of rauti 
he roars.. 2. a conjunction. 6. a defivative from 
narach by the taddhita affix an with the meaning of 


7 


the 7th or locative case, being in a place. 7. the same 
as 4 from gayati-to ding. 8 the same as ೨. 9. a 
compound formed of gitah a song and gnyah part. past 
act. (caprateya) from janati to know. 10. the same 
as 4from mrityatito die. 11. a compound from ruja 
disease fem, and jitah past part. pas. (ctaprateva) 
from jayati to conquer 


The construction of the Telugu sentence is: 

1, Sans. a noun inthe first case plural. 2 an 
adverbial phrase, formed from swechcha, of Sanscrit 
derivation, being from swa own and ichchha desire, 
and ga, changed from ca by sandhi, the inseparable 
part. from cavadamu to be become. 3. the 3rd pers. 
plue of the compound present, formed by nidrintsutsu, 
the gerund of present tense, derived from nidra Sans, 
sleep, and unnaru, the third per. plu. pres. of unda- 
damu to be-exist. 4. sans. ೩ noun in the seventh or 
locative case. 9. & compound formed by the sorist 
part. of undadamu and the plu. pro. vadu he-that 
man. 5. a conjunction; it is inseparably attached to 
the word it conjoins. 4. an adverb qualifying the 
following verb. 4. the same as 2 from the Telugu 
verb aravadamu to roar. 9. the same as l. 7. an 
adverb. 7. the same as 2 from the Telugu verb pada- 
damu to sing. 11. sans. a noun in the 3rd, or instru- 
mentive case. 1l. a Telugu compound from cotta the 
inf. of cottadamu to beat, badda, by sandhi for padda 
the past part. of padadamu to suffer, used to form the 
passive voice, and the plu. of vadu. 8. the same as 5. 
10. the same as 2from the Tel. verb tsavadamu to 
tsavadamu to die 

The construction of the Cannadi is exactly the 
same as the Telugu, one or two of the compounds 
only differing 

8 is composed of Sans. adverb yatha as and ichha 
The verbs marked 2, 4, 7 and 10 are not compounds, 

Pet 
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6, the 7th case is formed by the adjunct alli place, 
united to naracada the genitive form of naracam, 
1. is a compound used adverbially from adhica exces- 
sive, a Sans. crude noun, and agi the’ gerund. or the 
past tense agavadu to become. The compound mark- 
ed-llis from the verbal noun hodeyel the beating, 
instead of the inf. as in Tel 

'The construction. of the Tamil is: 

1. ag in Tel.2 the gen. plu. of the pronoun tan 
himself. 3, gen. of manadu, from the Sans. ` manas 
mind, will. 8. the dat. of padi a measure, used as a 
preposition and signifying according to. 2. a hybrid 
compound formed from nitterei, the same as nidra 
Sans. and pannudel to do-make, the Tamil seldom 
allowing a simple verb to be formed from from a 
Sanscrit word with along final vowel. 6. as in Tel. 
6. a compound formed by ulla, indefinite part. of the 
defective ul to be-have, and avergal the plu. of the 
` pro. aven he-that man. 5. asin Tel. 4 the neg. part. 
of nillude! to stand-stay. 4. this with 7 and 10 are 
simple verbs, as in Cannadi, not compounds, as in Tel. 
9 an attributive noun from padudel to sing. 7. the inf. 
of migudel to increase, with the conjunction um used 
adverbially. 7. as in Cannadi. 11. as in Telugu. 11, a 
compound from oducca the inf. of oduccudel to 
oppress and patta the same as in Tel. and Can. 8 as 
in Tel. 10. the neg. part. of cueidel to lessen. 10. as 
in Can. p | 

In the preceding sentence the Sanscrit differs in 
every point from the southern dialects; in the follow- 


ing, the variation, except in the formation of cases, 
is not so great 


Sanskrit 


I 2 3 4 5 0 
gana श्रते ते नरे घमोय uae | 
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8 9 IO II 


7 12 
ده‎ मोक्षाय मेधावी घने घानाय भुक्तये 
Telugu 


9. 4 I 9 5 
BoP NBS నరుడు సంయమముకొబకు (శుతమును, ధర్మంబు 
6 . :8 7 11 
Sent సంరంయమమును, BIOS ek ధర మును దానంబుకొోెణు 
12 
కును భు Bes ధనంబును ధరించుచున్నా (డు 


Kannada 
9 4 I 2 5 
ಮೇಧಾಹಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮ್ಯಮಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಶ್ರುತವನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೊೋ 
ಸುರ ಸಮ್ಯಮವನ್ನು ಮೋಕ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಫುರ ಧರ್ಮವನ್ನು ದಾನಕ್ಟೋಸ್ಸುರವಾಗಿಯೂ ಭುಕ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಫರವಾಗಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 


Tamil 
4 
ന होत Dong ALFIE Casson  ےراض‎ 
3 7 
5 DD اتف‎ HBTS HES FREUD DUB STS BORO SOO SIL 
12 
BI ابد 35۲5 لی کب‎ GUTE یمم‎ ×7 SY mox pê Bb cis 


Goer. | 
" English Translation 
9 4 3 2 2 I 
. A wise man keepeth the divine law for constraint, 
6 


5 7 8 
constraint for religion and religion for salvation; 
í 72 
wealth for donation and enjoyment 


CONSTRUCTION OF THE SANSKRIT 
1, a noun sub. neu: in the 4th or dative Gase. 


2. the same in the 2rd, or ac. governed by the follow- 
ing verb, . 9, the third person sing. 4, noun sub. masc, 
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in the first or nom. 5, 6, 7 and'8the same as 1 
and 2 respectively. 9. a noun of ‘quality agreeing 
‘with narah; this word medhavi, has the force of an 
adjective, though it is actually a substantive. 10. the 
same as 2. 11 and 12 the same as 1 & c. 


CONSTRUCTION OF THE TELUGU. 

.'9. a compound having the force of an adjective; 
formed by affixing, to the Sanscrit word, aina the 
past part. of cavadamu to become. -4. as in the Sans. 
formed by affixing the Tel. termination udu. 1 as in 
Sans. except that, in place of being declined, the case 
is formed from the sixthin cu by the adjunct orucu 
for the:sake of ; when orucu or osarm, which has the 
sme meaning, are added to this case the druttam or 
nunnation, if interposed between the theme and affix 
is dropped; thus these compounds, though derived 
from danamunucu,; become danamuc or ucu.and 
danamuc osaram. 2. ag in the Sans. 5, 6, 7,8, 11 and 
12,asis in the Sanscrit, with the Tel. terminations. 
and affixes ; the two last are connected by the con- 
junction nu and, repeated after each. 10 as in the 
Sans. it.takes the druttam before the following dha, 
3 the third person sin. pres. of dharintsadamu to 
dress-assume, from the Sanscrit. | 


NOTE :—The compound dative, answering to the 
Tadarthya chaturt, hi of the Sanserit and. to the noun 
governed by the preposition for in English, is formed 
in the three dialeets from the fourth case in ou by the 
addition of the same of similar adjunets; in Tel. by 
&i, orucu and osaram ; in Can. by agi and oscaram, 
and in Tamil by aga and osaram: ai and agi, are the 
gerunds and agi, are the gerunds and agi is the inf. 
derived from the root.a' be-become; osaram in Tel. 
signifies a side, inclination, bias» but this and orucu, 
from oray to join-obtain, intimately correspond with 
the English term sake, as, like the latter, they are 
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V 


used only in the formation of this dative, the meaning 
of which may always be appropriately expressed by 
the phrase for the sake of l 

The Canadi construction is exactly the same as 
the Tel. the datives are formed by adding oscara for 
the sake of to the fourth case in cu. 11 and 12 agi, 
the-gerund of the past tense of agavadu to become, is 
added to these datives, and the conjunction. copulative 
nu. is changed to yu, to mark their special connection 
with the following word 


CONSTRUCTION OF THE TAMIL 

. 9, compound having the form of an adjective 
from arivu knowledge and ullu the part.of the defec- 
tive ul to bave. 4. as in Sans. 1. thedative case 
formed by adding aga, the inf. of adel to become, to 
become, to the dative of declension in cu. The sen- 
tence does not differ, otherwise than as here notices, 
from the Telugu 


In the following short sentence arid all similar 
constructions the Sanscrit agrees exactly with the 
gouthern dialects. 


` Sanscrit 
1285 4 
तस्म बहु ۹8 ۱ 
۱ Telugu 
1 2 3 4 


వానికి బహు ధనము ఉన్నది 


Kannada 


I 2 3 4 
ಅವರಿಗೆ ಹೇರಳ Bina, 
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Tamil 


I 2 3 4 
سی نہ ہے‎ OSE Qur ೨.೧೫6. 


English Translation 

X | ` 3 4 

He possesses or hath mueh wealth or nearer in 
Latin Ilii-.multa res est | 
Again, in construotions like the following, when 
the sati saptami, or ablative case absolute, is used, as 
in Latin, or.when the relative pronoun occurs, the 
Sanscrit idiom is totally different from that of the 
southern dialects; in these there is no relative pro- 
noun. but the interrogative may, as these examples. 
wil shew, bé used for it. ` 


۲: ۰۰ ‘Sanskrit 


TOME T t 3 4 5 6 » 
स्य सवेषु भूतेषु ag न विनश्यति 


Telugu ۱ 
1 4 है 6 ౩ 
ನಮ సమెన భూతములు నళించుచుండగా ఎవడు IONE 
2 


یہ 
Kannada‏ 
I 4 75 I 7 2‏ 
HOH, ಭೂತಂಗಳ್‌ ನಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಯಾವನು FAN ಅವನು‏ 
amil‏ 
I 3 . 8 5 5‏ 
SHS TRIP ೫850 HOLD urged ore‏ 


I 2 
ಟಖ ೭185೫ era ಪ್ರ? ۳ص‎ 


91 
English Translation 
7 bot d 5 7 6 7 
He who upon all things perishing does not perish 
or in Latin. llle qui omnibus entibus perintibus non 
perit. ۱ ۱ 


In the Sanscrit sentence 3-4 and 5 have the form 
of the 7th or locative case and are in the grammatical 
connection denominated the ablative case absolute; 
in Tel. this meaning is expressed by the gerund of 
the present tense of the verb nasintsadamu, united 
with the inf. of undadamu to be, and followed by the 
inseparable gerund of Cavadamu to become; literally 
the destroying becoming to be. The Can. is the same 
except that instead of the inf. thé verbal noun the 
being, is used. The Tamil differs; in this the future 
part. of the verb compounded of nasam Sans. destruc- 
tion and adeidel to obtain-arrivs is followed by the 
1th case of pozhadu time, and literal meaning, there- 
fore, is in the time in which (when) destruction shall 
have reached. Again land 2, the relative and it's 
antecedent, is in each of. the southern dialects expres- 
ged by the interrogative pronoun yevadu with o, the 
sign of dubitative interrogation, added, either to it, 
or to the verb it governs, followed by the words res- 
pecting which the doubt is expressed, or the question 
asked, so that the.sense is who may it to be that is 
not destroyed? he. The relative, however, may be as 
well, if not better, expressed, by any of the participles 
followed by the word which in the Sanscrit connection 
would be antecedent; thus this example is properly in 
Telugu translated by srmastamaina bhutamaulu 
nasintsutsundaga. nasintsanivandu the last term be- 
ing composed of nasintsani the negative of nasint- 
sadamu united with the indicative pronoun vandu. 


"The preceding translations have been made into 
what may, not inappropriately, be called the Sanscrit 
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dialect of the southern tongues; the terms employed 
being chiefly from that language, and, when they: could 
be used without afféctation, the same as in the origi- 
nal passages: in the translations of the following 


sentence, the puree native terms of the three dialects 
only are used 


1 


‘Sanskrit 
I 2 3 45, ©. 
wg 874 स शुचम्‌ हरि रात्‌ 
P ೧: , Io’ II 
adam gafi 60 
. ia 13 14 15 
wd euíi तिष्टमेक्षते 
I6 17 18 19 20 
وج‎ 18 च 


Telugu | 
17 17 7 6 8 6 6 9 
ఎవని గురించి గొల్ల ఆడవారి గుంపు తమకము వెళ్ళ, లేని 
12 13 
తప్పులు ఎంచెనో, అలిగినో, ఓర్చకపోయెనో ఇంపాయెనో فی عق‎ 
14 15 16 18 ۱ 19 3 
కాచియుండెనో SES, XES, stags, ಶಿಸ್ತಿನ, ಆ వారి 
2 1 2 
పెద్దలకు పోయి నిచ్చుగాకం 


. Kannada 


17 air 7 8 ' 6 9 
ಯಾವನ್‌ Wes, ಗೊಲ್ಲಟಕ ಗುಂಪು ಸೊಕ್ಟುನಿಂದ ७६३४० ಪಟ್ಟಿಕ್ಕೊ 


I 
ಮುಸಿಯಿತ್ಕೊ ಸಣಸಿತ್ಕೊ ಬೈತ್ಕೊ ಕೆದಗೊರಿತ್ತೊ, ` ಕಾಡಕೊಂಡಿತೊ Anoda, 
ಹೊಗಳಿತ್ಕೊ ಬಯಲಿತ್ಕೊ ಗೋರಿತೊ ४३३५२, ಅಂಥಾ ಹರಿ ವಲ್ಲೆನಂಗೆ ಸೊಂಸನು 


1 


ಕೊಡಲಿ, . 


1 
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Tamil 
17 7 8 6 9 
ere NESTS DLUTH ALL 56۵۴2696 ೨ ತ رل‎ 
70 II 12 
us Csr, qeis ar, Quir rito miabar, erureod sr 
13 I4 I5 
GL. & ×٣۸ ۹۷× Qmm, BI مز گر‎ BA BF جا‎ ass sr, Quirks 
16 I8 I9 
GsrererSsr ysposGsr, CarrGan, subs sr gua 


3 5 2 
BOVU EGE Edad )۵ 5۲55 ۵/۰ 


English Translation 
I 5 I 4 2 2 2 II 
Let Hàri grant happiness to the just for whom 
7 6 6 9 
the females of the cowherds from desire were Calun- 
IO IO 12 II 17 
nious shewed anger were pleasant, shewed malice, 
| I5 >à I6 18 20 
waited, were sly and insidious flattered, hoped and 
I9 
cursed. 

The observations made on the preceding example, 
repecting the construction of the relative and antece- 
dent in Sanscrit, and the modes of supplying it in the 
southern dialects, may be made on this. The original 
in the work whence it is taken, exemplifies the 
government of the fourth or dative case by the several 
verbs which therein occur; in Telugu and Cannadi 
these verbs do not govern this case, but the upapada 
dwitiya of the Sanscrit with the uapserga prati; this 
‘in these languages, is expressed by the accusative 
governed by gurinchi or curitu- mark, determine, used 


34 ` | 
as a preposition: in Tamil these verbs may have the | 
same government, orasin the translation into this 
language, they may govern the dative, as in the Sans- 
crit, with the preposition for as explained in the note 
‘on the foregoing example. 


In translating this last sentence into the southern 
-dialects, the difficulty has rather been in the selection 
of appropriate terms whereby to express the shades 
of meaning which the verbs, in the original, convey; 
in general, however, it will be found difficult to express 
any sentiment clearly. and precisely in Telugu or 
Cannadi, without using Sanscrit words in a greater or 
less proportion, while in Tamil, in the higher dialect 
{Shen Tamiz) especially, this may always be done with 
facility. Thus in the present examples, smarah, a 
. name of the Indian Cupid, but signifying, the cause . 
being put for the effect, love, is appropriately trans- 
lated in Tamil nasel sexual love: in the other two 
dialects, however, there is no such native word, the 
Sanscrit camam being used for it; tamacamu, the 
‘word substituted in Telugu, means lust merely, and 
‘soccu in Cannadi desire in general. Again, asapta 
the third person of the past tense Jang of sapati he 
curses cannot be rendered strictly into any of the 
three dialects, except by a term from the same root; 
tittadamu 1൩ Telugu» and bayvadu in Cannadi, mean 
to vilify-abuse, either of these, v being substituted for: 
the b of the last, may be used in Tamil, but turidel is 
preferred, as it is no more frequently applied when 
‘abuse by women is meant. Again hnut in Sanscrit 
means to dissemble this is exactly rendered by bonka- 
damu in Tel. and Can. but poccam in Tamil though 
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“derived from the same root, scarcely extends to this 
meaning, nor is it in common use. 


To enable a comparison to be made of the superior 
dialacts of the southern languages with each other, 
-and with the Sanscrit, the following versions of an 

English sentence have been made; they are necessarily 
‘ ‘in verse as this is the appropriate style of the three 
-dialects and, and with the preceding observations, 
‘will sufficiently establish the positions maintained at 
the commencement of this note, relative to the 
affilion of the Telugu. 


Sanskrit 
कूटो جج‎ कूट इव विनम्यत्वां ۰ 
۹77 115 Wm प्रहरद्विषः 
Tamil 
mura ೦೯೭ ಕಣ yar 
FBC ex Lr OL YG. 
Telugu Dwipada 
దాయవేళ ನಣಿಗಿ حم ہہ‎ వెనక 
తీయక ನು Bao తీరున కొట్లు. 


Kannada 


ಅಡಿಗಲ್ಲು ಸರಿಬಗ್ಗಿ ಯಾಗಿಯಾಗಲ್ಲು 
మండి ತಿರಸದ ಚಮಲಿಗೆ ಸರಿಬದಿ, 


English Translation 


When thou art an anvil, endure like an anvil 
‘When a hammer, strike like a hammer. 


05) 5 ಸುರುಗಲ 2900 కవులు 


శిష్టా రామకృష్ణ శాస్తి, MA, BOL 


(ప్రపంచమున. SY వ్యక్తిని బోలిన మజియొక వ్యక్తి. యుండ 
నచ్చును. - అప్పు, ERA మతియొకరినిగా (భాంతి జెందుట 
సహజము. “Tow జంటల. కవల బిడ్డలను సృజించి వారి తవ్బిబ్బుల 
కథను "ಸು ఎయరు” న్లువోకవి “కామెడి ఆఫ్‌ dem? ಅನು నాటక 
మును రచించినాడు, _ రూప సాదృశ్యముచేతను, కంఠ సామ్యముచేతను 
భరతునిగాంచి రామునిగా (భాంతిచెందినట్లు (ప్రతిమానాటకమున భాస 
కవి (పలిపాదించినా(డు. సంస్కృతమున నాశ్చర్య చూడామణి ಯನು 
ನಾಟಕ ई BU Dos, ఆంధమున എ కళాపూర్లోదయ 
కావ్యమున 20X9 ನಾರನಕವಿಯು, కామ రూపథారణమువలన సద్భశ 
మెన EA Sow సృష్టించ్చి పరస్పర (భాంతి గల్గంబేసి చమత్క-రించినారు 
(SOCK Moos నిట్టి (భాంతి చెందినక్లే, పరోక్షమున నామ సామ్యమున 
(భాంతి BOSS .. మానవులకు సహజమే. (ప్రతి దేశమందును ಜಮ 
యిష్ట "దేవతల ನಾಮಮುಲನಿಗೆ, చారిత్రక ಮಖಸವುರುಮುಲ యభిమాన 
నోమములనో, “దై SY Xe و اد‎ తము £९,०४८ ६३०७ పరిపాటిమై 
పోయినది అందుచే ಸೆಕ చరిత్రలో ನೆಕನ್‌ನು ధారులగు ననేక 
మానవు లుండుట' NOP DONA ದಾನ ನಾಂಭಕವಿ లోకమునంగూడ 
RY నామాధారులగు పలును 'రుండుట సంపా ప్పమైనది. ಆಂಕಮ್ಮಾತ 
ಮುನ నొకరి నింకొకరినిగా (భమింపరాదు. ದಿಕನಾಮಧಾರು లె నంత 

మా(త్రమున నొక కవిని మజియుక చారిత్రక పురువునితో సరిపెట్టరాదు 
ಇಟ್ಟಿ (ప్రమాదము లాభ . రామాయణమును రచించిన భాస్కరకవి 
విషయముననుు .భీమకవినిగూర్చియు ' నింక മറ వివయమ్యులం 
దును,జరుగుచున్నవి. ಕಾನ నేక నామధభారులైన ವಿನಿಧಾಂಭ కవులను 
వారి యింటి DHA, బారు WHOS (గ్రంథములు నిందు Reo 
శున్నవి ; e ar Wr mes ef 


2 


8. 


0, 


[^ 


287-8) వేరుగల వివిధాం[ధ కవులు 


అనంతుడు سس‎ భోజరాజీయము 


5 GIES (357 ) 

మువ్యొర్త వైభవము `‏ سے గోవర్టన‏ ور 
ಇಂಜುಮಶಿಸರಿಣಯಮು‏ سے (SND‏ زو 
బాలకవి — శై SO‏ و9 


i; అనంతార్యుండు سس‎ గా భే యోపాఖ్యానము 
ಓ ७४०७०80, Byrd ید سے‎ ०४० మాహాత్మ్యము. $ 


అనంత భూపొలుండు మట్ల ಎ. కాకుస్షవిజయము 
" తుపాకుల سے‎ వచన విష్షుపురాణము. 


అన్నమయ్య, యథావాక్కుల, س‎ సశ్వేశ్వర శతకము | 
35 "తాళ పాక سے‎ కీరనలు | 


. అన్నయ మోచర్ల سے‎ సాంబో పాఖ్యానము 


» తెనాలి سے‎ సుదశ్నీ కాపరిణయము 
7 “వెన్నెలకంటి مسب‎ పోడశకువూర చర్విత. 


+ des, చదలవాడ سے‎ ఆరణ్యపర్వ శేషము — నృసింహ 


పురాణము మొ! 
Gog سے‎ సకలకథా 'ನಿಧಾನಮು ಈ 
| ബണ്ണും 
وو‎ ఎడపాటి ಮಲ್ಲನ చరిత్ర ७ కుమార B Xd. 
». పెదపూడి -యునజన హృద ಯಶಂಜನಮು(ಯತುಗಾ,) 


ఎల్లనార్యుండు, BONY سے‎ తోభ్యచరిత్ర 
5) చింతలపూడి "णा" OOST پې‎ 553 


Je: തം శతకము‏ نا 


కామేశ్యరకవి, లింగనమఖి — a dioi సాంత్యనము 
وو‎ (ടേ... గోపాల 
* 5०55५ ४ द శతకము 
و‎ సత్యవోలు — సత్యభామాసాంత్యనము 
7 ह ९०४०8 س‎ ಲಕ್ಷ್ಮಿ శ్రనరసింహా చరిత 
| ಕರುವಿವಾಕಮು 
on జయంతి سے‎ జానకీవర ७४७9 


ಲಾಸುಧಾಲಷೌರಿ ; 


2४४-६ వేరుగల MDP OS కవులు 3 


8. ఓ BSS, మూలఘటిక سے‎ దశకుమార చరిత్ర 
d. وو‎ నండూరి ಎಎ కువలయాశళ్వ చరిత 
ور اتا‎ భాస్కరుని سے‎ కాదంబరి (నష్టము) 


9, 1 కొండయ, బొడ్డపాటి نے‎ తిరుకాళపో ಸ್ರಿ శతకము 
i وو‎ తేటువరి سے‎ ರಾಹುಕೆನೆಕಮು 0 
Hi 7 పల్నాటి DSSS, భాగము (ద్విసద) 
7 BATES ے‎ DSS ROMS) 


9.a i కోటయ ہے‎ భోజసుతాపరిణయము 
(Cd തരണം; YN కథానిధానము 


(GS aT») 

10. i కోదండరామకవి, . కొటికలపూడి سے‎ నృసింహపురాణము 
ii » చింతకుంట سس‎ సునందాపరిణయము 
iii. ` భట్ల DASI, — o] t etii 
iv. "210 jm 558 کر‎ చరిత్రము 
v. 9 యామునదెర్ల ಎ... చెంగల్వరాయ 

ఫతకము 

vi. T ۵۳0 శెట్టి سے‎ రంగనాయక శతకము 


11. b ४७४०७ కామనూరి سے‎ ఇందుమతీపరిణయము 
ii. SES, శేవణూరి = శకుంతలాపరిణయము 
Wi కృష్ణయ్య, కోటిచింతీల سے‎ కిరాతాద్దనీయము ' 
رو ا‎ కాకరపర్తి శళిెేేఖాపరిణయము 
و‎ ౫ (పోలుగంటి — శారదా కురువంజి (55७77) 
౪ श ask రాఘవము 
vi yp కొటికలపూడి سے‎ శ్వతాచల 35०55४8 7 ನಿನು 
Vii, رر‎ వెలగపూడి س‎ చతుర్విధ ಕಂಜ శతకము 
ور‎  చెబుకుమూ;డి س‎ శృంగారరాఘవము 
و‎ ఆదూరి = ನಾರಾಯಣ శతకము ' 
Xé 5 7 పార్వతీ 'పర'మేశ్వరపరిణయము 
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18. 


- 14, 


a Bike ನಿನಿಧಾಂಥೆ కవులు 


ಡು: پر‎ ఇాగంటి ہے‎ హైమవతీపరిణయము | 
xi رر‎ గునుకుటూరి ہے‎ నలరాధువ యాదన పొండ 
pos ಓಯಮಾು E 


xii 4 » ಮು ನೆ ರಾಜ سے‎ (ಬ್‌ త ಶಭಂಜೆಮು 


»  ముడుంబి= అద్భుత రామాయణము 
xv. 2 పులకండం -—— జాంబవతీ పరీణయము 
xvi ` „ SoB — వెంకట నగాధిప శతకము 
xvi. ,, MES — కంబుకంధర Was 
wih » سے‎ నీతా విజయము ` pr 
a » OVO ಎಎ జల([శ్రీడావిలాసమ్లు (యశుగా.) 
గంగాధరుడు, కాకమాని —— బాలభారతము (S0) 
- di E అద్దంకి سے‎ తపతీ సంవరణను ^ : 
ii, "ak x తారు — Fpa. TE తాదులు 
ive ച. ORG — ఐర్యావత చరిత్ర : 
V. ചം ಮಾರಿ కురవంజి (aod rv.) 


VT © చెన్న మళ్లేశ్వర శతకము 
vi. గంగరాజు చౌడయ سے‎ నందన చరిత్రము 


NU గంగన్న బొప్పరాజు سے‎ భాగవతము 


പിം గురవయ్య; 7ಎಂ[ಹೆಟಿ سے‎ 'రామరసామృుతసింధు రామా 
౧, యణము i 

ii, 5 'రావుపుఠం —— నురాభాండేశ్ళరము 

1ii. గురవయ్య, చలా سس‎ ಯಾಜ ನೆಲ విజయము 


1. చంద్ర BIO, X س‎ ఉత్తర హరిశ్చంద్ర చరిత్ర 
۱ a. (ద్విపద) | 
ii a కంచెర్ల ಎ. భానుకల్యాణము (ద్విపద) 


i. ox శ్షరాయకోవి سے‎ छेड లాదీయము 
गै. = ച. విజయనగరపు_మదనగోషపాల శతకము 
iik ogy 7 7 3 RTOS, మ్మొ! (GORI). 


ORR 


de 


19. 


20. 


ಹಕು SOKO ವಿದಿಧಾಂಛ కవులు 5 


i- జగన్నా థకవి, 'అగుమంచి. سے‎ తారకబహ్మ రాజీయము 


ji. 
fii. 
iv. 


20) 


25 పెదపాటి س‎ (ಬಬಂಭ రత్నా కరము 
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ఓగిరాల ಎ. సుమనో మనోరంజనము 


^A 


సన్ని ధిరాజు سے‎ జ్ఞానకురవంజి (KOH 700०.) 


ಓ ನಮ್ಮಯ, గరికపాటి ಸಿರಿಯಾಳ చరిత్ర 
తమ رر‎ ಸಾರಂಗ = వై జయంతీ విలాసము 


తిమ US, కూచిమంచి س‎ నీలాసుందరీపరిణయము 


51. " 


23 ` 


SCH سے‎ పారిజాతాపహరణము 
పుష్పగిరి سے‎ భార్త 9576 ९8४ ಕ-ಕಾಜುಲು 
അള इब 
. ಆಡೆಯನ್ರು س‎ సము[దమథనము (aod 7.) 
9९४४२९ سے‎ కన్య కాపురాణము (८७७७ 70") 
లింగముగుంట سس‎ ಸುಲಹ್ಷಣನಾರಮು 
' కుంటముక్క-ల — శెపాొణార 62 


ട്ട سے‎ భారతము. (ద్విపద) 


పరమయోగి విలాసము 
దండనాథుండు —— క ಎಸ್ಟೆನಿಲಾನಮು (८55७ 71°.) 


Xii. 83 భూపతి سم‎ SY അട്ടാട്ട്മോ . 
xiii. 8559 శ్రనార్యుండు سے‎ భాగవత వచనము 
xiv. తిమ్ముభూపాలుండు పూసపాటి س‎ (శ్రీ కృష్ణ విజయము 


pee 


ii. 7 


తీరుమలకవి,. పాతూరి — మైరావణ చరిత్ర (ద్విపద) 


చిత్రకూట మహాత్శ ము (ಯಹಾ) 


ili. తీరుమల్లార్యు(డు س‎ అనంత(ప్రతోపాఖ్యానము | 


iv. 


RE రఘునందనము (ಯಗ) 


११ 


V. ಡಿಜುಜುಲ ರಾಜ کل دک‎ Tray سس‎ నీలోరాబు చరిత్ర 


te 
ಆ 


BORON GTA, . వచ్చక్షప్పురము = Sey TESS 
తిరు వెంగళనాథుండు, 7 سے‎ పరమయోగి విలాసము 


» న్యాస BOTH నిర్ణయము ; 


“ఒక్కటీ ಕಸು విపభాంప్ర ഴം 


1. (Brod Heth, రావిపాటి — (తిపురాంతకోదాహరణము 


fi. 


22 


అయ్యల రాజు سے‎ రఘువీర శతకము 


4 నరసింవాకపి, అల్లాడ س‎ నారదీయ, పురాణము 


vi. 


22 


22 


ఎల కర — మార్కండేయ పురాణము(ద్విపద 
సంకుసొాల سے‎ FOSS . రసాయనము 
- BO మాహాత ೧ $3509 
అంగర سے‎ ರಾಜ ರಾಜಾಥಿಸು.8ಮು 
వల్లూరీ ے‎ నాగ్న ७४8००७७ 


vii నరసిరహాకవి, തയ BHT १४० 


viii. 


ix. 


xxiv. 
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| وو‎ 
xvii నరస FD, వంగూరి — (ప్రసన్న రాఘవ ७४ 
* ಸಶಸಿಂಖಾ ಸಾರಿ سس‎ పీలాపనించా నివారణము ifs 
 నరసింవాశా ಸ್ರಿ, DvP = నాగరఖండము 
1 నరసింహాచార్యులు, ers سے‎ పది నీ పరిణయము 


९9-78) ఆది ಲಕ್ಷ್ಮಿ శైనిలాసము ; 


‘So POW? పరిణయము 


పి డిపొటి سس‎ నృసింహ విలాసము 
రామచంద శతకము 1 
62508 سے‎ పురుపో ಕ್ರಮ اک‎ 


కొట్ర == తపతీ సంవరణోపాఖార్థనము 
7 చెన్న పురీ విలాసము 
- ടര്‍ o, 0९०60 $65 shoo 


శకుంతల నాటకము (Next) ` 
760۱۰ ¥ 2-0 

(1760) కృష్ణ శతకము 

ನಂಜರಾಜ యశోభూషణము 


మరింగంటి = తౌలంక నందినీ 
SOS تج‎ 


NSI “ണ്ടാം 
రామానుజ విజయము (3558 55.) 
BADO سس‎ తంజనేయ కతకము 


WOK ವಿವಿಧಾಂಛ ४३५७ 7‏ اج 
ہے ൦ బసవ విజయము‏ سور ఈ నాగఖాధణ ४9, తుమ‏ .20 
శే వసిధాంత్త'శిఖామణి‏ مس BAY (SAS‏ وو . H.‏ 


24. b UN, ನಲನಸಂಜ = బసవ విజయము 
ii, పులిగడ్డ = రాభాండేశ్ళరీయము (ద్విఫద) 
Bh 7 BOKOS അര భాగ్గము 


26. ఈ ನಾಶ್‌ಯಣ ४७; దిట్టకవి --రంగరాయ చరిత్ర” ` 


అయ్యలశాజు  ಹೌಂನೆ 8‏ وو 7 o‏ .ملا 
పంచతంత్రము‏ سے దూబగుంట‏ ˆ " 11 
WV, మద్దుల — సహ్యస్రకంఠ రామాయణము‏ 
హాలాన్య మహాత్మ్యము‏ سے y. » కాన్లుఖొల్లు‏ 
శతకము.‏ من ںہ سے Vh 9 బొడ్డు‏ 
vi Seg‏ 
viii. : ಸ. ನರಳು అవుర ನಾರಾಯಣ శతకము‏ 
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X. 
26. 1 పట్టాభిరామ نے و‎ పట్టాభిరామాయణము 7 
ii. - వజపంజర శతకము `` 
97. d పాపయ్య ; తుమురాడ ~ కాళిందీ కల్యాణము 
O di is ಅ త్రలూరి — చెన్న బసవపురాణము 
fii. పాపరాజు, కంకంటి ಆ తర రామాయణమా 
lvi పాపయ్య — హరళభ్ళక్త విలాసము e 
V وو‎ సేతుఖండము . 
vi ಬ మాచవరపు سب‎ నందవరీక Was 
ఆతుకూరి ಎ లలితాంబోపాఖ్యానము 5 
vi పచ్చమెట్ల سے‎ కామయచం(ద్ర ട്രാ ` 
ix. పాపయారాధ్యుడు سے‎ సరస్వతీ తెరామళి; “సరస 
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శ कछ ಸುಧಿ. రుక్నాంగద చరిత్ర (AOFM) 


vil, క్‌ 
viii, 


Nyt BNO వివిధాంధ్ర కవులు 


28, 3, సార్యతీశం; మండపాక — కష్టాభ్యుదయము . ce 
Hh وو‎ పల్లి రఘురామ శతకము 


99. ಕ HONS 6:555, కొండమడుగుల --సానంద 585 - 


ಸಿಟ್ಟ 007 SOs రఘురామ శతకము 
iii. e 70 ജടാ ON విషయము 
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OBSOLETE WORDS IN KANNADA | 


BY 


M. M. BHAT, MA.L.T., Head of Kannada Dept. 


In this article an attempt has been made to collect 
fifteen old Kannada words and study their history. 
Almost all of them are taken from Pampa Bharata, 
a Kannada Classic of the tenth century. Since they 
are Dravidian words, they are compared with their 
cognates (if any) in the other languages of the group. 


1. Oragu: Pampa uses it inthe sense of “lie 
down " and “sleep” (Pampa Bharata 11-47). In Sab- 
damani Darpana, the standard Kannada Grammatical 
work of the 13th century, Oragu is equated with sleep 
(supti). But today this word is absent from Kannada, 
except inthe case of some dialects, in the sense of 
“sleep.” Modern Kannada, however, uses it in the 
sense of “recline.” But in Tamil, Malayalam and 
Tulu, the word is. still used in the sense of “ sleep.” 
Tamil: © Urangu”; Malayalam: *Urannu"; Tulu: 
*Oragu" It is interesting to note that Malayalam, 
Tulu and certain dialects of Kannada (such as 
Havyaka, Gowda etc.) have derived a noun form 
“Orakku” (Sleep) by the duplication of the surd. In 
passing, it may be said that there is no other native 
(desya) word in Kannada for sleep except “ Oragu-” 
It has not developed * tūkam ” from the root *tügu" 
as Tamil has. Modern literary Kannada uses the 
word Nidde (derived from Sanskrit nidra). 


2. Made: This must have meant originally 
“cook” or “cooking.” In Tamil, it is used in the 
same sense even to this day. Tamil: madai-palli— 
cooking place. T. Madaiyan—cook. But in Kannada 
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. Pampa uses it in the sense of “leavings” (uchhista) 
as in 'Madagül" (Pampa Bharata 14th Aswasa 10th 
Stanza). In Telugu, we have the word inthe combi- 
nation “mada-gilu vritti” (i.e. Profession of eking 
out existence by eating the leavings of others). In 
Tulu, it is used inthe sense of “leavings.” In Modern 
literary Kannada, this word is altogether absent. Only 
in some local dialects, we can see it still lingering. 
Thus here is a word which got degraded in meaning 
(in all the Dravidian languages except Tamil) finally 
making its exit. | 


9. Urdu: Here is a Kannada word correspond- 
ing to the Tamil word Urai meaning “ to rub." Telugu 
has it às ruddu (by the usual metathesis) In Mala- 
yalam itis ure. In Tulu itis urdu. If we look into 
the different words having this element, we find that 
Kannada has developed three forms viz. urdu, ore, 
rubbu—having three fine shades of meanings : (i) Urdu 
—to rub with lesser application of force, such as rub- 
bing the surface of some object eto. (ii) Ore - to rub 
with the application of greater force, as rubbing a 
piece of gold to a touchstone etc. (iii) Rubbu - to 
grind and make fine as in a mortar. Urdu is used in 
Pampa Bharata (8-15) and in Sabdamani Darpana, its 
meaning is given. But today itis missing in Kannada. 
In its place, another word ujju has comein with a 
restricted sense. That too has not got a high literary 
status. 


4. Odda: This word is used by Pampa (6-71) in 
the sense of “stake” in gambling or sport. It must 
have been derived from the verb oddu meaning “to 
put forward." From tbe same root, the word has 
developed other meanings (1) heap or pile and (2) army. 
In certain dialects of Kannada, oddi means “four”, a 
numerical jargon in sport. This word has its cognates 
inthe other Dravidian languages. Tamil: Ottu (stake), 
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Telugu: oddu (Stake). Malayalam: otta (stake). 
Modern Kannada has lost this word in the sense of 
stake. However, there are two other variants: Otte 
and Otta with different meanings. Otte means 
“pledge” or “pawn” and Otta means “discount.” 
(Some say that the latter must have been derived 
from Hindusthani or Mahratti). Today “odda” has 
become obsolete in Kannada. i | 


9. Ekkasakka: In Pampa Bharata (11-187) the 
word ©“ Ekkasakka" is used. In Tamil it is in the 
form of ekkachakka. In Telugu it is ekkasaka. "This 
word has two meanings (i) Confusion or doubt and 
(2) ridicule (avahelana). But in Tulu and certain 
dialects of Kannada, it has another meaning - in excess 
or beyond limit. Now this word is not present in 
Kannada. 


6. Pulincu: Pampà uses this word in his Bharata 
(8-07). Except in Tulu, there does not seem to occur 
any cognate inthe other Dravidian Languages. InTulu, 
there is the word *puruncu." It means—‘“‘to press and 
convert a mass into a semisolid or liquid state.” This 
is different from ‘pili’ which means “to press out 
juice" from a fruit etc. In local dialects, it is preserved 
to this dày, but literary Kannada has lost it. 


7. Pasumbe: In Pampa Bharata (8-77) this old 
word is used in the sense of a bag. Its cognates are 
Pay in Tamil, Paymbe in Malayalam, Asimi in 
Telugu and Pasmbe in Tulu. This again is now pre- 
served in the dialects of Kannada. 


8. Bona: In Fampa Bharata (3-79) and Naga- 
chandra’s (12th Century) Ramachandra Charita 
Purana (7-49) we come across with this word. It means 
cooked rice. In Tulu and Telugu it is present in the, 
same form. In Tamil iit appears as “ Ponaga- 
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This is the only Dravidian word for “cooked 
rice” in Kannada and it is obsolete to-day, though it 
was very current till about the 15th Century, (Basava 
Purana 59-5). To-day it is used in a restricted. sense 
as ೩ technical term for a paste prepared with 
ఈ cooked rice" and “ashes” for application to a 
musical drum. 


9, Kadupu: In Pampa Bharata (3-18) this word 
occurs in the sense of valour. Abhinava Pampa 
(Ramachandra Charita Puranam 7-123) uses it in the 
same sense. In Tamil, itis Kaduppu. In Malayalam 
it is Katupu. In Telugu it is Kadimi. In Tulu it is 
.Kadme. Kannada has lost this word now. Only the 
original element Kadu, meaning “abundant,” “great” 
is remaining in the language. However, in certain 
dialects the word “ Kadupu” is used to denote concen- 
tration of solutions. 


10. Key—meaning crop is an ancient word. It 
has been used for the standing crop, asis evident 
fromthe combination “ Keyvola” (crop-field)in Pampa 
(1-57). In Tulu, even tothis day the word “Key” 
denotes * crop", especially paddy crop. In Tamil, its 
cognate is cey. In Telugu, cé or Kayye. In Telugu. 
Keyvralu means coming out of the ear of the corn. 
In Malayalam, Kaye means “to thrive." In the 
beginning of this century, some writers in Kannada 
tried to re-introduce such words into our language. 
. But the experiment has not proved very successful. 


11. Madil: Wall. (Pampa 4-10. In Sabdamani 
Darpana it is quoted in the combination "ponmadil" 
(golden wall. In Tamil and Tulu and Malayalam, it 
is present in the same form. In Telugu, it is madulu 
or maduru. This is not prevalent throughout 
Karnataka of to-day. 66646 (derived from Kote or 

« Kudva) is the current word for wall, 
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12. Mundadu: Kiss, caress or fondle. (Pampa 
1-106). Abhinava Pampa uses the word mundidu in 
the same sense. “Mundu” is an ancient Dravidian 
word for forhead. In Tulu and certain dialects, it is 
in vogue even now: Elders play with children saying 
"mundu, mundu" and contact their heads with the 
children's heads and kiss them. From literary Kannada 
this has now disappeared. In Telugu “mindu ” means 
embracing: ۱ 


19, Attatti meaning messenger is a beautiful word 
derived from the duplication of the verb attu which 
means “send for." We find this usage in PampaBharata 
in two or three places (7-27, 9-95). Abhinava Pampa 
uses it (11-23). Here is an instance of our ancestors 
coining words in an intelligent and rational manner. 
What a fertile age it was! Now not only we are not 
developing the language onsuch lines, but we are 
losing the good products handed over by them. 


14. Vemaru: (Pampa Bharata 8-82) This is a 
very rare usage. By the context it appears to mean 
“deceit”, corresponding to the Tamil word “émaru.” 
Now Kannada does not have this word. 


15. esar: Ranna (10th century) uses this word 
in his famous work Gadayuddha. It means * the 
water in a cooking pot when in a state of boiling into 
which rice will be put later on for cooking.” Now this 
word is current only in certain Kannada Dialects. In 
all probability, from this word, we must have got the 
compound “ esimuecal" which means a special “lid” 
or “covering.” (muccal i.e., lid placed to cover the 


esar). 
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Thus- we see that there are several ancient 
Kannada words which have fallen into disusé and 
hence become obsolete. It is a pity that ‘it has hap- 
pened so, especially when we see them in current use 
inthe same form in other Dravidian languages or 
Dialects of the group. In the days to come, when ಇರಿ 
will have a need for enriching our vocabulary, may 
we not resiiscitate the words which once played their 
part admirably, before we think of setting out into 
new vista of foreign words.? 
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ಯಕ್ಷಗಾನದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: « ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ 
ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಅಥವಾ-ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ,''  ಯಕ್ಷಗಾನವೆಂದರೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಸಂಗೀಕ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
ತರದ ನಾಟಿಕವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಯಕ್ಷಗಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 'ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದ್ಕೂ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃವಾದ ನೃಪತುಂಗನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. 814-877) ಹಿಂದೆಯೇ ಇದು ಕರ್ಣಾಟಕದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆ ದೂ 
ಆತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ * ಚತ್ತ್ವಾಣ' ४6०5 ndo ಮುಂತಾದ ಪದ 
ಗಳು ಯಕ್ಷಗಾನಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಯಾವೊಂದು ಯಕ್ಷಗಾನಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ४, 1430) ಕೂಡ ಯಕ್ಷಗಾನವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತೆಂದೂ, ಅದನ್ನು "ನಾಡಾಡಿಗಳ ನಾಟಕ' ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ? ಆದರೆ ಅವನ ಕಾಲದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗೆಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೆ ಉಸಲಬ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಕುಮಾರನಾಲ್ಮೀಕಿಿ, ನಿತ್ಯಾತ್ಮಶುಕಯೋಗಿ ಮತ್ತು ಕವಿಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸೂ ರ್ಕಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಥಾವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವೆ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಹಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿವೆ, ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉದ್ಭಾ ಮ ಕವಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಈ ಕನ್ನಡಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಜನ 
ಪ್ರಿಯವಾಗುವುದಕ್ಸೆ ನಮ್ಮ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳೇ ಕಾರಣಕರ್ತರೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ७३४ 
ಯೋಕ್ರಿ ಯಾಗದು, ಆದರೂ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯು ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳ ವಿಚಾರವನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಶೋಚನೀಯವಾದ ವಿಷಯ. ಯಾವ ಸವಿಗಳು ಹಳ್ಳಿಯ 
ಅನಕ್ಷರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿರುವರೋ ಯಾವ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಕಾರರು ಹಳ್ಳಿಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಸಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ[ೋ, ಯಾವ ಕಲಾವಿದರು ಈ ನಾಡಾಡಿಗಳ ನಾಟಕಗಳ 


I, ಎಂ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ " ನಾಟಕಗಳ sv. 
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ನಮಗೆ ತಿಳಿದನುಟ್ಟಿಗೆ dog : ಯಕ್ಷಗಾನ ಕನಿಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
లంటి, ద్ద 3 | 

७२०३७९0 ದೇಶಿಕೆ:--ಇವನು १०७७०९६१०० ಯಕ್ಷಗಾಠೆವನ್ನು ಬಕಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಶಿವಲಿಂಗಚಾರಿತ್ರ, ಶಿನಗಣಚಾರಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಇವನು . 
പുറ. ಶೈವನೆಂದು seeds ಡೆ. ಕೆಣೆಯನೂರು ಎಂಬುದು ಈತನ ವಾಸ 
నేల, _ ಸರಕವಿಗಜೇಂದ್ರ ಕಂಠೀರವ, ಶಿವಕನಿಭೃತ್ಯ ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ,ವಿಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿ ` 
md. ಇವನ ತಂದೆ ಜೆನ್ನಾರ್ಯ ಆತನೂ ಕನಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ * ಸರಸಕನಿ 
ಕರ್ನಾಟ ಚಕ್ರೇಶ್ವರ' ಎಂಬ ಬಿರುದೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಆತನು ಯಾನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬಕಿದಿರುವನೋ ಕಿಳಿಯದು, ಈ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಸೌಂದರೇಶ್ವರನ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
3). ಶೈ 1678ರಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಜನವೈಶ್ಯ 
ಕಿಲಕವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು, ಇದರಲ್ಲಿ 68మంది ಶಿವಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೌಂದ 
ರೇಶ್ವರನ (ನಂಬಿಯಣ್ಣ ನ) ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಮಲಾನಂದ :-- ಇನನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳಗನೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿ, ಇವನು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶಶಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀನಿ 
ಸಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕ್ರಿ. ൪. 1685ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 'ಗೊತಾ 


زود 


ಗುತ್ತದೆ ಉತ್ತರಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊನ್ನಾವರದ ಹತ್ತಿ ००५०७ ಬೈಲೂರು ಈತನ 
ವಾಸಸ್ಕಳವು. ಚಿದಾನಂದನೆಂಬವನು ಇವನ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ` ಭಟಕಳದ ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
ನೆಂಬ Ban ಈಶನು ಗುರುವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳಗ 
ವನ್ನು ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ BARR. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬರೆದವನು « ಚಿದಾನಂದನ Ax," ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. ಚಿದಾನಂದನೂ ಕವಿಯ ಗುರುವಾದ ಚಿದಾನಂದನೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 


à 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನು age, ॐ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೋ ಕಿಳಿಯದು 


ಬೊಂಬೆಯಾಟದ ಸಿದ್ಧಯ್ಯ :— ಬೊಂಬೆಯಾಟವು ಯಕ್ಷಗಾನ ನಾಟಿಕಪ್ರದ 
ರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೆಂಬುದನು wR) Wad, ಈ ಕವಿಯು ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಕವಿಗಳ mau ಸೇರತಕ್ಕುವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇವನು ಸುಮಾರು 1795ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದಂತೆ ` 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. .ಇನನು ವೀರಶೈ ವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಇವನ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲಮಾಂಬಾ ; 
ಮಗ ಯಕ್ಷಗಾನಕವಿ ಯಾದ ಸಾಂಬಯ್ಯ, ఈ ಸಾಂಬಯ್ಯನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
. ತಂದೆಯ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಆತನು ಮೋಹನಕವಿಯೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ವರೂ ಸಂಗೀತ 
ಸಾಹಿತ;ಗಳೆರಡರಲೂ ಬಹಳ ನುರಿತನನೂ ಆಅಗಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ 
ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾ ൪൭3. ಆದರೆ ಅವನ 
ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ ಹೆಸರೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ` ಕವಿಯ ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸುನಂತೆ, ಅತನು ಬೊಂಬೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು, 
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hee 


ನಂದಿನಾಥೆ ..... ಇವನು ವೀರಶೈವಕವಿ, ವಲ್ಲಿಕಂಠಾಭರಣನೆಂಬ . ಯೆಕ್ಷಗಾನನನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತ್ವಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂದಗಳೂ, ವೃತ್ತಗಳೂ, ಪದಗಳೂ ad, ಈಶ್ವರನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸಣ್ಣು ಖನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮತ್ತು ವಲ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅವನ ವಿವಾಹ- ಇವು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಈ 7,०५८ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಮಲಿಕಾರ್ಜುರ ವಿದ್ಯಾಗುರು OY ನರ್ಯ, ಇವನು ನಂದಿಯ 
ಬೆಟ್ಟದ ಸನಿಇಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಿನಾಕಿನೀ ಕೀರದಲ್ಲಿ means Bh. కొన్నే ಗ್ರಂಥವು 
ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ॐ ಕ್ರೋಧನ 
ಸಂವತ್ಸರವು ಕ್ರಿ, ಶ. 1745 ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು. ಕವಿ ಚಂಕ್ರಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
ಇವನು తన్న ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರಾಧ್ಯ, ನಿಜಗುಣೇಂದ್ರ, ಷಡಕ್ಷರಡೇವ- ಈ ಪೂರ್ವ 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು ಸಡಕ್ಷರಡೇವನಿಗಿಂತ ಈಚಿನವನೆಂಬುದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಇದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೊಶನು ०२०७०७ 
WANA ಹೇಳಿದಂತೆ ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ns) ಹೀಗಿದೆ; 
“ ಶ್ರೀಮದವಿರಳಾನಂದ ಪದಸ್ರದಾಯಕ ತೋಂಟಿದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೇಶ್ವರ ವರಪ್ರಸಾದ 
ದಿಂದುಸಿರ್ದ ವಲ್ಲಿಕಂಠಾಭರಣ,?'.. ಈ ತೋಂಟದ ಸಿದಲಿಂಗೇಶರನು ಸುಮಾರು 
1470008 २१०६४ ಕವಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು, , ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ_ 


enc) 


ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


೧೧ 


« ಪಶುಪಸೂನು ವರವಲ್ಲಿಯ ಮು । ನ್ನೊಸಗೆಯಿಂದ ಜಿರೆದಂದವನು | 
ರಸೆಯೊಳೆಲ್ಲ ರಜೀವಂದದೊಳಾಂ | ಕುಶಲಮಾಗಿ ಪದನಾಗಿಸುವೆಂ 7 


ಚೆನ್ನಪ್ಪ :- ಇನನೂ ನೀರಶೈನಕವಿ; ಶಿನಕರಣ ಲೀಲಾಮೃತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ add ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಾವುವೂ ఇల్ల, ಸುಮಾರು 1750ರಲ್ಲಿ ಈಶನು ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿಚರಿತೆ 
ಗಾರರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಂಪೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಎಂಬುದೇ ಈ ಕವಿಯ: 
Sexx ४. ಅಲ್ಲಿಯ ಬಸೆನನಗುಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕವಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಬಸವಾದಿ ವೀರಕೈವಭಕ್ತರ ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಣ್ಣಿಗೆ. 
ಚೆನ ಮಲಿಕಾರ್ಜುನಕೆಂಬನನು ಈಶನ ಗುರು. ಇವರ ಶಿವಶರಣ ಲೀಲಾಮ್ಲತದ 
ಧಾರದಿಂದ ಕೈ, ൪, ಸುಮಾರು 182500 ಸಿರಿಯಾಳ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಪು. 
ರಚಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈತನು BET, ರಾಘವಾಂಕ್ಕ ಸೋಮನಾಥ 
ಸದ್ಮರಸ, ಭೀಮಕವಿ, ಚಾಮರಸ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ, ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ — 
ಇವರನ್ನು 23,8३०१ ह, ಗ್ರಂಥದ ಕಥಾವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; “ho ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಸತ್ತು ಹೋದವರ 
ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಟಔಿಯಲ್ಲ; ಹುಸಿ ಕಳವು ಹಾದರ ಅನ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಬದುಕಿ X3 dO 
ಕಥಿಯು ಇದೆರ ಕಥಾವಸ್ತು వెల్ల, ಹರಶರಣರು ಶಿವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆದು, ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪುಷ್ಪ BAS, (ర ಹೋದ ಸರಮಪನಿಶ್ರವಾದ ಕಥೆಯಿದು,” 


4 
ರಮಕನಿ:--- २१५३० ಕನಿಗಳಂತೆಯೇ ಜೈನೆಕವಿಗಳೂ ಯ_ಕ್ಷಗಾನಗೆಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಿರುವರು. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ರಾಮಕನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ^ ಇವನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ.' ಇದರಲ್ಲಿ ಜಿನದತ್ತ ರಾಯನು నేద్మా వేతి ದೇನಿಯನು 
ತಂದ: ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೂಲಿಕೆಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು... ಅಲ್ಲಿಯ ದೊರೆಯ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಈತನು - ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಏರಿದಂತೆ ಕಿಳಿಯುತ್ನದೆ, ಇವನೆ కాలవ లే ಸುಮಾರು 1750 ಆಗಿರಬಹುದು... 


i 
^ 


33०३२०३१९. سر‎ ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿ ಹೆನುಮದ್ದಿಲಾಸ್ಕ, ಕಾಳೀಯ — 
ಮರ್ದನ, ಕುಜೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನ ఎంబ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನವಸಾಲಸ್ರುರಿ (ಹೊಸಕೋಟಿ)ಯ ನರಸಿಂಹದೇವರಿಗೆ ಆಂಕಿತಮಾಡಿ ఒకి 
३०३ र. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಇಷ್ಟಡೇವತೆಯು ನರಸಿಂಹೆಸ್ಟಾಮಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು 
ಹೊಸಕೋಟಿಯೆೇ ಈತನ ವಾಸಸ್ಮಳವಾಗಿರಬೇಕು ರಂಗನೆಂದು ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು 
ಗಿರಿಯಂಬಿಕೆಯು ಇವನ ಶಾಯಿ; ಚಂದೃರಸನೆಂಬನನು ಈತನ ಗುರು. ಹನುಮದ್ದಿಲಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಈತನು ಆಂಜನೇಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ,  ಕಾಳೀಯ ಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಯ್ಕೂ ಕುಜೇರೋಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕುಜೇಲನ' ಕಥೆಯೂ ವರ್ಣಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವನೂ ಕ್ರಿ. ಶ ಸುಮಾರು 1750ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಂತೆ ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಪದ್ಮರಾಜ ;--ಇವನು ಜೈನಕನಿ; ವಿಜಯಕುಮಾರನಕಥೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
१४३०३२, d. ಇವನು ಶಾಂತಿಸಂಡಿತನ ಮಗನು; ಅಕಲಂಕಮುನಿಯ ३४, २ ಇವನ 
ಮಸಸ್ಕಳವು ಮೆ ಸೂರು ಗ್ರಂಥಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂಕಿಜಿನನನ್ನೂ, SUS Sob 
ಸ್ತುಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. aid ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ಸುಮಾರು 1750ರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ | 


೧೧ 


ನಂಜಯ್ಯ: -- ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆಯು ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ 
ಕಾರ್ಯವೇ UA ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸದವಿಗಳಲ್ಲಿದವರೂ ಅರಸುಮನೆತನದ 
ವರೂ . ಈ ಉದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿ ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿರುವರು, ನಂಜಯ್ಯನೆಂಬವನು 
ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈಶನು ಮೂಗೂರು ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಶಬರ ಧನಂಜಯ 
ವಿಲಾಸಮಂಜರಿ, ಕಪೋತವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುಶ್ತಾನೆ, ಇವನ 
ಕಾಲವು ಕೈ, ४, ಸುಮಾರು' 1750 ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನ ತಂದೆ 
ಆಹೆವವಿಜಯ ಲಿಂಗರಾಜೇಂದೆ ۹928 ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು *ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀ 


൭൯. ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಪೋತದ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


Ror ;-- ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ನಣಕವಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ವೆಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ' ६५३०७३, हैं ಇದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರಸಂಭವನೆಂಬ, ನಾಮಾಂತ:ವೂ 
ಉಂಟು, ಈ ಕವಿಯು ತನ್ನೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ 
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G6 ಕಕುದಾದಿ | ಪುರನಾಸ | ಕಾತ್ಮಾಯನ Avs 
ಅಕಳಂಕ ಚರಿತ, 1 ಶಾಂಡಿಲ ಗೋತ್ರಾ 


ಶರಧಿಯ ಚಂದ್ರ | ಗೋಪಯತೆಂ ಮುನವುತ್ರ 
ಹರಗಂಗೇಶನ ಚರಣ 1 ಸರೋಜಭ್ಯಂಗಾ ॥ 


ಅಂಗಜೆಯು ಪಾರ್ವತ | ಮೃನ ತನುಜಾಶಾ 
. ಗಂಗನೀಕೃತಿಯ ಗಂ । ಗೇಶಗೊಪ್ಪಿಸಿದಾ ا‎ 


ಇದರಿಂದ ಕನಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಗೋಸಯನೆಂದೂ, ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಸಾರ್ವ 
ತಮ್ಮ ನೆಂದೂ ಇವನ ವಾಸಸ್ಕಳವು ಕಕುದದ್ರಿಪುರ (ಶಿವಗಂಗೆ) ವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕನಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿ ا‎ ಗಂಗೇಶನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈತನು ಕಕುದ್ದಿರಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹೆಳ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಗ್ರಂಥಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 
ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣು, విఫల ಶಾರದೆ, ಪಾರ್ವತಿ ಮುಂಶಾದನರನ್ನು ಕವಿಯೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರಿಂದ ಕವಿಯು ಶೈವಬ್ರಾಹ್ವ ಜನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕತೆ 
ಯನ್ನು ಶುಕಯೋಗಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಯಾಗ, 
ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ, ಕುಮಾರಸಂಭವ, ಶಾರಕಾಸುರವಥೆ — ಈ ಕಥೆಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ, 
ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಪಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲ, ಕ್ರಿ 
ಸುಮಾರು 1750 ಆಗಿರಬಹುಜಿಂಬ ಕನಿಚರಿತ್ರೆಗಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ wx 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ५ ಶುಭಕೃತು 
ಸಂವತ್ಯರದ ಕಾರ್ಕಿಕ ಶುದ್ದ ೧೦ ಬುಧವಾರ ದಿವಸ ಮೂಗೂರಿನ ಲಿಂಗಯ್ಯನ ಮಗ 
ಗೌಡಯ್ಯನು ಈವೂರಲ್ಲಿರುವ ಬಸವಯ್ಯನ .ಮಗ ವಡೇರಿಗೆ ಬರದುಕೊಟ್ಟ ' ಗಿರಿಜಾ 
ಕಲ್ಯಾಣ 2 ಎಂದಿದೆ, 


ಸಾಮಿಕನಿ ب:‎ ಇವನು di x ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು gada d, ಜೀವನೂರ 
ವಾಮನಾಚಾರ್ಯರೇ ಇವನ ಗುರುಗಳು. ಸುಮಾರು 175000 ಕವಿಯು ಜಿಐಸಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಮಾದವನ ಹೆಳ್ಳಿಯ ವೆಂಕಟಯ್ಯನ ಸುಪುತ 
020332, యే, గే ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ಚರ್ಯವಾಗಲೆಂದು ಕವಿಯು SQ, ಪಾರಿಜಾತ ಪ್ರಸಂಗ 
Sow ಯೆಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುತಾ s. ತನ ంథవేమే, ಈಶನು 
ಬಿಳಿಗಿರಿಯ ರಂಗಸ್ತಾಮಿಗೆ ಅಂಕಿತಮಾಡಿದಂತೆ ಕಿಳಿಯುತ್ತಡ್ಗೆ ಕವಿಯ ಫೋಷಕನಾದ 
 ರಾಯಪ್ಪಯ್ಯನು ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಕ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಕವಿಯು ಆತನನ್ನು ಹಲವು ಸಲ ರಾಯಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ४०602 89. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಆತನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅತನು ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಸ್ವಾಮಿಯ ಸರಮ ಭಕ 
ನೆಂದೂ ಪಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ರಂಗೇಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ರೋತಶ್ರಮಾಡುನಾಗ ಕವಿಯು ಈರೀತಿ 


ಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ` 


ಗರುವ ದ್ರಾನಿಡವಂಶ ಶರಧಿ ಚೆಂದ್ರಮನಾದ 
Post ರಾಯಮಂತ್ರಿಯ ಮನದೊಳು 


4 
i 


ó 
ಕುರಿತುದನು ಕೊಟ್ಟು ದಿನ 1 ४००३ ಸೇನೆಯ ಕೊಂಬ 
ಸರಸಿಜಾಂಬಕ १.९३ 1 ಗಿರಿಯ ರಂಗೇಶಾ 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ರಂಗನಾಥನನ್ನು ಕುರಿತು 


en 


« ಖ್ಯಾತರಾಯಮಂತ್ರಿ ದಾತಗೊಲಿದಿಹೆ 
ಶ್ರೇತಗಿರಿ ರಂಗನಾಥನೇ? ಎಂದು ಆ ದೇವರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


WEP om ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 0२७ ६0०90 ಸರಸಸಲ್ಲಾಸಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವನು : 


ಶೃಂಗಾರದ 8 ಗೆ ۱ ಬಂಗಾರದ yon, Dea. | 
ತುಂಬು WH, 03 ಮೋಹ | ನಾಂಗಿ C33, cde ॥ 


ಜಾಂಬವತಿಯ ವಿರಹೆನರ್ಣನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಆಕೆಯ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಭೂತಳದೊಳು ವಿ. ಖ್ಯಾತನು ವೆಂಕಟಾರ್ಯ 
ಜಾತನು ರಾಯಮಂತ್ರಿ ۱ ದಾತನಿಗೊಲಿದಿಹ ॥ 
ಶ್ವೈ(ತಾಗಿರಿಯ ರಂಗ | ನಾಥನು ನೆರವಂತೆ 
ಜಾಕಿನಾಯಕಿ ಮಾಡೆ ۱ ಸೋತೆ sedan | 


; ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಶ.ಂಗಾರರಸದೆ నన్ని ವೇಶಗಳನು ಬಹಳ wm Horrors 

A ನರ್ಣಿಸಿದಾ ನೆ. ಲೇಖಕನಿಗೆ ದೊರೆತ ಒಂದು ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಂಬವತಿ 
ಕಾಳಿಂದಿಯರ ವಿರಹತಾಸನರ್ಣನೆಯ ವರೆಗಿನ ಕಥಾಭಾಗವು ಮಾತ್ರವಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುನ )8كق‎ dê, ಜೀ ಸಂವಾದವು ಬಹು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ, ಆದರಿಂದ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಲಾಗಿವೆ 


ಮನುಮುನಿ 38 ನಿನ್ನ | ಮನದ ಬಗೆಯನ್ನು ಕಂಡೆ | 

ಇನಿತು ಮಾಯನೇಕೆ వేణు | ನನಜಾಕ್ಷಾ ಕೃಷ್ಣಾ 1 
"ಅನುದಿನ ನಿನ್ನಯ కెళ్ళే ۱ ಗನುಕೂಲವಾಗಿರ್ದನೊಳು | 
ಮುನಿಸೇಕೆ ಬಾರೆರೆಯಿತ್ತ | ವನಿತೆ 0७७ ॥ 
ಬೇರನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ۱ ತೋರುವೆಯೆಲೆಯ ತಂದು | 
ಜ೬ರತನ ಕೊಳ್ಳದತ್ತ | ಸಾರೆರೊ ಕೃಷ್ಣಾ ॥ 

| età ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳ | ൭201589 ಹೊಂತ | 5 
5000४) ಮನ್ಸಿಸುಯಿನ್ನು | ನಾರಿ 0५९ ६४९ y 
Bago ಮಾತುಗಳಿಂದ | ಮೆಲ್ಲನೆ ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿ | 
Hes ಹಿಡಿಯದಿರು | eget ಕೃಷ್ಣಾ ॥ 


. 


ಸಲ್ಲವಾಧರೆಯೆ ಇಷ್ಟು ۱ ಕಲ್ಲೆನಿಯ ಮಾಳ್ಬುದೇನು | 
ನಿಲ್ಲದು ಎನ್ನಯ ಪ್ರಾಣ 199 ००७ 6 
४३०४००१७०३९, | ಭುವನೆದಿ ನೋಡಿದೆಯೈಸೆ | 
ನವನೀತ ಜೋರನು ನೀನು | ಸವಿಗಾರ ಕೃಷ್ಣಾ ا‎ 
ನನನೋಹೆನಾಂಗಿಯೆ ನಿನ್ನ | ಸನಳದಾಧರ ಸುಧೆಯ | 
ತವಕದಿಂದ ಕೊಟ್ಟುಳುಹೆ | ಯುವತಿ:ರುಕ್ಕಿ ణీ 1 


ಹೊಲಸಿನ ८१८३४७२०३: | ಜಲವ వళ్ళే ಬೇಗಡೊಳು 
ಕಿಳಿಯ ४५००८ ಯ್ಯ ಬಗೆ | ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ 0 


ತಳುವಡೆ ಶ್ರುತಿಯ ತಂದು ۱ ಉಳುಹಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನನಂದು | 
ಕಳಹಂಸಯಾನೆಯ ಕೇಳು ! ಲಲನೆ ರುಕ್ಮಿಣೀ 1 


ಹೀಗೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದಶಾವತಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬಹಳ ಚಮತಶಖ್ಬರವಾಗಿ: 
ಮುಂಸೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಸಾಂಬಯ್ಯ ;-- ಇವನು ನೀರಶ್ಸೈವಕವಿ; ಕರಿಯಭಂಟಿನ ಕಥೆ, ಸಾರಂಗಧರನ ಕಥೆ 
ಬಿಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಇವನ Bow ५४ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮಫಥಿಪುಣ, ಶಂಕರನ 
ಸದ್ಭಕ್ತ ರ ಚರಣಸೇವಕನಾದ್ಕ ಅಘಟತನೋಹನಕವಿಯೆಂಬ ಬೊಂಬೆಯಾಟದ ಸಿದ್ದಯ್ಯ و‎ 
ತಾಯಿ ಅಲ್ಲಮಾಂಬೆ, ತಾನು ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನ್ಕೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವಾರಿಧಿಯೂ, 
ಕನಿಗಳ ಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಂತೆ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಾರಂಗಧರನ PONE ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, 
ಇವನೆ ತಂದೆಯ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1725 ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1750 ಆಗಿರಬಹುದು, ಈ ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೇನೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವನ ಸಾರಂಗಧರನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶಿನಭಕ್ತನೂ, 
ರಾಜನರೇಂದ್ರ ಮತ್ತು O85, oA ಯರ ಪುತ್ರನೂ ಆದ 290002202 ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ, 
ಕಥೆಯು ಬಹೆಳ ಚಿನ್ನಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ బసవ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ, word 
ಡನ್ನು on ರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ; 

ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
४ ಮೆಗನ ಕೊಲಿಸುವ ನೃನನೆ ನೋಡಲು | ಮನಸು ಬಾರದೆ ಪೋದ ತೆರದೊಳು | 

ಗಗನಮಣಿಯಾ ಸಮಯದಲಿ ಪಡು 1 NBO ಸಾರ್ದಾ iot 

ಆಂಬರಾಂಗನೆ ಕೋಪನೊಳು ರ | ಕ್ರಾಂಬರವೆ ಮುಸುಕಿಟ್ಟಿ ತೆರದಲಿ | 

ಅಂಬರವು രശ ಸಂ 1 ಧ್ಯಾನುರಾಗಾ 0.51 

ತೇಜವಳಿದಾ ನೃಪನಿಗೆ ಅಸ | ಕೀರ್ತಿ ಮುಸುಕುವ ತೆರದಿ ಕತ್ತಲೆ | 

ಮೂಜಗಕೆ duro, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ | ಮುಚ್ಚಿದಂತೆ d— 8೩1 

ರೂಢಿಸುವ ಸಾರಂಗಧರನಾ | ನೋಡಬಂದಾ ಸುರರ ಕರದಲಿ | 

ಮೂಡಿದವು ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಅಂಬರ | ಮುಚ್ಛಿ ಬೆಳಗೆ ?? 191 


8, 


ಜೆಂದೊ e ८3 039 
4 ವಿರಹಿ ಜನರಿಗೆ ಕಾಟಿ । ವಿಬುಧನರ್ಗಕೆ ಊಟ | 
ಚೆರಜೀನಿಯರ ಸಾಟ 1 ಜೆಲುವರಿಗೆ ನೋಟಾ IOU 


ಜಾರಜೋರರ' ವೈರಿ ۱ ಸಕಲರೋಕವಿಹಾರಿ | 

ವಾರುಧಿ ಮನೋಹಾರಿ | ವರದನಾ 7٤ 1.38 
$330 ನೇತ,ನ ಬಾವ | ಕಬ್ಬುವಿಲನ ಮಾವ | 

ಕುಮುದಗಳ ಜೀವವೇ ಗುರು ಚಂದ್ರಮಾವಾ | 1೩1 


ಚಂದ್ರಕಾಂತವು ಕರಗೆ | ಚಕ್ರವಾಕವು ಮರುಗೆ | | 
ಚಂದ್ರನುದಯಿಸೆ ಮೂ | ಜಗವು 6 ॥ ७ ॥ 


E ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕನಿಯೆ ಸನಯೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚ 3t 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಧ್ಯಾವರ್ಣನೆಯು ಸಾರಂಗಧರನಿಗೊದಗಲಿರುವ ಆಪ 
ല്‍ d, ൯൫3൯0൪ E, ಎರಡನೆಯದಾದ ಚಂಜ್ಯೋದಯವರ್ಣರೆಯು .ಅವನು ತನ 
ಗೊದಗಿದ ७२७ ३०७ ಪಾರಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಕಾಶೀರಾಮ;--ಇವನು ಮಲಿಕಾರ್ಜುನ ಚರಿಕಿಯೆಂಬ ಯಕಗಾನನನು ಬರೆ 
ದಿರುತ್ಮಾನೆ, .. ಬ್ರುಹ್ಮಣನ್ರೆದು. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ఆదితి ಇವನು 
ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುನಾಗ ಭೀಮಕವಿ ಕರೆಯ ಪದ್ಮರಸ ಮುಂತಾದ ವೀರಶೈವ 
` 8219 ಸ್ವರಿಸಿರುವುದನು ನೋಡಿದಕಿ ಇವನೂ $108, ವಕವಿಯಾಗಿರಬಹು 
Row ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ Um cad, ' ಇವನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರೂ ಅನುಮಾನವನು 
ಬಲಸಡಿಸುತ್ತಜಿ: ಇವನ ತುದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣದಾಸ; "ತಾಯಿ ಕಮಲಾಂಬೆ; ಗುರು ವಿಮ 
SIF, ಇನನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 1750 ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿ 
ಇವನು కన్న ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಮೋಹೆನಕವಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರುಗಲ್ಲಿನ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಂಗೆ ಅಂಕಿತಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನನು ಬಾಣ್ಯ MONAT, അഴു, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಇವರನ್ನು 
ಸುಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಶಾಲ್ಯದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ര്‍റ ಧರ್ಮಗುಪ್ತಚಂತೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. BES ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ದೊರಕದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 


ಯ ಶ್ರಗಾಕಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು ಇವನ ಇತರ ಗೃಂಥಗಳಲಿ ಅನುಭವರಸಾಯನ 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಶತಕ, ವಿವೇಕಾಭರಣ, 2०२३३४6 ಮುಂತಾದುವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 


ಈ ಕನಿಯು ರಾಜಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನು ಮೈಸೂರು ಅರಸುಗಳ ಸನುದಾಯ 
ದಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಇವನಿಗೆ ಸಂಸ n ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಬೇಕು, ಇವನು ತನ್ನ BAF 
' ಚರಿತೆಯನ್ನು 174809 ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 
1750 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ' 


a i$ 


y 


— ಧರ್ಮಗುಪ್ತಚರಿತೆಯು ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶರಿಪ್ರಶಂಸಾ 
ವಸ:ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಥೆಯನ್ನೆ ಕನಿಯು ಸ್ರಾಕ್ಸತೆಜನ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
00) 6 796 ರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


i ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬ ಇವನು ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಟ ಭಿನೇಕ್ಕ ಸಂಚ 
SY, ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಕಾಳಗ ಉಂಗುರ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಸೇತುಬಂಧ رج‎ 
ಅಂಗದ ಸಂಧಾನ, ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಕಾಳಗ ಮತ್ತು Bod BANG ಕಾಳಗ - ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಗಳನು ಬರೆದಿದ್ದಾ S. ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಕುಂಬಳೆಯೆ€ ಇವನ ಮಾಸಸ್ನಳ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ದೇವರ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಈತನು ತನ್ನ ಸ್ರಬಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, 
ಇವನು ಸ್ಥಾನಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ವಾರ್ವತಿಯೆಂಬವಳ mob, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜನರು ಇವನನ್ನು ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬ ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನ ತಂದೆ 
ವೆಂಕಣಾರ್ಯನು ಈತನು ಚಿಕ್ಕವನಿರುವಾಗಲೇ ಸಾಲವಾಗಿರಬೇಕು, ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುಮಾರು 1780ರಲ್ಲಿ wor, ൪.൪. 1801ರಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದಂತೆ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ರಸಿಕನಾದ ಸರಳಕನಿ; ಸುಲಭವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈತನು ತನ 

ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾ నే. ' ಇವನು ಬರೆದ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಗಾನೆಯ 

SENT ಜನರ ಬಾಯಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊರಡು WIRD, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ 
ಕೇಳಬಹುದು. ಇವನ ಪಂಚವಟ್ಟೆ ಚೂಡಾಮಣಿ ಅಂಗದ ಸಂಧಾನ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗ. 
ಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಹೈದಯಾಂಗಮವಾಗಿವೆ : ಪಂಚ 
ವಟಿಯಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಗೂ ರಾವಣಸಿಗೂ, ರಾವಣನಿಗೂ ಮಂಡೋದರಿಗೂ ; ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆನುಮಂತನಿಗೂ ಸೀತೆಗೂ; ಅಂಗದ ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನಿಗೂ ರಾನಣನಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ, 


( ಒಟ್ಟಿ ನಮೇಲೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪಾರ್ತಿ 
ಸ.ಬ್ಬನು ತೀವೆ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ; ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತಂತಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ; 
ಅ ಬಾರಿಸುಹೆವಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಆತನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹೆಳ್ಳಿಯವರನ್ನೇ 
ಅಲ್ಲ, ಹೊಳಲಿನವರನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚೆಸಲಾಪವು 5 ಅನರನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟೇ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವ 
ER, ALA, ಎನಿಸಲಾಪವು,'* | | 

ದೇವಚಂದ್ರ :-ಇನನು ಜೈನಕವಿ; ರಾಮಕಥಾನತಃರನೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಇವನ ರಾಜಾವಳೀಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಗ್ರಂಥವು ದೊರಕಿಲ್ಲ, ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥಪೊಂದು ಸಿಕ್ನಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ನಾಗಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ ७००० ಕಥೆಯನ್ನೇ € ಸ್ವಲ್ಲ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ರಾಸಾವಳೀಕಥೆಯಲಿ ಇವನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ 
ಇವನ ಪರಂ ರೆಯನ್ಕೂ 5 ಅನೇಕ ರಾಜರ ಚರಿತೆಗಳನ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳ'ವಿಚಾರ 
ವಸೂ, ಈ ಗೈಂಥದನಿ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. ಇವನ ತಂದೆ ದೇವಯ್ಗ ; ತಾಯಿ مر رم ده رو‎ ಜವ 
ಅಣ್ಣು 0809 ಚಂದಪಾರ್ಯ ८,० ಜರು, ಇವರಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ರಾಜನು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 


reese 


ds ಎಂ. ಗೋವಿ ದ ಪೈ : d ಸರ್ವೋದಯ ೫ 
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ಬರೆಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಕನಿಯು 1770ರಲ್ಲಿ ಹು 18415 ವರಿಗೆ ಜೇವಿಸಿದ್ದ . 


ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಹೆದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕವನಗಳನ್ನು. 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕನಕಗಿರಿಯು ಇವನ ವಾಸಸ್ಥಳ | 


ಬೆನಕಯ್ಯ ಭಾಗನತ:-- ಇವನು ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾದ * ಸಭಾ 
ಲಕ್ಷಣ 'ನನ್ನೂ ಇತರ ಕನಿತೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸಾನಸ್ಸತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಾಸರಗೋಡು ಪ್ರಾಂತ್ಯದವನು, ಈತನಿಗೆ  ಆತ್ಮರಾಮ'ನೆಂಬ ಅಂಕೆಶ 
ವಿದ್ದಂತೆ-ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈತನು ಮದವೂರಿನ ಮಹಾಗಣಸಕಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಭಾಲಕ್ಷಣ 
ದಲಿ ಮುದದಿಂದ ಕೊಂಡುಡಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಗಣಪತಿಯೇ ಈಶರ ఇన, 0६४४ $ 
` ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬೈಲಾಟಿವಾಡುವ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಉದ್ದ ero, 
ಉನ್ನ ಶಗಳು ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಗಜ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತ 
ಮೃದಂಗವಾದಕ್ಕ ಮುಂತಾದವರು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕು ಕ್ರಮ, ಭಾಗವತನ ಲಕ್ಷಣ, ಹಾಸ್ಯಗಾರ 
ಸುತ್ರವರ್ಗದವರ ವಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ, ఈ ವಿಷಯವಾಗಿ He ಮಂಜೇಶ್ವರ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳವರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ; ४ ದಶಾವತಾರ ಆಟಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಸೂತ್ರಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದು, ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅವಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಸಧಾಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ಆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥದ ರಚಕನು ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನೆಂದೂ, ४३7९, ಆತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಣ ಹಾಗೂ 
ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಕೆಲದ ಮದೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವಿಫ್ಲೇಶ್ವರದೇವರ ಆರಾಧಕನಾದ ಬೆನಕಯ್ಯ 
ಭಾಗವಶನೆಂದೂ ಬಲ್ಲನರಲ್ಲಿ ७०.” 


೧೧ 


ಅಂತಪ್ಪ :— ಇವನು ಜೈ ನಕನಿ ; ९४०१४५०३०६ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು బరి 
ABMs ಇವನು ವೈಶ ജാത്‌ 1403 ವಿಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ವಿಶೀಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ నే, 
ಇವನ So8 ಚಂದಣ್ಣ ಸೆಟ್ಟಿ ತಾಯಿ ಚಿನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಕವಿಯು 
ಸಮಂತಭದ್ರರ SON AMO ಹುಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಹೇಳದು ನೆ. ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೈಚಭೂಸನು 
ಚಿಕ್ಕುಬಳ್ಳಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನೆಂದು wes, ಬೈಚಭೂಪನ ಕಾಲವು ಸುಮಾ 
1720 ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಕವಿಯ ಕಾಲವೂ ಅದೇ ಆಗಿರಬೇಕು 


ಇವನೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ * ವ್ರತನೊಂದಜತಿಶೆಯದಿ moss ಹರಿಸಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಸುಖನ 
ಪಡೆದ' ಧನಕೀರ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಹೇಳಿಸಿ, ಕವಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ . 
ಇಲ್ಲದೆ ఆరు ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. తన్నే ಕೃತಿಯು ಎಲ್ಲರ ` 
ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗದಿರದೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ: 
గ ನವರಸಾಲಂಕಾರ ಮಧುರಾಲುಸದಿಂಬೊರ್ರೆ 1ء‎ 
ಯುವಕಿಯನು ಕಂಡವರು ಸೋಲದರುಂಟಿ ಜಗೆದಿ ॥ > 


ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ವೀರಜಿನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. wed ಸಿದಾ ದಿಗಳು 
ಸರಸ್ಕತಿ, ಸಮಂತಭದ್ರ, ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಸೇನಮುಧಿ ಇನರ نم‎ 30097 | 
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0303350, سے‎ १53) ಜೈನಕನಿ; నేద్మా 530% ಕೊರನಂಟಿ wow యేళ్ల 
ಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ: add ತಂದೆ - ಬೊಬ್ಬಣ್ಣ ನೂ ಕನಿ ಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ, అవన ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೋ ತಿಳಿಯದು, ` ಈ ಕದಿಯು ಶ್ರವಣ ಬೆಳು 
ಗೊಳಕ್ಕೆ ಉಕ 0०६००७ ವೇಣುಪುರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಈಶನು ಮೈಸೂರು ದೊರೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
ಇವನ wos ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರನು ಶ್ರೀರಂಗಸಟ,ಣದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕವಿಯು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೃಷ್ಣರಾಜನು ಕ್ರಿ, ൪, 1713 ರಿಂದ 1731 ರವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಮೊಡ 
ಲನೆಯ ಕೃಷ್ಣರಾಜನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, . ಆದುದರಿಂದ -ಕನಿಯ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 


1725 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವನ ಯಕ್ಷಗಾನಕ್ಕೆ ರಾಮಜನನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಾ ನತೀಜೀನಿಯು ಕೊರವಂಜಿಯ ವೇಷವನ್ನು Gor, ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೆಂಕ :— ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿ ; ಪಾರ್ವತಿಯ ಕೊರನಂಜಿ ఎంబి ಯಕ್ಷಗಾನ 
ವನ್ನು బరిదిరేక్కానే ಇವನ sod ನೆಂಕಟೀಕಯ್ಯ ; ಶಾಶ ಕಿರುವುಲಯ್ಯ, ಮೆಳೆಯ 
'ಕೋಟಿಯೇ ಈತನ ವಾಸಸ್ಥಳ, ಇವನು ತನ್ನನ್ನು €ಸರಸವರಕವಿ' ಬಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ... ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈತನು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; 
९ ७०७2033 ಸಲಹುವ ಬಸನೇಶ್ವರಂಗೆ ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂಗವೆರಗಿ Aq, 5 deer ಪೇಳ್ದ ಮೆಳೆಯ 
ಕೋಟಿಯ ತಿರುಮಲ್ಫೆ ಯ್ಯನ ಕುಮಾರನೊಲವಿನಿಂದ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯನ ಪುತ್ರ ಸರಸ 
ವರಕವಿ ನೆಂಕಸಾರೆ ರಾಘವನ च, ३०७३३४०३ ಚಮಶ್ಪರದಿಂದೊರೆದಿಹನು.' | 


ಮೇಲಿನ ಸದ್ಧದಿಂದ ಈತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಸವೇಶ್ನರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ४४१७ ದಂತೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನು ಕೈ. ४, 1697 ರಿಂದ 1714ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಕೆಳದಿಯ dad 
ಯಾದ ಬಸವಪ್ಪನಾಯಕನೇ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1700 ಆಗ 
ಬಹುದು, ಗ್ರಂಥಸಮಾಸ್ರಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಕವಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದುನೆ ; ک۱‎ ವಿಶ್ವಾವಸು ನಾನು నం! ರದ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ 12ನೇ ಗುರುವಾರ 
ಪಾರ್ನಫಿ ಕೊರವಂಜಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾದದ್ದು,? ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇನನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 


1800 ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಾರವೇನೋ ತಿಳಿಯದು. 


ಕಥಾರಂಭಷಲ್ಲಿ  ನಿಜಾಂಕಿತತಾದ ದಶರಥರಾಯನ ಕುಮಾರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರಕೆ 
४७३,०३ ಕೈಲಾಸವಾಸಿಯಾದಂಥ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಗೆ BE ಕೊರವಂಜಿ 
ಕಟ್ಟಿಲೆಯ ಯಕ್ಷಗಾನ” ಎಂದಿದೆ, ಕಥನ ರೀತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ವರ್ಣನೆಗಳು ಮನೋ 
അഗര്‍, ಕೊರಚೆಯ ವರ್ಣನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಇಲಿ ಉದ ರಿಸಲಾಗಿದೆ : — 


cy) 


« ಶಳಿರಡಿಯು ಸೆಳೆನಡುವು ನಳಿಶೋಳು ಸುಳಿನಾಭಿ | 
ಬಳಲು ಮ)ಡಿಯಿಡಿದಲರುಗಳ ಹೆಂಸಗಮನೆ 101 


D 
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ಕುಡಿತೆಗಂಗಳ ಚಸಲೆ ನುಡಿಗಿಡಿಯ ಸೋಲಿಪಳು | 
ಬೆಡಗಿನಿಂದಡಿಯಿಡುತ TRAS, ಕೊರಚಿ 1 ೨॥ 


ಕೆಂದಳಿರು BR, ದಲಿಯಿಂದ್ರನೀಲದ ಬೆತ್ತ I 
ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾನನೆಯು ಇಂದುಮುಖಿ ಕೊರಚಿ 1 ೩ d 


ಸೆರೆನೊಸಲು ಕಸ್ಮುರಿಯು ಮೆರೆನ ಮುತ್ತಿನ ಬೊಟ್ಟು | 
ತುರುಬು ನಾಗರಟಿಕ್ಕೆ 578 ಕೊರವಂಜಿ 0191 


ಹೊಳೆನ ಮುತ್ತಿನನಾಲೆ ತಳತಳಿನ 6०880 | 
ನೆಳಲು ಸುಳಿಯುತ ಬರಲು ನಳಿನಾಕ್ಷಿ ಜೊರಚಿ 1 ೫ ॥ | 


ಹೊಸಮುತ್ತು ಹೊಳೆವ ಮೂಗುತಿ ಕಂಠೆಮಾಲೆಗಳು | 
ವಸುಢಿಗಚ, ರಿಯಾದ ಹಸನಾದ ಕೊರಚಿ IL I 


ಅನಂತನಾಥ :- ಇವನು ಜೈನಕವಿ; ಮನ್ಮಥ ಕೊರವಂಜಿ ఎంబ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ವನು, ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲಿ వున థను ಕೊರಚಿಯ ವೇಷವನ್ನು Por, ತನ್ನ ಸೋದರ 
మావనే ಮಗಳಾದ ವಿದರ್ಭೆಗೆ ಕಣಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗ್ರಂಥದ 
७३०३३९ ನೇವಿಜಿನನ ను 30030, ಬಳಿಕ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ಸರಸ್ಸತಿಯೇ 
'ಮೊದಲಾದವರ A در‎ 


ವಾಸುದೇವನ ಪ್ರಭು;--ಈತನು ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಇವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು, 
ಬಿಲ್ಲಹಬ್ಬ, ಸಮುದ್ರಮಥನೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸ, ರಾಧಾವಿಲಾಸ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ತುಂಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೂಲಿಕೆಯ ಸಮೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಮಟ್ಟಿಯೆಂಬುದು ಇವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಇವನು 
ಸುಮಾರು 1815ಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸುಮಾರು 1865ರಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದಂತೆ 89 
ಯುತ್ತದೆ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಯೂ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧವೇ ಮುಂಶಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳ 
"arp ಆದ ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾರಣಪ್ಪನು ತನ್ನ ८ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟಾ భిజీ(ళ దేలి 
RI BROS ವಾಸುದೇವ ಕವಿಯು ಈಶನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಪಾರ್ಕಿಸುಬ್ಬನಷು 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿದ್ದನು ಇವನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಉಪಜ್ಞೆಯೂ ಸರಿಬರಿಯಾಗಿದ್ದವು. ತುಳುನಾಡಿನ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಭುವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುನ್ನ ತದ್ದಾ గిది, 


ಇವನು ६४०५ ४२, ಅಭಿಮನ್ಯು ಕಾಳಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ‏ بے WIA‏ رو دلج 
ಚಿತ್ರಸೇನ ಕಾಳಗವನ್ನು ಈತನೇ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಅಭಿಮನ್ಯು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ‏ 
ಇವನ್ನು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ವಾದಿರಾಜರನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಾಲವು‏ 
ಸುಮಾರು 1800 ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಕುಡುಮಪುರೀಶನಾದ ಮಂಜುನಾಥ‏ 
_దే(వరన్ను ಇವನು 83, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಕುಡುಮಪುರವೇ ಈತನ‏ 
ವಾಸಸ್ಯಳವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕುಡುಮುಪುರನೆಂಬುದು Bas 2 ಹಿಂದಣ‏ 
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ಹೆಸಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, add ಚಿತ್ರಸೇನಕಾಳಗದಲ್ಲಿ Wadi ಗಣಸಕಿಯ 
ಮತ್ತು ಶಿವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿನೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ತೋತ್ರರೂನನಾದ ನಾಂದಿ ಪದ್ಯವೂ ಇದೆ. 
ಈತನು ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾ s. ಬೇಕೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರ 


ಬಹುದು, ಇವರ ಸೃತಿಗಳು ಬಹಳ ಜನಾದರಣೀಯವಾಗಿವೆ. 


ಹ್ಮಣಾಂಕ سے‎ ಇವನು ಜೈನಕನಿ; ಕಂದರ್ಸ ಕೊರವಂಜಿಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ವನ್ನೂ, ಜಿನಭಾರತವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇನನ ಯಕ್ಷಗಾನ ಗ್ರಂಥವು ಉಸಲಬ್ಬವಾಗಿಲ್ಲ 
ಜಿನಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಾಂಡನರ ಕೌರವರ wos cows ಹೆಸರುಂಟು ಇದು ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟಿ దియేల్లి 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಂಗರಸನ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದಿಂದ ಇದನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಇನನ dod ಚೆಂದಣ್ಣ, ತಾಯಿ ಪೊಂಬುಜೆ, ತೋಳಿನ ಕೆರೆಯು ಇವನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ರಂಗಾಚಾರ್ಯ ; — ಇವನು ವೈಸ್ಣವಕವಿ; ತಾನು ವೀರಪೈ ಸ್ಥ ವನೆಂದು ಕವಿಯು. 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಹ್ನಾದಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1800 ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು SOME A, ಇವನೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಣಾರ್ಯ, ತಾಯಿ ವೆಂಕಟಾಂಜೆ. ಇವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಮುಳ್ಳೂರು ಇವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಮತ್ತೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


PAD DA :-- ಇವನು ನೀರಶೈವಕವಿ; ಜೋರಕಥೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾ d. ಇವನ ತಂದೆ ಕಸ್ತೂರಿನಾಗಣ್ಣ ; ತಾಯಿ ಗುರುವಮ್ಮ, ಇವನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ರಶೇಖರ, ಸೋಮಶೇಖರ ಕಥಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರರು 
ಜೋರರಾದ ಕಥೆಯು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ deed, ಕವಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
५६ १३९४९४९०४०४ ಕರ್ತುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ EE o" ವಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತೋಂಟದ 
ಸಿದ್ದೇಶ್ವರನ (ಸುಮಾರು 1470) ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ಬೋಕೇಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಿದ್ದಂತೆ ಕವಿ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದ ಪು, 380ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆತನೇ ಕವಿಯು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವ 
ಬೋಳೇಶನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಕಾಲನು ಸುಮಾರು 1500. ಆಗಬಹುದು, ಕವಿ: 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇನನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1800 ಎಂಬುಡಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದಕ್ಕು: ಆಧಾರ: 
ವೇನೋ ತಿಳಿಯದು, ಇವನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ. 
ಉದ ರಿಸಲಾಗಿದೆ 


3209303) ಹಂಬಲ: 


à. ಕಂದರಾಡಿದ ನುಡಿಗೆ ನೊಂದುಕೊಂಡಳು ಜನನಿ | 
ಹೆಂಡೆಯನು ಹಾವಡರಿದಂದೆದಲಿಯಿರುತಾ १ 
ಚಂದ್ರನನು ರಾಹು ತುಡುಕಿದರೆ ಕಂದುನ ತೆರದಿ ۱ 
ಕಂದುಕಿರ್ದಳು ಬಳಲಿ: ಕಂಬುಕಂಥರೆಯು ۲ 


i4 
ಮೆರಹುಟ್ಟಿ ಮರಬಿದ್ದ ತೆರಜಿನಾವಿರಣೆಯೂ | 
| cog వరదలి ಸಡೆದ ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿಸಿತೂ 
(ಎ... segs ನಾವು ಹಲವು ಕಾಲದೊಳಿದ್ದು 1 
ಅಕ್ಕುರಿಂದರಿ ಪಡೆದ ریونت‎ 0 
ಪುತ್ರರಿಂದಲಿ ದುಃಖವೆಂದು ರಾಯನು ನುಡಿದ | 
ಸತ್ಕದಾ ಮಾತೀಗ ಸರಿಬಂದುಡೆನಗೆೇ ॥ 


* * * 
ನೀವಿಂತು ನಮ ನಗಲಿ ಪೋಪುದು ನಿಮಗೆ | 
७०७०५३ ಕೇಳಿರಸ್ಪ ನಮ್ಮ edl 
ನಿಮ್ಮ ರೂಪನು ನಿಮ ವಿದ್ಯೆ ಸಾಹಸವ ಮಿಗೆ | 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಲಿ ನೋಳ ಪ್ರಾ ನಮಗಿಲ್ಲ॥ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಧ್ಯಾವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ६२३२२३४ 203 ಸದ್ಮಾರ್ಥವು 
ಹೀಗಿಜಿ 


ಗಗನಡೊಳಗಿಹೆ ರವಿಯು ಚೋರರು | 


ನೆಗೆದು ನಿಡಿದಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂ | 
ಜಗುಳಿದನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡಲಿಗೆ ಸೊಗಸಿನಿಂದಾ 1 


HOFER :— ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿ; dg dons ತೋರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಕಲ್ಯಾಇನೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರಿದಿರುತ್ತಾನೈ, ಇವನ ತಂದೆ ಏರಿ ಕೃಷ್ಠಾ ODF, ಶಾಯಿ: 
od, ಣಿ, ಗುರು ಏರಿ ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ, ಇವನು ಸುಮಾರು 1800ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕವಿ 
ಚರಿತೆಕಾ:ರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನಿಗೆ నద్నావతి 
ಯೊಡನಾದ ಕಲ್ಯಾಣವೃತ್ತಾಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭವಿಷ್ಯೋತ್ತರ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ಕನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಭಾಳಾಕ್ಷ EBSD ಕರಿಯಭಂಟನ ಕಥೆ ఎంబ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. . 
ಇವನ ತಂದೆ ಕೆಂಪಣ್ಣ ; ಶಾಯಿ meri. ಇವನು ಸುಮಾರು 1800ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಿರ 
ಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
« ಕನ್ನಡ ಜಾಣರ ಕರ್ಣಕಿಂಸೆನಿಸುವ ವರ್ಣಕ ಕ್ಲಕಿಯನು ಬಿನ ಣಇದಿಂಡೊರೆಷೆ ' ನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 50 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಾಂಬಯ್ಯ 
ನೆಂಬ ಕನಿಯು ಕರಿಯಭಂಟಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಪವಾಗಿ -ರಚಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕವಿಯು ತನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬೇಕು 


ಚಂದ್ರಸಾಗರವರ್ಣಿ ; -. ಇವನು ಜೈ ಚಂದನೆಯ . ಯಕ್ಷಗಾನ 


ರುದ್ರ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಸ್ಥರಕೊರನಂಜಿ, ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, used 
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ಕದಂಬ २००७, ಜಿನಭಕ್ತಿಸಾರ, ಜಿನೆಮುನಿ, ಸರಶುರಾಮ ಭಾರತ, ಪುರಾಣ ಸ್ತೋತ್ರ, 
ವಾಸುದೇವ ಪಾರಿಜಾತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ಇವನ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಇನ್ನೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ ಇವನೆ ವಾಸುದೇವ ಪಾರಿಜಾತವು 
ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿರಬಹುದು., ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕುದಿರುವ ಕಾರಣ ಇದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಧರ್ಮಪುರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕೋವಿಕಕೆಕಿಯಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನ ಪರಶುರಾಮ ಭಾರತವು 1880ರಲ್ಲಿ ರಚಿತನಾದು 


en 


ಸೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಅದೇ ಆಗಿರಬೇಕು, 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ سے‎ ಈ ಕನಿಯು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನಾಗಿದ್ದು, ಕೈ. ൪. 1799ರಿಂದ 1868ರ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿ ದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ, 
ಇವನು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ` ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಮಾಕಥೆಯೆಂಬುದು ಯಕ್ಷ 
ಗಾನವೆಂದು രോ ಬಂದಿಸಿ ದಕ್ಷಾಧ್ವರಕಥೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನೂ ಈತನೇ wd 
ದಿರುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಇವನ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಿರಬಹುದು. 
ಈಶನು ಸ್ವತಃ ಯಕ್ಷಗಾನಕವಿಯಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ. ಹಲವುಮುಂದಿ ಯಕ್ಷಗಾನಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಈತನು ಸುಮಾರು 1812ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಆಗಿನ ಧರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಕುಮಾರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಸ್ಥಾನದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ ಮೇಳವನ್ನು ಸ್ಲಾಹಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನದ 


ಮೇಲಿದ್ದ ಅಭಿರುಚಿ at oma ನ್ಮಕ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇನನೆ Som ಚಾಮರಾಜ; ಶಾಯಿ ಕೆಂಪನೆಂಜಾಂಬೆ. ಈತನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತ -- ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು.. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಡವರ ಸೊತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದವರಲ್ಲಿ ಈತನು 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಇವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವು rid dedu. 
ಇವನು ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನನ ಭಾಮಾಕಥೆಯಕ್ತಿ' 
ಪಾರಿಜಾಶಾಸಹರಣಡ ॐ ड? ०३%) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ :-- ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿ; ತಾರಾಶಶಾಂಕ ನಾಟಿಕನೆಂಬ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ,ನ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಆ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ೦ಗಾರರಸಪೂರವಾದ ತನ ಗ್ರಂಥವನು 
ರಚಿಸಿರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1830 ಆಗಬಹುದು 


ಇವನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣಾರ್ಯ ; ಇವನು ಬಾಡಾಲವಂಶದವನು, ಅಣುಪ್ರಸ್ಕ 
ಭುರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರನೇ ಈ ಕವಿಯ ವಾಸಸ್ಮಳನೆಂದು ತೋತುತ್ತದೆ, 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ ಶಾಂತಯ್ಯ ಇ ಇವನು ಸಾರಸ್ಪತಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು; ಅನೇಕ ಯಕ್ಷ 
. ಗಾನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಾದಶೀ don, ಕರ್ಣನರ್ವ 


16^ 


ಜರಾಸಂಧನ അഴ, ದ್ರೋಣಸರ್ವ, ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ, ರಾವಣ ದಿಗ್ವಿಜಯ್ಯ. ಲವಣಾಸುರ 
ಸಂಹಾರ; ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ, ಸೀತಾವಿಯೋಗ್ಯ ಅತಿಕಾಯ ಕಾಳಗೆ, ಮೈರಾವಣ ಕಾಳಗ, 
ಸುಭದ್ರಾಕಲ್ಲಾ ಣ, ಸುರಥ ಸುಧನ್ವೆರೆ ಕಾಳಗ ಇವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಇವನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಕೀಲನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮುನ್ಯೀಫನಾಗ್ಯಿ ಕೊನೆಗೆ ಉತ್ತರ | 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಲ್ಲಾತಕೀಪುರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗೇರಸೋಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಬೋರ್ಡಿ 
d జడే DOB, ನಿವ್ನತ್ತನಾಗಿ 185000 ಕಾಲವಾದಂತೆ ४९०३७३ దే, ಇವನ 
Barras, ಕಾವೇರಿಯಮ್ಮ ನು 187000 ಬಂಟ್ವಾಳದಲ್ಲಿ ದೈವಾಧೀನಳಾದಂತೆ Rave ۱ 
3:8, ಆದುದರಿಂದ ಈಶನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1830 ಆಗಬಹುದು, ' 


ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ ತರುವಾಯ ಯಕ್ಷಗಾನಕಲಾಸೇವಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೆಂದರೆ 
ಗೇರಸೊಪೆ ആരാധ്യര്‍! ಇವನು وت‎ on@ ಮಂಗೇಶಯ್ಮನೆಂಬ ಭಾಗವತನನ್ನೂ, 
ಅನಂತಯ್ಯನೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೀನೇಷದ ಪಾತ್ರದವನನ್ನೂ ಶಾನು ವಿರಚಿಸಿದ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಯ್ಯನೆಂಬ ಗುಮಾಸ್ತನನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ. 
ಇಟು, ಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ aden ಪಾತ್ರವರ್ಗದನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವೇಷಭೂಷಣ 
ಗಳನ್ನು tad తన్నే. ಸ್ವಂತ ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ Nome 
ದನೆಯ ಅಧಿಕಾಂಶವನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾಸೇವೆಗಾಗಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡುತ್ತಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತುಡೆ,. BER BON ದೈವಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆಸ್ತಿ ಕಶಿರೋಮಣಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂತೆಯೀ ಇವನ م03۴0‎ ಜನಜನಿತವಾಗಿದೆ 


"ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ :— ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಯು; ಶಂಬರಾಸುರಕಾಳಗವೆಂಬ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ, — ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಮರರತಿಯರ ಕಲ್ಯಾಣದ 
ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇವನ ತಂದೆಯು ಪೌರಾಣಕುಲಜಾತ ದೇವಜ್ಞ ವಿಠ್ಠಲ 
ತಾಯಿಯು ned, ಇವನು ಸುಮಾರು 184000 ಜೀವಿಸಿರಬಹುದೆಂದು- ಕನಿ 
ಚರಿತೆಗಾರರ: SAD, ಇವರಿಗೆ: ಸುಬ್ಬಯ್ಯನೆಂಬ: `ಹೆಸರೂ ಇದಂತೆ. ತಿಳಿಯುತ್ತೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ C 07 "ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸ್ವಯಂವರ ವಿಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಷಗಾನ; 
ಗಳನ್ನೂ ಈತನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ ಬಾಣಾಸುರ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬರೆದ 
బబ నూ ಈತನೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇವನು ತನ, ರಾನಣೋದ ವದಲ್ಲಿ' ತನ್ನ ವಿಷಯ 
ನಾಗಿ: ಹೀಗೆ: ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | 


« ಶ್ರೀಮದುತ್ತರಕಾಂಡ ಕಥನಮಂ ಸ್ರೀತಿಯೊಳ್‌ | 
ರಾಮನಿಗಗಸ್ಯ ಮುನಿ జే(ళు ದಂ ಶಿಖಿಲಜನ | 
ಜ್ಞೂಮಿಯೊಳಗಾಲಿಸುವ ತೆರದಿ నేగరాజ 235 ఇది ಭೂಸುರರ hoa ॥ 
ನೇಮದಿಂಜಿಸೆವ ವಿಶ ಲನ ಸತಿಗೌರಿ ಸು | 
താരം ಪಡೆದ ಸುತ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನೆಂಬವಂ | | 
ಶ್ರಿೀನುಹಾ. ನೆಂಕಟಾಚಲನನುಗೃಹದಿಂದರೊರೆದನೀ nidos ನೂ 
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ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ರಾನಣೋದ್ಭವವಷೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದೆ ಕವಿಯ ಹೆಸರು 
ಸುಬ್ಬ ಯ್ಯನೆಂದೂ ಆತನ 300 ವಿಠ್ಶಲನೆಂದೂ ಶಾಯಿ ಗೌರಿಯೆಂದೂ ಆತನು ۰ء‎ 
ಅಥವಾ «gno? ರಾಜ್ಯದವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯನೆಂಬುದು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಬಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ತದ್ಭವರೂಸನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅದುದರಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರ ಕಾಳಗವನು 
ಬರೆದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೇ ರಾನಣೋದ್ಭವವನ್ನು ಬರೆದ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. ಈತನು ರಾವಣೋದ್ಭವ 
ವನು, ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಕಾಲವು ಸುಭಾನು ४१००३०४०७७, ಯಾವ ಶಕ ವರ್ಷವೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ, ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಕಿ ಸುಬ್ಬನ ಸರವಾದ ಒಂದು ಚರಮಶ್ಲೋಕವು ಹೀಗಿದೆ 


« ರಸಿಕಂ ರಸಾರ್ದ್ರ ಚಿತ್ತಂ | 
ಪೊಸಜೇಸಿಯ ಕಬ್ಬಿಗನೊನಜಂ ಪಾರ್ವತಿಜಂ 1 
ಕುಶಲಿಗ ಯಕ್ಷರ ಸಾಹಿತಿ 1 
ಯಸುವಳಿಸಿದ ०७७०३ ಸೆಸರಿರದಿರ್ಕೆಂದುಂ I 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಾರ್ವತಿಜನು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಯಕ್ಷಗಾನದ 
ಆಟಾರ್ಯನ್ಕೂ ಸೀಮಾಪುರುಷನೂ ಆದ ಪುರ್ತಿಸುಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದ 0586 ಆತನು 
ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ದುರ್ಮತಿಯೆಂದಾಯಿತು, ಈ ದುರ್ಮತಿಗೂ ಸುಭಾನುವಿಗೂ 
ಇರುವ ಅಂತರ 22 ವರ್ಷ. ಪಾರ್ಕಿಸುಬ್ಬನು ಕಾಲವಾದದ್ದು ಕ್ರಿ, ಕ, 1801ರಲ್ಲಿ 
ವಿಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ರಾವಣೋದ್ಸ ನವನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಕಾಲವು ಕ್ಕಿ ॐ 
1823 ಆಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ४, ಸುಮಾರು 1825 ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ವಿದ್ದಜ 606 ಕೆಲವರು ಪಾರ್ಕಿಸುಬ್ಬನು మరణ ಹೊಂದಿದ 
ಕಾಲವನ್ನು 60 ವರ್ಷ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಕ್ರಿ, ಶ 1741ಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, ಇದು 
ದಿಟಿವಾದರೆ నేమో ಕವಿಯ ಕಾಲವು ಕೆ. ४. ಸುಮಾರು 1765 ಅಗುತ್ತದೆ 


MNO, ನೆಂಕಣ್ಣ :— ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಕೃಷ 
ಸಂಧಾನ, ರಾಜಸೂಯಾಧ ) 07۱8020 ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಪ್ರಬಂಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ Boss, ನರಹರಿ ಎಂಬ And nes, ನಂದಳಿಕೆ ಲಕಿ ೀನಾರಣಸ,ನು * ಶ್ರೀರಾಮ 
నహీ pees ad ३९७४२२०१०३ ಮೂರನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದನು 
ನೋಡಿದರೆ ಈಶನು Bad ಕನಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 388 3, ಈತನು ಬೇರೆ obg 
ಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಕನಿ 
ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ವೆಂಕಟಿನೆಂಬ ಕನಿಯೊಬ್ಬನು ಪ್ರಹ್ಲಾದ ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ, ಚಂದ 
ಕಳಾವತೀ QUIS, ಸುಭದ್ರಾಕಲಾ 3 ಸೌಗಂಧಿಕಾಪರಿಣಯ ఎంబ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು. 
ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆತನು ಈ ಕವಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸುಮಾರು 183009 
ರಚಿತವಾದ xijg, ಕಾಳಗವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮಪುರದ ವೆಂಕಟಿರಷುಣನಿಗೆ 
, ಮಂಗಳವು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಇದೂ వికేక్ళేతేనే( ಆಗಿರಬಹುದು. ಕವಿಯ ಕಾಲನು ಸುಮಾರು 
1880 ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಪುರವೆಂಬುದು ಮೂಲ್ಬಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕ್ಲು ಈ ಶನಿಯ ಕೃಷ್ಣಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ०२४३६१०३ ಸಾರವೇ Sos 
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Dor: ര്യ १९०४४ ಕನಿ; ಮಕರಾಂಕಸೇನಕಥೆ ఎంబ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
`ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ade ಹೆಸರಿನ ಯಕ್ಷಗಾನವೊಂದನ್ನು ಅಳಿಯಲಿಂಗರಾಜನೂ' ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
. ಈ BD ತದ್ದಿನ್ನ ನೆಂದು `ತೋರುತ್ನದೆ, ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1850 "ಆಗಿರಬಹುದು 
_ ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಂಜಪುರಿ ಚೆನ್ನ ಕೇಶವ, ರಾಘವೇಂದ್ರ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಇವರನು 
ಸುತಿಸಿರುತ್ಕಾನೆ, TNF ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕ್ಕ Dod, Nox, 'ನಾಗನರ್ಮ 
ಇವರನು ಸ್ಮರಿಸಿದ; 8. ಕನಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ 


౪ ವನಿತೆಯ ಸವಿನುಡಿಗಿಂತಂ | 
ಘನವಾಗಿಹುದನ್ನು ತಸಾರ ಲಿಂಗನ ಕ್ಲಕಿಯೊಳ್‌ p? 


ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 


೧೧ ۴ 


ಅಪರಾಳೆ ತಮ್ಮಣ್ಣ :— ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಕೃಷ್ಣ 
ಸಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು. ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಇವನ ವಾಸಸ್ಸಳವು ರಾಯಿಚೂರು 
ಇವನು. ಸುಮಾರು. 1850 ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 


ನಂದಪ್ಪ :-- ಇವನು ವೀರಶೈವ ಕವಿ; ಪ್ರಭುಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನು 
ಬರೆದಿದಾ ನೆ. ಇವನೆ ಗುರು ಜಿನ ಮಲಿಕಾರ್ಜುನ; Sena S ಹೊಸಕೋಟಿ, ಇವನು 
ಸುಮಾರು 1850 ರಲ್ಲಿದ್ದಿಬಹುದು, ಇವನ ಗ್ರಂಥದ (08, న ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ అతి 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಚರಿತೆಯು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ ;-- ಇವನು ಮೈಸೂರು ಅನಸುಗಳ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಕಾಲವು 1823ರಿಂದ 1874 
ರವಕಿಗೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ, ಇವನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಮೈಸೂರು ದೊರೆಯಾದ ಮತು 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರೇನಿಯಾದ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನು, ದೊರೆಯಿಂದ ಈತನು ಅಪರಿಮಿತ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನು 
ಪಡೆದನು. ಇವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಪುಟ 3०0१४) o) ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕ BY ತಾಯನ್ಮುಣ್ಣೆ 
ఎంబ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರಿದರೆಂದು dyads 8, ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಇವನು ಸಂಸ್ಥೆತ ಭಾಷೆಯಲಿಯೂ ಉದ್ದಾಮ ಸಂಡಿಶನಾಗಿದನು. ಸಂಗೀತ ಕಲೆಯಲಿಯೂ 
ಈತನು ಬಹಳ ನಿಪುಣನಾಗಿದನು. ಇವನಿಗೆ ಉಭಯ ಕವಿಶಾವಿಶಾರದನೆಂಬ ಬಿರುದು 
ದೊರೆಯಿಂದ ಸಿಕ್ಟಿರ.ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈತನು ಸಂಸ ಧ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯನು 
ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು BAWE డే, ಪೂರ್ವ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನನು ರಃಘನವಾಂಕ, LOLU 
۵82,08. Bos, ನಾಗವರ್ಮ — ಇವರನು. నె OAD, = 


ಇವನು ಚಂಪು, ಸಾಂಗತ್ಯ ಷಟ್ಟದಿ, ಶತಕ, ಹಾಡು ಲಾವಣಿ, ಯಕ್ಷಗಾನ «dt 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾರವಾದ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು: ಸಲ್ಲಿಸಿರುವನು, ಇವನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 50ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
SPARAR. . ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಕೂಸವಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಕ್ಷೆಗಾನರೂಪ 
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ವಾಗಿಯೂ ಈತನು. ಬಕೆದಿರುನನು, ಇವನ. ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಚರಿತ್ರೆ, , ನಳಕೂಬರ 
DOWN, ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ, ಅಂಗದಸಂಧಾನ, ಇಂದ್ರಕೀಲ, ಕುಶಲವರ ಕಥೆ, ಕೃಷ್ಣ. ಬಾಲ 
00, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳಗ್ಯ ಚಂದ್ಯಾವಳೀಕಥೆ, we, DOD PAE, ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಜಲಂಧರಕಾಳಗ್ಯ ಶಾರಕವಥೈ, ದ್ರೌಪದೀ ಸ್ವಯಂವರ ನಳಚರಿತ್ರೆ, ಪಾರಿಜಾಶಾಸಹರಣ 
ಬಳ್ರುವಾಹೆನೆಕಾಳಗ, ७००४१३, ಮಕರಾಂಕಸೇನಕಥೈ  ನುದಾಲಸ ಸರಿಣಯ್ಯ 
ಮೈರಾವಣ ಕಥೆ ರಾನೋದಯದ ಕಥೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ, ವನವಾಸ ರಾಮಾಯಣ, 
: ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ. ಕಾಳಗೃ ವಿರಾಟಿಸರ್ವ, ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ,- ಸೀತಾಸಹಾರ, ಸುಧನ್ವ ಕಾಳಗ, 
ಸೇತುಬಂಧ, ಅಭಿಮನ್ಯು ಕಾಳಗ, ಚಿತ್ರಸೇನ ಕಾಳಗ್ಯ ആര; ವಸ್ತ್ರಾಪಹಾರ್ಯ ರುಕ್ಮಿಣೀ 
A hows, ಸುಭದ್ರಾಕಲ್ಯಾಣ — ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ನಂಜಯ್ಯ :--ಇವನು ಕ್ರಿಪುರದಹನ, ರಾಧಾವಿಲಾಸ, -ಸೋಮಶೇಖರೆ ಚಿತ್ರ Beno 
ಕಥೆ - ॐ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಮೋಹವಿವೇಕ ಕಾಳಗ, Bos, ot 
ಪಾಖ್ಯಾನ್ಯ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ಕಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಾರಂಗಧರನ ఇథి ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಃನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇವನು ಅಳಿಯಲಿಂಗರಾಜನ ४३,४ 
ನಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಿರಬಹೆಜೆಂದು ತೋರು 
BB. ಇವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಜುನಾಥ ఎంబ ಅಂಕಿತವಿಸಿ, ಇದು ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ 
ದೇವರ ಹೆಸರು, ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಇವನ 
ಸೋಮಶೇಖರ ಚಿತ್ರತೇಖರ ಕಥೆಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವಿಸೆ ; = 


(( Ju ಯಮಿಶ್ರಂ ۱ వారణ ವರಚರ್ಮವಸ್ಥ ° నెంవే 5713۵ ॥ 
ಭೂರಿಸುರ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಂ ۱ ಕೋರಿದನೊಲಿದೀಗೆ ಮಂಜುನಾಥಂ ದಯದಿಂ ॥ 


ಧರ್ಮಸ್ಥಳದ ಕುಮಾರಹೆಗ್ಗ ಡೆಯು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ರಿ, ४, 1812 
ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾಸೇವಕರನ್ನು- ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ७७०७०७९ 
ಹೇಳಿರುವೆವು, ಹಾಗೆ ಹೋದವರಲ್ಲಿ -ఈ ನಂಜಯ್ಯನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬಹುದು ; ಅಥವಾ 
ಅವರ ಸಂತಕಿಯವನಾಗಿರಬಹುದು, 


ಶಾಂತ ಕನಿ; ಇವನು ಮಾಧ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಇವನು ಸುಮಾರು 70 ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ३४०७३, ळे, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಯಕ್ಷಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವನ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನಧೆ, ಗಜೇಂದ್ರಮೋಕ್ಷ, ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ, ಚಂದ್ರಾವಳೀ 
ಚರಿತ್ರೆ, ವತ್ಸ್ಫಲಾಹೆರಣ, ಸಿರಿಯಾಳ ಸತ್ವ NOCH, ಸೀತಾರಣ್ಯಪ್ರವೇಶ, ಸುಂದೋಪಸುಂದ 
sig “ಇವು BAB 7 ಆಂಜನೇಯ విజయే, ಜರಾಸಂಧ s, ಮಯೂರಧ f 
ಸೃತಾಸ್ಕ ರಾವಣ Sy, `ವಿರಾಟಸರ್ವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತಪೋಭಂಗ್ಯ తీ (మతి? ಸ್ವಯಂವರ 
ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರ, ಸುಧನ್ನ ವಧ- ಈ ಗೈಂಥಗಳೂ ಕೂಡ ಏಶತ್ನತವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ, ಈತನು ಕೆಲವು 0 
ಕಾವ್ಯಗಳನಣ್ನ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ శాల ಸುಮಾರು 1860 ಇರ 
ಬಸುದು, ಇವನಿಗೆ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ HHO ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು 
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Co AQ SL ಇವನೂ ಮಾಧ್ಯಕನಿ; ಲಾಕ್ಷಾಗೃಹೆ' ದಹೆನ, ಬಕಾಸುರನ, 
ಗಾಲನಚರಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಮೂರುನರೆವಜ್ರದ ಕಥೆ, . 
ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ, ಸುರಥಸುಧನ್ವರ ಕಾಳೆಗ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ, ఇవేను ಧಾರಾಪುರವಾಸಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಹರಿಕಥೆಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಇವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಬಹುದು | 


880393३. : ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿ; ನರಕಾಸುರನ ಕಾಳಗವನ್ನು wj. 
` ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಿಪಟೊರು ತಾಲೂಕು ಬೊಮ್ಮ ಲಾಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಯಕ್ಷಗಾನಕನಿ 
ಯಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲಜೆ ಭಾಗನತನೂ ಆಗಿದ್ದಂತೆ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 
-1860 ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 


ಕೆಂಪಯ್ಯ :— ಇವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಿಗೆ; ನಳಚಕ್ರವರ್ಕಿಯ ಕಥೆ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ Sod ಕೆಂಸಣ್ಣ ; ತಾಯಿ ತಿಮ್ಮಮ್ಮ, ಇವನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1760 `ಆಗಿರಬಹುಜಿಂದು 3൧088, ಬ್ಲಹದಶ್ವಮುನಿಯು 
ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ರಾಘವನು ದ್ವಿಪದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬರೆ 
८०३०३५२, ಅದನ್ನೇ ತಾನು ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿ ರಚಿಸಿದಂತೆಯೂ ಕವಿಯು ಹೇಳುತ್ಲಾನೆ, ` 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಸೂತ, ಕಾಳಿದಾಸ — ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ 


'ಸೃಷ್ಣಯ್ಯ [= ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿ ; ಲಕ್ಷಣಾವಿಲಾಸಪೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
२३४३७३२, ठे. ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಿರಬಹುದು, ಇವನ BEA ಳವು 
ಕೃಷ್ಣಗಿರಿ, ಇವನ తండి ಉಲಿಜನಾಡು ನರಸಯ್ಯನೆಂಬನನು ಇವನೆ ಅಣ್ಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಗಯೋಪಾಖ್ಯಾನನೆಂಬ ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು “ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂಧ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳಕನಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿ ಖ್ಯಾತನಾದ? ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನು | 


ನಂಜುಂಡ ಶಿವಯೋಗಿ :-- ಇವನು ವೀರಶೈವಕವಿ ; ಅಟಿನೀಶ್ವರ wos, ಸುರಾ 
ಭಾಂಡೇಶ್ವರೋಪಾಖ್ಯಾನ dow ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆಟನೀಶ್ವರ ಗೀತಾಮಂಜರಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥನನ್ನೂ ಬರೆದಿರುಶ್ತಾನೆ, ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಬಹುದು, 'ಇವನ 
ಗುರು enu; ಸ್ಥಳ ತುಮುಕೂರು, ಇವನ ಗೀತಾಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಗುರುಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಹಾಡುಗಳಿವೆ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು sown snide ಇನೆ. . 


روت 


ಸಕ್ಕರೆ ಶಾಂತ :--ಇವನು ವೀರತೈವಕನಿ ; ಪ್ರಭುನಾಟಿಕನೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 19ನೆಯ ಶತಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇವನೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಚರಿತೆಯು died, 


೧೧ en 


ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ಮಂಜಯ್ಯ : ಇವನು ಸಭಾಸರ್ವವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನೆನನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ « ಕೇರವರ 


21 


ಮಾಧವ? ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಿತೆ, ಈಶನ ವಿಷಯವಾಗಿ dde ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. . 
ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಬಹುದು. 


ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ರಾಮಭಟ್ಟ ہ:‎ HBR) ಹವ್ಯಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇನು. ಮಂಗಳೂರು 
25۵ 0४389. ಧ್ರುವಚರಿಕ್ರಿ, ಸುಭದ್ರಾಕಲ್ಯಾಣ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ « AAA (9०००0० 
ಲೋಕನಾಥ ? ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಿದೆ, ಇವನ ಸಂಶತಿಯವರು ಈಗಲೂ ಹೆಟ್ಟಿ ಯಂಗಡಿಯ 
ಲೋಕನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 0 
ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 


ಜೋಳಾರ ವಾಸುದೇವಯ್ಯ :-- ಇನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿ; ಮಂಗಳೂರು 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದವನು, ಹೆರಿದಾಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ದುಂದುಭಿ ಆಖ್ಯಾನ, 
ಚಂದ್ರಮೌಳಿ ಕಾಳಗ سے‎ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಭಗವನ್ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನಾವಳಿ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ads ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1860 ಆಗಬಹುದು. 


ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟ سے‎ ಈತನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಬ್ರಾಹ್ವ ११ ; Resse ಸ್ವಯಂ 
WO, ಕಾಲನೇಮಿ തുഴ, ಅಭಿಮನ್ಯು ಕಾಳಗ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಷಗಾನಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ರಚೆಸಿದ್ದಾ ನೆ ಇವನ Sod ನೆಂಕಟೇಶಭಟ್ಟಿ ; ಸ್ಕಳ 35008000, ಕೆರೋಡಿ ಸುಬ್ಬ 
ರಾಯರು ಈತನನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಸಾರ್ವಭೌಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಈತನು ಬಹಳ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಕನಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1875 ಇರಬಹುದು. 


ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರಿ سر‎ ಇವನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು و‎ 
ಸಾನಂದ ಗಣೇಶನ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಮೈಸೂರು 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದವನು, ಇವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1875 ಆಗಬಹುದೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಸಿದ್ಧಾಂತಿ; -- ಇವನು ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಡಹನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಲಾಸನೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೆ ಕಾಲವೂ 
ಸುಮಾರು 1875 ಆಗಬಹುದು, ಈತನ ನಿಷಯನಾಗಿ ಪುತ್ತೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇಮ್ಮಡಿ ಮುರಿಗೆಯಸ್ವಾನಿ : ~ ಇವನು ಕೊರವಂಜಿ ఎంబ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ವೀರಶೈವಕವಿ ; ಇವನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. 5. 1720. . 


ವೆಂಕಜಿಕೃಷ್ಣ = ಇವನು ಬ್ರಾ ಕವಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದವ 
- 6००७ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಆಸ್ಪದವಿದೆ, ಇವನ 
ಕಾಲನು 1884, 


ad 
८६३०३३० ರಾಮಚೆ6ದ ಯ್ಯ سے‎ ಇವನು ಸಾರಸ್ಸತ u$ tow ; 


ಮಂಗಳೂರು ಪ್ರಾಂಶ್ಯದವನು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ರಜಿಸಿರುವಂತೆ' 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


ಎಣ್ಣೆ ಮಡಿ `ವೆಂಕಟಿರೆವುಣಯ್ಯ :- ಈತನು ಸಾರಸ್ವತ: ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಕವಿಯು 
ಉತ್ತರಕನ್ನಡ- ಜಿಲ್ಲೆಯ' ಕುಮ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ; ಉಪಾಧ್ಯಾಯ న ಯಲಿದಂತೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು. ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ 
ಇವನ: ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸ್ಪಯಂವರವಪು ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿರಬಹುದು;. - ದೇವೀಮಾಹಾ 


é È 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಈತನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ, ಶಾಮರಾಯು:-- ಇವನು 'ಬ್ರಾಹ್ವಣಕವಿ رو‎ ಕೊಡಗು. ಪ್ರಾಂತ್ಯ 
dig, ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಡಕರ್ಣಿ: ಅಣ್ಣಿ 3,033, : ¬ ಈತನು ಸಾರಸ್ವತ" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು; ಉತ್ತರ 
Wd ಪ್ರಾಂತ್ಯದವನು. ಇವನು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ` ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ” 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ «ಶೀಘ್ರಕವಿ' ಎಂಬ ಬಿರುದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ನಂದಳಿಕೆ. OF, ९7०099५) ಇವನು ಸ್ಮಾರ್ತಕನಿ ಕುಮಾರ” ವಿಜಯ 
ಮತ್ತು 05० ವಳೀಕಲ್ಯಾಣಗಳೆಂಬ ವಿರಡು :ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನೂ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ; 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧಗಳೆಂಬ: -ಎರಡು - ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 3:05 vor, ಭಿಷೇಕವೆಂಬ 
ಒಂದು ಪದ್ಮ ಗೈಂಥವನೂ- ಬರೆದಿದಾ`ನೆ. ಇವನ ತಂದೆ ಪಾಠಾಳಿ ಶಮ್ಮಯ್ಯ ತಾಯಿ” 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ; ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಾಬಾಯಿ; मे थे ಉಡುಪಿತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಂದಳಿಕೆ 
ಗ್ರಾಮ, ಇವನು ॐ, 187086 waar; 1901ರಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತನಾದಂತೆ._ಕಿಳಿದು 
ಬರುತ್ಮಡೆ. «ಹೀಗೆ 19ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ" ಉದಯವಾಗಿ 20ನೆಯ 
` BBA ಮೊದಲಲ್ಲಿ: ws md ಮುದ್ದಣನು (ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣಪ್ಪನು) ಹೆಳೆಯ 
ಮತ್ತು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಧಿಸಮಯದ ಸಂಕೇತವಾದನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ಗದ 
BRN ಬೆಳಗೆ ` ಹೊಳೆದ ಬೆಳಿ ಸಂಜೆಯಾದೊಡನೆ ಕೆಲ ಕಾಲಮಾತ)' ತಳತಳಿಸಿ 
` ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಅವನ ಅಲಜೀವನವಾಯಿತು. ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ `ನುತು 
ముదాణరు' ಇಬ್ಬರೂ: १९0०७ ಒಂಜಿಯೊ ఎంబ ಭೇದಾಭೇದ uf బందే ನಡೆದು. 
ಭೇದವು. ಕನಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ఇల్లీ తెవాదేద్దందు. ತಿಳಿದು ಅಭೇದ. ಸಿದಾಂತವು ಈಗ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ೫ ಇವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನ od ५ ಗೋದಾವರಿ. ಎಂಬ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ४०5) BO (ద్క ಭಗವದ್ಗೀತೆ. ರಾಮಾಯಣಗಳ ಕನಡ ಅನುವಾದ 
ಕಾನ್ಮುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು. ಕುರಿತು- ಗ್ರಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಯ" ಲೇಖನ” ಇವನ್ನು: 'ಬರೆದಿದ್ದಾ 3^ 
' ಇವನ 'ಯಕ್ಷಗಾನ- ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ" ಪದ್ಯಗಳಿಂದಕೂಡಿ.. ಬಹಳ ಮನೋಹರ 
DAS, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ" ಇವನೊಬ್ಬ ಗಣ್ಯನಾದ' ಕನಿಯೆನ್ನು judi 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ, | i 
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ಕಲ್ಯಾಣಿ ಭೀವಂರಾಯ :-- ಇವನಿಗೆ ಮಂಗಜೆ ಅನ್ಪಿರಾಯನೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. "ರಾಜಸೂಯ? ವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿವರಗಳೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಬಾಯಾರು ಸಂಕಯ್ಯ سے‎ ಇವನು ` ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಯೂ, ದಶಾವತಾರ 
ಮೇಳದ ಭಾಗವತನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೋನಯ್ಯನ ಗಯಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನು * ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳಗ? Sow ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿ ಬರೆದನು, ಮತ್ತು ಪಾರ್ತಿ 
ಸುಬ್ಬಕವಿಯ ಪಂಚನಟ್ಟ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಕಾಳಗವನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ವಿಠ್ಲಮಾಗಣೆಯನನು, 


ಅದ್ಯಪಾಡಿ. ರಾಮಣ್ಣ ಯ್ಯ :- ಇವನೂ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ' ಕಾಳಗವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ت‎ ౯జలక్శే ಗಯನ ಹೆಯದ AND ००४७७०३ ಬಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಶಪಥಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ಗಯನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ನಡೆದ ०३२८ ದಕಥೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕಾಸರಗೋಡು 
ಶಾಲೂಕು ವರ್ಕಾಡಿಮಾಗಣಿ ಅರಿಬೈಲು ಗ್ರಾಮದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
८ 0. ಬೈಲು ? ಎಂಬ ತುಳು ಶಬ್ದಗಳು Od) ಊರು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನ.ಡದಲ್ಲಿ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕನಿಯು ತನ್ನ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ٠سس‎ 
»» ಅಂಬುನಿಧಿ -ವಾಮಾಗ್ರಭಾಗದ v 
ಡಿಂಬ ಪ್ರತಿನಾಮಕ್ಟಿಯೂರ ಬ | 
_ `ಡಿಂಬಕಾರಿಯ ನಾನು ൭൭൪ ತನುಭನನಾ ರಾಮ-॥ 
ఎంబి ತರುಣನ ಬಾಲಭಾಷೆ ا اٹ‎ 
Row ಕೃತಿಯನು ಕಿದ್ದಿ ಮೆರೆಸುವ.! 
ಸಂಭ್ರಮದ ಕನಿಜನರ ಪಾದಾಂಬುಜಕೆ ಶರಣೆಂಬೆ ॥ ` 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಕಥಾಸಾರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣು, ಗಣಪಕ್ಕಿ 
ಶಿನ ಮುಂತಾದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಜೆ, 


ಮಾಯಿಪ್ಪಾಡಿ ವೆಂಕಟ್ರಿಮಣಯ್ಯೆ :- ಇವನು ಕಾಸರಗೋಡು : ಶಾಲೂಕು 
ಕುಂಬಳೆ ಸೀಮೆಗೆ ಸೇರಿದನನು, ಪ್ರಹ್ಲ್ಞಾದಚರಿಕೆಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಬರದಿದ್ದಾ ನೆ, 


3०९, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ದಾಸ سے‎ ಇವನು ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಮಂಜುನಾಥ ಭಾಗವತನ 
ಮಗ; ವಾನುನಚರಿತೆ, ರತೀಕಲ್ಯಾಣ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಷಗಾನಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು. ರಚಿ 
Aue d. ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿಕಥಾ ಕಾಲಕ್ಷೇಸನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು "ಹೆರಿದಾಸ' 
ನೆಂಬ ಉಸನಾನುಥೇಯನನ್ನು ಸಂಪುದಿಸಿದ್ದರು, ದಶಾನತಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ವೇಸಧಾರ 


al 


ಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು, ನಳ Bos od, ಮುಂತಾದ - ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು - ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ — 
ಬೇಕಾದ ಮೈಕಟ್ಟು ಅನನಿಗಿದ್ದಿತು ಇವನು ಮಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ . ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 


ಬಡಕಬೈಲು ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯ :- ಇವನು ಮಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಪೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮದನನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ४०, " ಗರುಡೋದ್ಭವ ow ಯಕ್ಷಗಾನನನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ۰ ಕಿಟ್ಟಿ ರಾಜಿ ಪರ್ಸಂಗ' (ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ) ಎಂಬುದನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ € ಭಜಗೋವಿಂದಂ''ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪದ 
ರೂಪವಾಗಿ ಹರಿನರ್ತನೆಗೆೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಹಲಸಿನಹಳ್ಳಿ ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ :-- ಇವನು ಯಕ್ಷಗಾನಕಲೆಯಲ್ಲಿ ನುರಿತು 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವರಕವಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು 
ಸುಮಾರು 253030५ ಹೆಚು ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಂಧಗಳನು, ರೆಚಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು: 
ಬಂದಿದೆ, "n ಭೀಷ್ಮ್ರಾರ್ಜುನರಕಾಳಗ ವಿದು ७9९ ಕಲ್ಮಾಣ — ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇವನು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ 


ಕಡಂದಲೆ ರಾಮರಾಯ :--- ಇವನು ನೀಲಧ್ವಜ ಕಾಳಗ BOE 35235. 
ಮುಂತಾದ. ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ३९०५४४०७४ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೇಷಾದ್ರಿವಾಸನ ಸ್ಲೋತ್ರವಿಜೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಂಗಳವು ಹೇಳಿದೆ, ಕವಿಯು ನಾನಾತರದ' 
. ಷಟ್ಟಿದಿಗಳನು, ಇದರಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು కన్న ८ १,४०१ ಪ್ರತಾಸದಲ್ಲಿ ತನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; "" ಕಡಂದಲೆಯ ಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ಠೀವಿಯಿಂ 
ದಿರುವ we cms അട, ಭೂಡೇವಕುಲರತುನ ಸುಬ್ರಾಯನ ಕುಮಾರಕಂ ರಾಮಾಖ 
ado ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು २०३०४९४००७ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಬವಲಾಡಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಹೆಬ್ಬಾರ: ಇವನು ಪಾಂಡನನಿಜಯನೆಂಬ ಯಕ್ಷ ' 
ಗಾನವನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಇವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ದಸ್ಟಿಣಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಂದಾಪುರ 
ತಾಲೂಕಿನ ಬಿಜೂರು ಗ್ರಾಮದ ಹೊಸಕೋಟಿ, ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನಿ; ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಗೋತ್ರದವನು. ಶಂಭುಶರ್ಮನ: ಮಗ ಮಹಾಲಿಂಗೇಶನ ಭಕ್ತ, ಕನಿಯ ಕಾಲವು 


ಸುಮಾರು 1916 ಇರಬಹುದು 


ರಾಜಗೋಪಾಲ:-- ಇನನು ಮಾಧ್ವಕವಿ; ಡ್ರೋಣಸರ್ವವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ವನು, ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ವಾಸಸ್ನಳ ಉಡುಪಿಯೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. हळ ಕ ब ४१४५ 
ಭಕ್ತನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನೆ « ಗುರು 


ರಾಜ ಸೇವಕ ರಾಜಗೋಪಾಲ? ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 


ಚೆನರ್ಕಾಡು ` ಶಂಭು ಜೋಯಿಸ: ಈತನು ಕುಮುದಾಶ್ಷೀಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 
ಯೆಕ್ಷಗಾನವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಿನನ 52 ९३.93, ಶಿನನಿಗೆ ಮಂಗಳವು. 
Bud, ಕನಿಯು gud, ನಿನಯನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಎ... 


25 
¢ ಚವರೀನನಾಲಯಾಖ್ಯನನೀ ನಾರಾಯಣ | 
ಭುವಿನೇದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟುನಾ 1 


ಕುವರನಾಗಿಹನು ಬಿಂದು ಸುಯೋಗತ್ರಿಂಕತಿ | 
ಗವಶರಿಸಿದ ವರ್ಣಕೇ॥ 


ಶೃಂಗಸಂಯುತ ಮಾತೃಕಾಂಗದಿ ಕೋರ್ಪವ | 
ರ್ಣಂಗಳ ತಿಳಿದಳದೂ ॥ 

ಸಂಗಡೇಕಾದಶ ಭಂಗಿಸೆ ಶಿರದಿಂದ | 
ಮುಂಗಾಡೆ ವರ್ಣಗೊಂಡೂ ॥ 


ಸಾರಿ ಜೋಡಿಸಲಪ್ಪ ಚಾರು ಸೆಸರನೋಡ | 
ಲಾರ ಸಾಲದವನಕೇ ॥ 

DLO ಸರ್ಣವ ಮೆದ್ದು ದೂರಾಲನಡು ಕೃತ | 
ಕಾರಿಗೆ ಕೊರತೆಯುಂಟೇ 8 


ಇದರಿಂದ ಇವನೆ ತಂದಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದ್ಕೂ ವಾಸಸ್ಕಳ ಚನರ್ಕಾಡೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ =, (8५०9 ४४०७४०१9. 


ಕೆಕೋಡಿ ಸುಬ್ಬರಾಯ :- ಇವನು ರಾಜಸೂಯ ಅಥವಾ ಜರಾಸಂಧ dq, 
`ಪಲಾಂಡುಚರಿತ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀನಸರಿಣಯ ఎంబ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿದೆ, ಮಿಕ್ಸಿನವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ००७७9०७ ಕಿಳಿಯದು ಇವನಿಗೆ * ಗವಾನಂದ' ಎಂಬ బిరుదిద్దందే 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಳಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯ: ಈತನು ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನನ್ನು ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಣಸ್ಸನು ತನ್ನ ಕುಮಾರವಿಜಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ : | 
« ಸರ್ಪಭೂಷನ ಭಕ್ತ కవితా  ದರ್ಪಣಾಬ್ಕಿ ಗಭೀರ ಗುರುವೆಫಿ | 
ಸಿರ್ನ 6 ಸುಬ್ಬರಾಯರಿ ಗರ್ಪಿಸಿದೆನೂ ೫ 


ಬಿಂದೂ ರತಾ, 6 ಕಲ್ಯಾಣದ ಕೊನೆಯ 


« ವಿದುಧರನ ಸದ್ಭಕ್ತ ವಿದ್ಯಾ | ನಿಧಿಗಳೆನಿಸುವ ಸುಬ್ಬರಾಯರ | 
ಪದಸಹಾಯದಿ ಬರೆದೆ ಗುರುವೆಂಬುದನು ಬಗೆದೂ ” 


ವಿಂದೂ ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅವನಿಗೆ ಗುರುತ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತನ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆತನಿಗೆ ಸಮರ್ನ್ಪಣೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ఆతను ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ex) ಯಾವುವೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


E 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಸನಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನೂ 
అవర ಕೃಕಿಗಳ ವಿಚಾರನನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಸಿದುದಾಯು 
ಈ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ అనన్ను ದಯವನಿಟು 
ನಮಗೆ ३९३, ಉಸಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಅಪೇಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅಜ್ಞಾತ ' 
ರಾಗಿರುವ ಹಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳೂ ಕೃತಿಗಳೂ ಇರಬಹುದು, ಬಲ್ಲವರು ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ३९७०0०० ನಂಬುತ್ತೇವೆ; . 


ಕನಿಗಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿಸುವ ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಕುರಿತು ನಮಗೆ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ;-- ` 


ಕರ್ಣಾಟಕ daddod:— ಇದು ಮೈಸೂರು ದೊರೆಯಾದ -ಕಂಠೀರನ ರಾಜನ 
ಸ್ನುಕಿರೂಪವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ. ಇದರ ರಚನಾಕಾಲವು ಸುಮಾರು. 1710 ಆಗಿರ 
ಬಹುದು, 


“ ಶ್ರೀಕಂಠೀ(ರನ 1 ನೃಪತಿಗೆ ಸೌಖ್ಯಮನೊಡರ್ಚುಗೀರಂಗೇಶಂ-3 
[ಎಂಬುದಾಗಿ ರಂಗನಾಥ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ, 


ಕುಶಲವರ ಕಾಳಗ : ಇದರ 'ರಚನಾಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1750 ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸೋಲೂರು x dd ಕರಣಿಕ ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ ha, ಆತನ ಹೆಡತಿ-ಜೆನ 

ಎಂಬಿ ದಂಪತಿಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ಹುಚ್ಚನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಹಿಂಡೆ- ४8 ದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ zd 
ಯನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಂತೆ ಕನಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ४४ ood 
( ಶಿವಗಂಗೆ)ಯ ಈ ಸ್ವರ್ಣಾಂಬಿಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಕುಲಸ್ತಾಮಿಯಾದ ಶಟ್ಟಿಯಕೆಕೆ 
ರಂಗನಾಥ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ ಇವರುಗಳ Aw (కెవిదే, ಈ ಕವಿಯು 
wp wed wer, ಯ್ಲಾಗಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
'ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಗಚರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು: ಮಾಡಿದಕಥೆ 
ಹೇಳಿದೆ; ಇವನು ಪೂರ್ನಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಕ, ಪುರಂದರ ಇವರನ್ನು 3, ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಗಿರಿಜಾ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬರೆದ ಗಂಗನೇ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಬಿರೆದಿರಬಹುದು,  ಕಕುದಾಡ್ರಿಪುರವಾಸಿ 
ಯಾದ ಆತನು ಇಲಿ ಕಕುದ್ದಿರಿಯ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಸುವುದು ಸ್ನಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ 


en 


ಗಂಗಾ ಗೌರೀ ಸಂವಾದ سے‎ ಇದನ್ನು `ಬರೆದ ಕವಿಯು ವೀರಕ್ಕೆವಕೆಂಬುದರಲಿ 
ಸುಡೇಹನಿಲ್ಲ. ಇದು. ಸುಮಾರು 1700ರಲ್ಲಿ ರಚಿತನಾಗಿರಬಹುಡೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ  ಕಲ್ಯಾಣವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಪರಮ ಜ್ಞಾನಶಕ್ಲಿಯಹೆ ನೀಲರೋಚನೆ ತನ 
ಪುರುಷ ಬಸವೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ Wy, ८० ಮಾಡಿಸೇಟ್ಟಿ ಗಂಗಾ ಗೌರೀ ಸಂವಾದದ ತ್ರಿವರ್ಣದ 


ಸಾಂಗತ್ಯ” ಎಂದಿದೆ, ಇದರ-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ; 


६ ಗುರು ರೇನಣಾಚಾರ್ಯ ನೊರೆದು م1 مخ‎ 2 | 


ಹರಮೆಚ್ಛಿ ಯಿಸ್ಟಾರ್ಥವನೀವ । ദാര ಕಲಸೆಚ್ಛೀಡ 39 ಗರ್ವಸಿನಗೆ 7 


ವಿಂದೂ ad, uds ಕೇನಣಾಚಾರ್ಯ.. ಇನರು ಸಮಕಾಲೀನರು, ಆಡುದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು २३४९९३७२८७५०० ಭ್ಯಾಂಕಿ. ಬರಬಹುದು. 'ಆದಕೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇದು ಸುಮಾರು 1700ರಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಮಹತ್ನದ: ಸಂಗತಿ ಯೋನೆಂದಕೆ — 
ಇದುವರೆಗೂ. ५ ಸಿಡಿಲನುರಿ' ಎಂಬ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನೆೇ (1730 — 1801) 
ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಾಗಿ BA, ಅಂಗದ ಸಂಧಾನವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದಾಗಿ 
ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಗಂಗಾ ಗೌರೀ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೊರೆಯುವುದೆಂಬ:ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೊಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕನಿಯೇ 
ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದನನೆಂದೂ ಇದರಿಂದ: ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚೂಡಿಕುಡುತ್ತ ನಾಚ್ಚಾರ್‌ ವಿನಾಹ;- ಇದು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಸನಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆಂಡಾಳ್‌: ಎಂಬ Lao BE oho ಶ್ರೀರಂಗದ ರಂಗನಾಥಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಮಾಛೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸುಕ್ತಿದ್ದು. ಆತನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ. ಕೊನೆಗೆ ಅವನನ್ನೇ ವರಿಸಿದ 
ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಸುಮಾರು 170002 ರಚಿಶನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ४३४०३४२०० 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾ 0, ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಕವಿಯು 
२,४६, 5९००.२, ರಂಗನಾಥನ ಭಜಕನೆಂದೂ, ರಾಜಗೋಪಾಲನ ३४,२०४० ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಪದದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; 


“ ರಾಜಗೋಪಾಲ ಮುನಿಸದರಾಜೀವಕೆ ಭೃಂಗನಾಗಿ ರಂಜಿಸ ಕ اوس وت‎ 
aes नशि ಕವಿರಾಜರಹುದೆತಲು ಶಂಗರಾಜನ ಭ್ರಜಕಂ ۶ 


ಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆ :-- ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಯು ಸುಮಾರು 1750ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾ 
ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕೆಯ ಸುಬ್ಬರಾಯ, ಮೂಕಾಂಬಿಕೆ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ — ಇವರುಗಳ ಸ್ತು ಕಿಯಿದೆ, ಉಡುಪಿಯ ಕೃಷ್ಣನ ಅಂಕಿತನಿದೆ 

ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಯು. ಸುಮಾರು 1800ರಲ್ಲಿ 53 
ವಾದಂತೆ 3800003 ८, ಅದರಲಿ ಗೋಕರ್ಣನಾಥ, ಕಾರಕಳದ ವೆಂಕಟೇಶ್ತರ - ಇವರು 
nen ಸುಂಗಳವು ಹೇಳಿದೆ 


ರಾಮ ४३७४ :-.. ಇದೂ ಯಕ್ಷಗಾನ ಗ್ರಂಥ, ಸುಮಾರು 1750ರಲ್ಲಿ ರಚಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗೇರಿಯ ಶಾರದೆಯ ಸ್ತುಕಿಯೂ, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚುಂಚನ 


ಕಟ್ಟಿ ರಾಮನ یہ‎ 30309 ad. ಹೆಸಕ್ಸೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಯು 
ಹೇಳಿದೆ 


ಐರಾವತ : ಈ ಯಕ್ಷಗಾನವು ಸುಮಾರು 1800ರಲ್ಲಿ 01४१४७२७०७ "ತೋರು 

38, ಇದನು 'ಬರೆದ ಕವಿಯು ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಕುಂಬಳೆ ಪಾಂತ್ಮದವ 

ನೆಂದು ಕೋರುತ.ಜೆ ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವಂತೆ ಇವನ ಈ ಕ್ಲತಿಯಲಿಯೂ 
B, 


28 
ಕಣ್ಣ ಪುರದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ಅಂಕಿತವಿಜಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯು ಬರಾವತನನ್ನು SOA 
ಪೂಜೆಮಾಡಿದ ಕತೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ | 


ಲವಕುಶರ ween:— ಇದರ. ರಚನಾಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1800 ಆಗಿರ 
ಬಹುದು, ಇದು ಯಕ್ಷಗಾನರೂಸವಾಗಿಷೆ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ಮುಕಿಯು' 
ಹೇಳಿದೆ, ಕವಿಯು ಶೈವನೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. REN 


ಭಸ್ಮಾಸುರ ಕಾಳಿಗೆ :— ಇದೂ ಯಕ್ಷಗಾನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು, ಸುಮಾರು 1800 . 
ರಚಿತವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, . ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೇಲಾಪುರದ ಜಿನ್ನ ಕೇಶವನ ७०७३७० 


رزوی 


ಕವಿಯು ವೈಷ್ಟ್ಯವನೆಂದೂ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದವನೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು 


sedg താഴ :— "ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಶನಿಯು ಉಡುಪಿಯವನಾಗಿರೆ‏ ردب دہ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ," ಇವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಂಕಿಶವಿದೆ, ಇವನು ಮಾಧ 7‏ 
ನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈತನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1820 ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ‏ 
ಹೇಳಿದೆ‏ 


ಕ್ರೈಸನ್ನ ಕೃಷ್ಣ ಕೊರನಂಜಿ::-- ಇದು ಯಕ್ಷಗಾನಕೃತಿ. ` ರಡನಾಕಾಲವು 
ಸುಮಾರು .. 1890 ಇರಬಹುದು. ` ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕನಿಯು: ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 8058 ಕೃಷ್ಣ ಧರಾಧಿನ | NWE ನವಪಾರಿಜಾತ ವಿಮಲ. ಸುಕಥೆ 
ಯೊಳ್‌ ۱ ಮುರರಿಪು ಧರಿಸಿದ ವೇಷದ | ಕೊರವಂಜಿಯ ಕಥೆಯ ನಾನು ಕುಶಲದಿ ۳۰ 
ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನು ಅಥವಾ ಈಚಿನವ 
ನೆಂಬುದು | ಅವನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


eo 


ട്രാ, 9. ಪಾರಿಜಾತ :— ಈ ಯಕ್ಷಗಾನದ ರಚನಾಳಾಲವು ಸುಮಾರು 1830 
ವಿಂಬುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ನಾಚಾರ್ಯ, ಆಂಜನೇಯ ಮುಂತಾದವರ 
ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಕವಿಯು ಮಾಧ್ವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಹೆಚ್ಚಿನಾಂಶಗಳೇನೂ' ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿಲ್ಲ, 

ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ :-- ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗೆ ಕೃಷ್ಟ ರಾಜಮುಖೋಲ್ಲಾಸ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು, ಇದರ ರಚನಾಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1830 ಇರಬಹುದು 
ಮುಮ್ಮ ಡಿ OR ರಾಜನ ಆಶಿ 30९४) ॐ ಇದನು, ४७३०४९४ 

ಪುತ,ಕಾಮೇಷಿ, - ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ ತಿಯಲ್ಲಿ 00 DP, లేనే ಅಂಕಿತ 
నిది, ಇದರ ರಚನಾಕಾಲವು ಸುಮಾರು 1880 ಇರಬಹುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಥನು 
ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ మళ్ళళన్ను ಪಡೆದ ಕಥೆಯು ಹೇಳಿದೆ 


لچ 
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| ಕವಿಗಳ ವಿಚಾರನೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 

ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುವೆವು; ಅತಿಕಾಯನ ಕಾಳಗ ಅರ್ಜುನ ४५०५४०४३, ಇಂದ್ರ 
ಜಿತು ಮೈರಾನಣರಕಾಳಗೃ Boag, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ಸಂಗ್ರಾಮ, ದಾನವೃತ ಕಥೆ, ದುರ್ಗಾ 
విజయ, ನೂತನ ಕುಶಲವರ ಕಥೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೊರವಂಜೈ, ಭೀಮಸೇನವಿಲಾಸ, ಮಾನಸ 
. ಪೂಜೆ, ಮೈಲಾರಿರಾಮನಚರಿತ್ರೈ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ್ವಯಂವರ, ಲವಣಾಸುರಕಾಳಗೃ ವಜ್ರಮಕುಟ 


ರಾಯನ ಕಥೆ, ವರನಂದೀಕಲ್ಯಾಣ, ಸಾವಿತ್ರೀ ಚರಿತ್ರೆ, ಹನುಮದ್ದಿಜಯ 


ಅನಂತಯ್ಯ سے‎ ಈ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಯ 3०४ ಭಂಡಾರಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಯ್ಯ, ಇವರ 
ವಾಸಸ್ಯಳ ಕುಂಜಿಬೆಟ್ಟು, wah, ಇವರ ಗ್ರಂಥ ರಾವಣ തൃ, ಭಸ್ಮಾಸುರ 
ಕಾಳಗ. ۱ | 


४४,5४४, iL ಈ ಕವಿಯು 187200 ಹುಟ್ಟಿ 1945 ದಿನಂಗತರಾದಂಕೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವರ ವಾಸಸ್ಸಳವು ಕಾಸರಗೋಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬಾಯಾರು ಗ್ರಾಮ, ಇವರು 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಹಾಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಕಥೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ was ಪಡೆದಿದ್ದರು 
ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ರಾಮಾಯಣನೆಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 19385903. ವರಾಹಚರಿತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 1940ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೀರ್ತನ ತರಂಗ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಇವರು ಬರೆದಿರುವರು, 


ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ; س‎ ಇವರು ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕಿನ ಪೆರಡಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಜನ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಥ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ,  ಯಾದವಾಭ್ಯುದಯ ವೆಂಬ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. i 


ಗಂಗಾಧರ ०००४७७१४०७ سے رحقہ‎ ३४८४७ 1866 ರಿಂದ 1946. ಇವರ 


DORs 9 ಕಲ್ಮಾಣಪುರದಲಿರುವ ಕನ್ನಾ ರಕುದುರು ಇವರು ENN ಶಲ್ಯಪರ್ವವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗಣಸಯ್ಯಶೆಟ್ಟಿ, ಎಸ್‌. = ಇವರು ಶಕುಂತಲಾಸರಿಣಯ, ಸಂಯೋಗಿತಾಸಕಿ 
ಣಯಗಳೆಂಬ ఎరడు ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ' ಉಡುಪಿ ತಾಲೂಕು ಹೆಬ್ರಿಯ 
Hs ನಡಾಲ್‌ ಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರು , | 


en 


ಪರಮೇಶ್ನರಭಟ್ಟಿ ಜಿ, == ಇವರು ಚಂದ್ರಹಾಸವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು wd 
Awa Û. ಮಂಗಳೂರಿನ ಕೆನರಾ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 


+ 


ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಗಳಿಡ تب‎ ಇವರು ಪಂಜದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಹಲವು ಕವಿತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಂಧಕಾಸುರನ ಕಾಳಗವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನನನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


80 

ಕಾಮಣ್ಣ Zi se 039 := add مد(‎ ۵2 nd ಯಕ್ಷಗಾನ ಕವಿಗಳು. 
ಇನರ: ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಕರಾಕ್ಷ ಕಾಳಗ, ತರಣಿಸೇನಕಾಳಗ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಜಸಬ್ಬಾ ಭಿಷೇಕ, 
ಲಕ್ಷಣಾಸ್ಪಯಂವರೆ ಹಾಗೂ ಸಾಂಬವಿಜಯ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸಚರಿತ್ರೆ, ಇವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿನೆ. | 


ರೌಮಕೃೈಷ್ಣ ಕನಿ:- ಇವರು మోూల్ళియెనరే, ವೆಂಶಟಗಿಂಮಾಶಾತ್ಮೆ 
ಮತು ಸದ್ಮಾವತೀ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬ ಸಷಟ್ಟದೀ ಕಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಮುಡ್ರಮಥನ, ಕೃಷ್ಣಾ 
ರ್ಜುನ ಕಾಳಗ-ಎಂಜೆರಡು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ರಿಮಕೃಷ್ಣು, బి, :-- ನನರ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬೈಲೂರು. ಇವರು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ಚರಿತ್ರಿಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನನನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ, 


ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ: ಇವರು ಉಡುಸಿಯನರು, ಪ್ರೋಔಪರ್ನವೆಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ജാ ಮೂರ್ತಿ ಹೊಳ್ಳ, ൫, e ಇವರ ವಾಸಸ್ಥಳ ಪುತ್ತಿಗೆ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ 
Baits ಆಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿರುವರು ಇವರು ಹೆಲವು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು wane d. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮದನಾಂಗಿಕಲ್ಯಾಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವಿಜಯ್ಯ ಪಾಂಡವರಾಜ್ಯವಿಯೋಗ್ಯ ಅಕ್ಷ 
ಯಾಂಬರವಿಲಾಸ - ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ವೆಂಕಟರಾಯ, DOE mm ಇವರು: ಪಾಳೆಯಂಕೋಟಿಯ: ಜೋರ್ಸ್ಸಲ್‌ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಜಯಪಾಂಡೃವಿಜಯ್ಯ, “ಬೈದರ್ಕಳ ಪ್ರತಾಪ ಎಂಬ 


Mm 


ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


వెంకటరమణయ్య. TOFA: ಇವರ ಜೀವನಕಾಲ 1886 ರಿಂದ سے‎ 
1944, ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ axon ವಿಶೇಷ ಅಭಿರುಚಿಯಿತ್ತು. ಇವರು ಪ್ರಹ್ಲಾದಚರಕ್ರಿ, 
ಮದಾಲಸಾಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ ಭೋಜಚಂಕ್ರಿ, ವೆಂಕಟಿಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮೆ 
ವಂಬ' SB Ae ces Nese, win, dg ಹ್‌ಡುಗಳನ್ನೂ TENTS రె 


ವೆಂಕಟರಮಣ : مت‎ ಇವರು ಉಡಿಸಿ ಶಾಲೂಕಿನ: ಬ್ರಹ್ಮಾವರದ ಫಿವಾಸಿಗಳು 
ಮೈರಾವಣ ಕಾಳಗವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ವೆಂಕಟರಾವ, ಕೊರಡ್ಕಲ್‌ سے‎ ಇವರು ಉಡುಪಿಯೆವರು, dn 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವರು, ರಾವಣಾಸುರಕಾಳಗ, ನಿಭೀಷಣ PHA, ಶಕುಂತ 
TINE), 'ಸಹಸ್ರಕಂಕರಾವಣಕಾಳಗೆ' ಅಥವಾ ಸಿೀಕಾವಿಜಯ: oot ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ; 
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ವೆಂಕಬಿರೆಮಣ :-- ಇವರು ಉಡುಪಿಯನರು, ರಾನಣಾಸುರನಳಾಳಗನೆಂಬ 
ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆ — ಇವರು ४०००७०७००७, ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಸುಬಾಹುಕಾಳಗನನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. न 

SoS ojo, :-- ಇವರು ಉಡುಪಿ ತಾರೂಕನ ಮುದ್ರಾಡಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು, 
ಭೂಕೈಲಾಸ-ಅಥವಾ ಮಂಡೋದರೀ ಪರಿಣಯ o?) ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು, ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ 

ವೆಂಕಪ್ಪ ಕ್ಕು: ಇವರು ವಾರಂಬಳ್ಳಿ ಯವರು, ಭದ್ರಾಯುಚರಿತ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಷ 
ಗಾನವನ್ನು బరిదిద్నా B ः 

(ಶ್ರೀಧರಭಟ್ಟೆ :- ಇನರು ಕಾಸರಗೋಡು: ತಾಲೂಕಿಗೆಸೇರಿದೆ- ಮಂಜೇಶ್ವರದವರು 
ಶಂಬರಾಸುರಕಾಳಗವೆಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


(ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಭಾಗವತ :— ಇವರು ಮೂಲ್ಬಿಯನರು, ಹರಿದಾಸರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು 
ಯಕ್ಷಗಾನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, ವಾಮನಚರಿತ್ರೆ, ನವೀನ ಸೌಭದ್ರಾಸರಿಣಯ 
ರತೀ ಕಲ್ಯಾಣ ಮುಂಶಾದ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ, ದತ್ತಾಕ್ಷಯಾಂಬರವಿಲಾಸಫಿಂಬ ಹರಿಕಥೆ 
ಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ E 

ಸುಬ್ಬರಾವ್‌, ര്‍ര്‍ശേശോ ಇವರು ४०७३०३३०. ‘da 7008 oh 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದು ಹಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀ'ಸರಿಣಯ 
ನಲಾಂಡುಚರಿತ್ರೆ, ಜರಾಸಂಧ వధే = ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು THATS. 
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A HISTORY OF THE KINGS OF 
TARUSVARUPAM. 


Edited by 
K. N. EZHUTHACHAN, 
Junior Lecturer in Malayalam. 


PREFACE 


Kings as well as loca] chieftains of old Kerala 
used to keep Grandhavaris which are documents of 
their day-to-day activities. Sometimes they would 
get their history written by some of theit court 
writers also. The story or History of the kings of 
Tart Swarüpam published in the following pages is a 
work of this kind. Tari, Tartr and Taruvayür (the 
last being the oldest and fullest form) denote Palghat 
of South Malabar. Another name of the land was 
Nedumpuraiyür found in the 10th century inscriptions 
of old Kerala kings like Bhaskara Ravi. The members 
of the Palghat royal family are respectfully known 
as Accans meaning Elders or Fathers. 


The history contained in this publication covers 
a period of nearly 25 years, i.e., from A. D. 1756 to 
1780 which is one of the most eventful periods in the 
history of Malabar. It was in 1756-57 that the 
Zamorin attacked Palaghat and captured Naduvattam. 
Palaghat sought the assistance of Hyder Ali who was 
then the Faujdar at Dindigal Then came rapid 
Mysorean invasions which ultimately crushed the 
Zamorin's power and the whole of Malabar passed into 
the hands of the British in A. D. 1792. Our story of 
the-Taru Swartpam:kings begins with the accession of 
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one Elayaccan Edattil Raman Kombi and gives a 
fairly complete picture of.the troubles,- both-internal 
and external; that the country had to face at that 
critical juncture of Malabar history. Wars, Sorrows, 
intrigues, cruelties etc. mark the dying pangs of an 
old feudal order. The first-hand information supplied 
by a local author has an air of more reality and relia- 
bility and has to be heartily welcomed. The work is 
‘incomplete; but taking us, as it does, up to A. D. 1780, 
it gives an insight into the last and ‘tragic scenes of 
the drama which ended twelve years later. 

The author of the ‘history’ is unknown. This 
edition has been prepared mainly on the basis of MS. 


No. 266 of the Govt. Oriental Manuscripts Library, 
Madras. . 


EDITOR. 


തരൂസ്വ്രൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ കല 
അവതാരിക 


ആദര്‍ശ ഗ്രന്ഥങ്ങറം 


| മദ്രാസ്‌ ഗവമ്മെന്‍റ്‌ ഓറിയന്‍റല്‍ മാനുസ്‌ക്രിപ്‌ററ്‌സ്‌ 
ലൈബ്രറിയിലെ D. 266-00 നമ്പര്‍ കയ്യെഴുത്തു പകര്‍പ്പാണ്‌ ഈ 
പ്രസിദ്ീകരണത്തിന്നവലംബം. ഇതേ ലൈബ്രറിയിലെ D. 268.00 
000010 ഗ്രന്ഥമായ “ചേരമാൻ പെരുമാ 'ളിന്‍ൌ ഒടുവില്‍ ചേത്ത 
ഭാഗം ഈ ചരിത്രത്തിലെയ്യ, ചേരേണ്ടതായി തോന്നിയതിനാല്‍ 
അതുകൂടി ഇതില്‍ ആല്യം ചേത്തിരിക്കുന്നു. പകത്തി എഴുതിയ 
ആം ഉപയോഗപ്പെടുത്തിയ ഗ്രന്ഥത്തിന്‍റെ വൈകല്യമാകാം കഴ്‌ 
പ്പത്തിന്നു കാരണം. കവളപ്പാറ മുപ്പില്‍നായരുടെ കൊട്ടാരത്തില്‍ 
നിന്നു കിട്ടിയ മുലഗ്രന്ഥത്തില്‍നിന്നു 1927-28 eb പകത്തിയെടുത്ത 
താണു” മുകളില്‍ ചേത്ത രണ്ടു ഗ്രന്ഥവും; രണ്ടും ഒരേ ബണ്ട്‌ atop 
കത്തില്‍ coo ചെയ്തിരിക്കുന്നു അക്ഷമപ്പിഴകറം ധാരാള 
മുണ്ടെമ്മിലും ഭാഷ ശക്തവും കായ്യമാത്രപ്രസക്തവുമാണ്‌. എ.ഡി 
18-00 ೧೮೧೦೦೫೫1೧೧ ആരംഭത്തില്‍ അജ്ഞാതനാമാവായ ഏതോ 
७००0०७ രലിച്ചതാണെന്നും, ആയാഠം പാലക്കാട്ട രാജാക്കന്മാരുടെ ` 
ആശ്രിതനായിരിപ്പാ൯ വഴിയുണ്ടെന്നും മാത്രമല്ലാതെ . ഈ ‘ow 
സ്വരൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ കഥ ? യുടെ കത്തൃത്വത്തെറ്വുററി ഒന്നും 
പറവാന്‍ വയ്യ അപൂണ്ണമാണു ഈ ഗ്രന്ഥം ۱ 


6080೬ 


തരൂര്‍സ്വരൂപം, തരൂസ്വരൂപം എന്നു രണ്ടു രൂപവും ഉപയോ 
ಉಂಟ കാണുന്നുണ്ടു്‌; രണ്ടും തരുവയൂ൪ സ്വരൂപചത്തിനെറ തത്ഭവമാ 
ണെന്നും വ്യക്തമാണ്‌. മുകളില്‍ പറഞ്ഞ D 268-00 നമ്പര്‍ കയ്യെ 
ടുത്തു പകര്‍പ്പ്ില്‍ ചേരമാന്‍ പെരുമാഠം " ദേഖലോകേശരാജ്യഃ ? 
എന്ന ७७९७७ തരുവയൂര്‍നാടു കൊടുത്തിരിക്കുന്നു എന്നെഴതിയിട്ടണ്ടു്‌. 
damsel” (കൊച്ചി), നെടിയിരിപ്പ്‌ (ഏറനാട്‌), ആരങ്ങോട്ട: 
(വള്ളുവനാട), തജുവയൂര്‍ (പാലക്കാട്‌), ഈ ക്രമത്തിലാണു” പെരു 
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മാളുടെ ദാനക്രമം വിവരിച്ചിട്ടുള്ളതു”. പ്രസ്തുത കലിദിനസംഖ്യ തം 
ഡി. 825- നെ സുലിപ്പ്റിക്കുന്നതിനാല്‍ വരിത്രപരമായി വിശ്വാസ 
യോഗ്യമല്ല. ഈ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ വേറെയും ഇത്തരം സാജംല്ലികങ്ങളായ 
കലിഭിനസംബഖ്യകഠം കാണുന്നുണ്ടു്‌”; മേതായാലും തരുവയൂര്‍ എന്നാണ്‌ 
Odeo ആദല്യരൂപമെന്നം, ആ പടത്തിനു ധാരാളം പഴക്ക 
garamo «omen. എ. ഡി. 17-00 തൃററാണ്ടിലെ രേഖകളില്‍ 
തരുവൈനാടുടയോയെപ്പുററി പ്രസ്താവനയുണ്ടു പാലക്കാടിനു തരുവ 
qd എന്നതിന്നു പുറമെ നെടുംപുറൈയൂര്‍ എന്നം പേരുണ്ടായി 
രുന്നുവെന്ന്‌ കേരളത്തിലെ പഴയ ശിലാശാസനങ്ങറം തെളിയിക്കുന്നു 

തരൂര്‍ പില്‍ക്കാലത്തു . പല താവടഴിയുമായിപ്പിരിഞ്ഞ പാലക്കട്ട 
രാജവംശത്തിലെ ഒരു ഉപശാഖ മാത്രമായിരുന്നുവെന്നു. ചുവടെ 
കൊടുക്കുന്ന ഒരു പട്ടികയില്‍. നിന്നു കാണാം; എങ്കിലും കുടംബ 
ത്തിന്‍െറ പൊതുപ്പേരായി ഈ പദം ഉപയോഗിച്ചിരുന്നുവെന്നതിന്നു 
സംശയമില്ലം ` പല തായഴിയിലുംപെട്ട രാജാക്കന്മാരുടെ BDO 
നമ്മുടെ ത്രന്ഥത്തില്‍ വരുന്നതുതന്നെ ഇതിന്നു തെളിവാണ്‌ : ” 


' 1756-1780 വരെയുള്ള  പാലക്കാട്ട രാജ്യകുടുംബത്തിന്‍െറ 
83% 206001 ഈ തരൂസ്വരൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ കഥയില്‍ അട 
ന്നതു". മലബാറിന്‍െറ . ചരിത്രത്തില്‍ ഈ കാലത്തിന്നുള്ള. 
പ്രാധാനം വളരെ വലുതാണ്‌”. 1756ല്‍ സാമൂതിരി പാലക്കു 
ട്ടില്‍ഠനേക്കു തിരിഞ്ഞു നടുവട്ടം കീഴടക്കി. പാലക്കാട്ടു രാജകുടുംബം 
ഗതിയില്ലാതെ ഡിണ്ടിക്കല്ലിലെ  ഫൌജ്‌ദാറായിരുന്ന ഫൈദരാലി 
യോടു സഹായം അഭ്യത്ഥിച്ച. തുടന്രണ്ടായ മൈസൂര്‍ യുദ്ധങ്ങം 
. സാമൂതിരിയുടെ ശക്തിയെ തിരെ നശിപ്പിക്കുകയും ചെയ്ത; 1792 c 
to ۱۵00 ഉടമ്പടിപ്രകാരം മലബാര്‍ ബ്രിട്ടീഷ കാരുടെ وی‎ 
1782 ലായിരുന്നു ഗൈദരുടെ മരണം, പാലക്കാടിന്നു തന്മലം 
1780 വരെ ഇടപെടേണ്ടിവന്നതു ഫൊൈദരുമായിട്ടായിരുന്ന, നമ്മുടെ 
മുമ്പിലിരിക്കുന്ന ചരിത്രഗ്രന്ഥം ഈ ഘട്ടത്തിലെ സൂക്ഷ്മ വിവരങ്ങറം 
ಉದುರು. Mago പരവശനിലയിലായിരുന്ന പാലക്കാടു മൈസൂര്‍ 
ശക്തിയെ എല്ലാരറിലും ‘macho പരമാധികാരിയായി Peril ರಾಯ 
വെന്നു ഇതില്‍നിന്നു തെളിയുന്നുണ്ട്‌. ഒരു പന്തിരാണ്ടുകൂടി കഴി 


അവതാരിക b 


ഞ്ഞാല്‍ അസ്തമിക്കുന്ന ഒരു ദുരന്ത കഥയുടെ വക്കത്തുവെച്ചാണു” ഈ 
അലൂണ്ണഗ്രന്ഥം അവസാനിക്കുന്നതു”. കൊലയും, വഞ്ചനയും,യുല്ധാവും 
ഭീതിയും നിറഞ്ഞ ഒരന്തരിക്ഷം എവിടെയും കാണാം. കേരളത്തിലെ 
ഫ്യൂഡല്‍ ഭരണത്തിന്‍െറ അരാജകത്വം ഇതില്‍ തിക്കും നിഴലിച്ചി 
Sang’. ജനങ്ങളുടെ മതപരവും സാമൂഹ്യവുമായ ജിവിതത്തിലേഷ്യക്ഛം 
എത്തിനോക്കാന്‍ ഈ തരൂസ്വരൂപകഥ നമ്മെ സഹായിക്കുന്നു 
ദ്രതഗതിയില്‍ morale ത്വരിക്കുന്ന ഒരു സമുദായത്തിന്‍െറ 
ചിത്രം വൃക്തമായി ഇതില്‍ കാണാം. ചരിത്രത്തിന്‍െറ ശുഷ്ട്രാസ്ഥി 
d»Doda മാംസം വെപ്പിക്കുന്നവയാണു്‌” , ഇതിലെ പല വിവരണ 
ങ്ങളും. 


പഥലക്കാട്ട രാജവംശം, 





പാലക്കാട്ടു മാജവംശത്തിന്‍െറ പഴക്കത്തെപ്പുററി മുമ്പു സൂചി 
പ്പിച്ചു. മലബാര്‍ ഗസററിയര്‍ പാലക്കാട്‌? പഴയ ചേരരാജു ത്തില്‍ 
ചേന്നതാണേോ എന്നുകൂടി സംശയിയ്യകന്നു. പെരുമാറം കൊടുത്ത 
തായി കേരള മാഹാത്മ്യത്തില്‍ കാണാത്തതിനാല്‍ ഈ രാജ്യം പെ 
52000 വാഴ്ചയിന്‍കീഴിലായിരുന്നില്ലെന്നുകൂടി അതു കരുതുന്നു. 
പൊന്നാനിതാലുക്കിലെ ആതവനാട്‌ അംശത്തില്‍നിന്നുവന്നവരാണ്‌ 
പാലക്കാട്ട്‌? രാജകുടുംബക്കാരെന്നും, നാട്ടിലുള്ള ഭൂമി ആഴ്‌വാഞ്ചേരി 
ത്തമ്്രക്കഠംക്കുകൊടുത്തു പകരം ഇവര്‍ പാലക്കാട്ടു ഭൂമിവാങ്ങുകയാ 
ണണ്ടായതെന്നും ആ ഗ്രന്ഥം തുടന്നു പ്രസ്താവിയ്മകന്നും 18-00 00೧೦೦ 
ണ്ടിലെ മധ്യകാലംവരെ ഈ രാജാക്കന്മാർ മലബാര്‍ ചരിത്രത്തില്‍ 
പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്നില്ലെന്ന മലബാര്‍ ഗസററിയറിന്‍െറ വാദം മിക്ക 
വാരം ശരിതന്നെ. ഈ കൂട്ടത്തില്‍ മറവപല ചെറ രാജ്യങ്ങളും 
പെടും എന്നുകൂടി പറയണം; എന്തെന്നാല്‍ അവയുട്ചരിത്രമൊന്നും 
നമുക്കു ലഭിച്ചിട്ടില്ല. ഏതായാലും പാലക്കാട്‌ ഒരു പഴയ രാജവംശ 
മാണെന്നു കാണിപ്പഠന്‍ തെളിവു ധാരാളമാണ്‌. ചേരരാജാവായ 
ഭാസ്മരരവി തന്‍െറ 88-00 ഭരണവഷ്ത്തില്‍ മഹോദയപുരത്തെ 
( ാടടങ്ജല്ലൂര്‍) ജോസഫ്‌ റബ്ബാനു അഞ്ചുവണ്ണ സ്ഥാനവും മററും 
കല്ലിച്ചു കൊടുക്കുന്ന ചെപ്പേട്ടില്‍ നെടുംപുറൈയുര്‍ നാട്യ 
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1, മലബാര്‍ ഗസററീയര്‍ (മലയാളം) P. 179-180 


È തഭൂസ്വരൂപം. രാജാക്കന്മാരുടെ കള്‍ 


` കേതൈഇരവി?യെ സാക്ഷിയാക്കിനിത്തിയിട്ടണ്ടല്ലൊ. .പടലക്കാടും 
കൊച്ചിയില്‍ തലപ്പിള്ളിത്താമുക്കും മറരംചേന്ന ദേശഖണ്ഡമാണു 
നെടുമ്പുറൈയൂര്‍ എന്നതില്‍ ആക്കും സംശയവുമില്ല. മുന്‍പറഞ്ഞ 
ജുതശാസനത്തിന്‍െറ കാലം എം ഡി. 8-00. തൃററാണ്ടാണെന്ന 
പഴയപക്ഷം Bea 1000 തിരസ്‌ കൃതമായിരിക്കുന്നും. 1۱00 
11-0൦ 0७०००५७७७० ആയിരിക്കണമെന്നാണു” ഗോപിനാഥ റാവു 
വിന്‍റെ © 000. പുതിയ ഗവേഷണത്തിനെറ വെളിച്ചത്തില്‍ എ.ഡി 
1000 ംമാണ്ടാണ്‌ പ്രസ്തുത ശാസാത്തിന്‍െറ കാലം എന്നു വരുന്നു. 
കേരളരാജാവായ ഗോദരവിവമ്മ അഥവാ - കോതരധിയുടെ (എ ഡി 
917-947) കാലത്തു” 98400 ഒരു വെണ്‍പൊലിനാട്ട്‌ കോത ഇരവി 
നെട്ടാപുറയൂരിന്ന അധിപനായി നിശ്ചയിക്കപ്പെടുന്നുണ്ടു'. ‘wo 
പോലെ ഇന്ദുമക്കാതവമ്മ (044-062) യുടെ ഭരണകാലത്തു” എ. ഡി 
0961-ല്‍ മണല്‍മന്‍റത്തു ann പ്രസ്തൃതരാജ്യം വാഴുന്നതും 
ഥൃണ്ടിക്കാണിക്കപ്പെടിരിയ്യന്നു. മൂന്ന ഭാസ്മരരരവിമാരുണ്ടെന്നും രണ്ടാ 
മത്തെ ആളുടെ (എ. ഡി. 979-1021) കാലത്താണു്‌? നെടംപുറൈ 
0३% ഉടയവരെ സാക്ഷിനിത്തിയ ജൂതശാസനം ഉണ്ടായിട്ടള്ള തെന്നു 
ആണു്‌ 2:0000. ഏതായാലും നെടുംപുറൈയൂര്‍ കേരള ചരിത്രത്തില്‍ 
എ. ഡി, 10-00 തൃററാണ്ടില്‍ eo jama 09۵1و‎ ల్లో amano 
പഴക്കം ധാരാളം തെളിയിയ്യന്നുണ്ടു”. പാലക്കാട്‌” രാജവംശം മധുര 
യില്‍നിന്നു വന്നതാണെന്നും , അതല്ല ചെരുമാഠം പാരമ്പയ്യത്തില്‍ 
പെരുമ്പടപ്പിനോടു ബന്ധമുള്ള താണെന്നും വേറെ പക്ഷങ്ങളും- ഇല്ലാ 
galg. ഇതില്‍ ഒടുവില്‍ പറഞ്ഞ പക്ഷത്തിന്നു കൂടുതല്‍ സാംഗ 
തച്ചവും തോന്നുന്നുണ്ടു”. നമ്മുടെ ഈ *തരൂസ്വരൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ 
കഥയി?ല്‍ കാണുന്ന ആദ്യഭാഗം പെരുമ്പടല്ലിനോടുള്ള പ്രത്യേക 
ബന്ധം ചുണ്ടിക്കാണിക്കുന്നതു നോക്കുക. സാമൂതിരിയുടെ പ്രാബല്യം 
വരുംവരെ പെരുമ്പടപ്പു കാരായിരുന്നു മിക്കവാവം .പാലക്കാട്ടുരാജുക്ക 


ന്മാരുടെ യഥാത്ഥത്തിലുള്ള, രക്ഷാധികാരികഠം എന്നാണ്‌ വിചാരി 
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കടുംബത്താവഴികരം । DP E 


പാലക്കാട്‌” രാജവംശത്തിന്നു എന്തോ കാരണവശാല്‍ ജാതി 
Go വന്നതായി കാണുന്നു ഒരു രാജാവു” ഫിനജാതിസ്ര്രീയെ 
വിവാഹം ചെയ്തതിന്‍െറ ഫലമാണെന്നാണ്‌” ഐതിഹ്യം. വടമല 
പറത്തും തെമ്മലപുറത്തും താമസമുറച്പിച്ച രണ്ടുക്ഷത്രിയ (10१८७0०००७ 
ബ്രാഹ്മണരില്‍ ഉണ്ടായ. സന്താനങ്ങാം ക്രമത്തില്‍. വടക്കെ നായ 
ക്കന്‍ എന്നും തെക്കെ നായക്കന്‍ എന്നും സ്ഥാനപ്പേര്‍ നേടിയെന്നും 
അവര്‍ ` കേരള പെരുമാക്കന്മാരുടെ സേനാധിപന്മാരായി പാല. 
ക്കാട്ട തുറകാക്കുന്നതില്‍ വ്യാപൃതരായിരുന്നുവെന്നും; അവരാണ്‌പില്‍ 
ക്കാലത്തു രാജാക്കന്മാരായി രൂപാന്തരപെള്ടതു” എന്നും കഥയുണ്ടു”. 
മുന്‍പറഞ്ഞ ജാതിട്രഷ്ധകാരണം ബ്രാഹ്മണര്‍ രാജ്യംിട്ട്‌പോന്നു; 
എങ്കിലും രാജാക്കുന്മാരുടെ അരിയിട്ടവാഴ്ച കരുവയൂര്‍ mnialoloam 
യാണ്‌” നടത്തിവന്നതു”. &ഷ്ഠമൂലം ബ്രാഹ്മണബണ്ഡം അവസാനിച്ച 
രാജകന്യ്യകമാര്‍ക്കു സേവ്കമായ നായന്മാരില്‍നിന്നു ഭ്ത്താക്കുന്മാമെ 
സമ്ധ്രദിക്കേണ്ട ഭയ്യോഗം നേരിട്ട. ഇത്തരം ഇരുന്തരനായര്‍കഡുംബ 
ങ്ങളുണ്ടായിരുന്നതില്‍ തൃററമ്പതെണ്ണം വടക്കെതാവഴിയോടും, അമ്പ 
തെണ്ണം തെക്കെ താവഴിയോടും ബന്ധം നിലനിമ്തി. ' ആദ്യത്തെ 
വകപ്പിലെ തലവന്‍ വലിയ വീട്ടിൽ. ഇളയനായരും, .മററതിന്‍െറ 
നായകന്‍ പല്ലിയമുനത്തു നായജമാണ്‌. രാജകഡുംബത്തിലെ അം 
ഗങ്ങളുടെ എണ്ണം പ്രതിലോമവിവാഹാമുലം വളരെ വദ്ധിച്ചു ചെന്നും 
1879 ജനവരിയില്‍, 249 ആണു 270 പെണ്ണമടക്കം 519 പേര്‍ 
അതില്‍ ഉണ്ടായിരുന്നുവെന്നും കാണുന്നുണ്ടു്‌, . പ്രധാനപ്പെട്ട തെക്കെ 
ത്താവഴിയിലെയും വടക്കെത്താവഴിയിലെയും .. അവാന്തര ശാഖകറം 
താഴെ ചേത്തവയാണു്‌,& — 


क ہے‎ 


_തെക്കെത്താവഴി (തെക്കെ ea 100200] അഥവാ, പെണ്‍വഴി) _ (തെക്കെ പൊന്മാരി അഥവാ, പെന്‍വഴി 
(൫) എളയച്ചന്‍ എടാ ൧൦൦ 
(1) വടക്കെ എളയച്ചന്‍ എടം ` 
(2) തെക്കെ എളയച്ചന്‍ എടം. 


4. Logan:—Collections of Treaties etc, relating to British Affairs 
in Malabar Part II—p, 153-154 | 


തരൂസ്വഭളപം രാജാക്കന്മാരുടെ കഥ 


(ബി) പരവക്കല്‍ എടം 
(1) തെക്കെ പരുവക്കല്‍ എടം 
(2) വടക്കെ പരുവക്കല്‍ എടം 
(8) അക്കര പരുവക്കല്‍ എടം 
(സി) നടുവില്‍ എടം 
(ഡി) salem എടം (em, Jo നിന്നു) 
വടക്കെത്താവഴി (വടക്കെ പൊന്മാരി അഥവാ പെണ്‍വഴി) 
(ഇ) ലെരുകോട്ടാര്‍ (ഷെറുകോതം) എടം 
(എഫ്‌) പുളിക്കല്‍ എടം 
(1) വടക്കെ പുളിക്കല്‍: എടം 
(2) തെക്കെ പുളിക്കല്‍ എടം 
(8) മരതിങ്കല്‍പുളിക്കല്‍ എടം 
(4) ojos പുളിക്കല്‍ എടം 
(ജി) മേല്‍ എടം 
(1) മാളികമേല്‍ എടം 
(2) കേലംകുളങ്ങു൪ മേല്‍ എടം 
(8) കിഴക്കെ മേല്‍ എടം 
($) maos” മേല്‍ എടം 
(5) വെള്ളമ്പലയിക്കല്‍ മേല്‍ എടം 
(6) വടക്കെ മേല്‍ 0 - 
(7) വലിയ മേല്‍ എടം 
(8) ചിററലഞ്ചേരി മേല്‍ എടം 
(ഏച്ച്‌) പൂജക്കൽ എടം - 
(ഐ) കോണിക്കല്‍ ഏടം 
(1) വലിയ കോണിക്കല്‍ എടം 
(2) കിഴക്കെ കോണിക്കല്‍ എടം 
ം (8) തരൂര്‍ കോണിക്കല്‍ എടം 
(4) കാവശ്ശേരി കോണിക്കല്‍ എടം 
(5) നെല്ലിക്കല്‍ എടം 


അവതാരിക 8 


ഇതിലെ കോണിക്കല്‍ എട(ഐത്തിന്‍െറ. ഒരു ഉപശാഖ 
യായ തരൂര്‍ എടത്തില്‍ പഴയ തരുവയൂര്‍ സ്വരൂപത്തിന്‍െറ പേര്‍ 
നിലനില്ലുന്നതായിക്കാണാം. 


೧-1 90೧10460100. 
സുന്നത്ത 


പാലക്കാട്ടിന്‍െറ ക്ഷണനത്തെ പേരിന്നു കാരണമാക്കിത്തുട 
ങ്ങിയ മൈസൂര്‍ ആക്രമണങ്ങളുടെ ഗതി, ചരിത്രം തുടങ്ങിയതെല്ലാം 
ചരിത്രകാരന്മാര്‍ പേണ്ടപോലെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടണ്ടു”.* തരൂര്‍ 
സ്വരൂുപത്തിന്‍െറ അന്ത പൃഘട്ടത്തെപ്പററി രണ്ടുവാക്കുമാത്രം ഇവിടെ 
സംഗതമാണ്‌, 1792 ജൂലായ്‌” 12-000- പാലക്കാട്ടദ്രേരി ഇട്ടി 
ക്കോമ്പിഅച്ചന്‍ ഒരു ഭാഗത്തും ഈസ്റ്റ്‌” ഇന്ത്യാ കമ്പനിയുടെ പ്രതി 
നിധികളായ വില്യം ഗാമുല്‍, മേജര്‍ അലക്സാണ്ടര്‍ എന്നിവര്‍ aa 
ഭാഗത്തുമായി ഒരു കരാര്‍ (നമ്പര്‍ XI) ഒപ്പിട്ട പ്വുമായുള്ള യുദ്ധ 
ത്തില്‍ ബ്രിട്ടീഷുകാരെ സഫായിച്ചു എന്ന കാരണത്തിന്മേല്‍ നാട്ടി 
നെറ ഭരണം amm) തങ്ങറാക്കുവേണ്ടി നടത്തുവാന്‍ ೫0 ajo വിട്ട 
കൊടുത്തും 1792 mend മുതല്‍ കൊല്ലംതോവം 50,000 ക 
അച്ച൯ അധികാരികാംക്കു കൊടുക്കണമെന്നും കരാറാക്കിം* 
|  അതേകൊല്ലം നവമ്പർ 20.ഠ൦നു-ത്തെ പൂതിയ 0 (XXII) 
പ്രകാരം മുന്‍പറഞ്ഞ ഇട്ടിക്കോമ്പിഅച്ചനെറ മരുമകന്‍ ഇടിക്കോമ്പി 
EMAJ പഴയ അവകാശങ്ങറം ലഭിച്ചു.” ഈ സ്ഥാനിയുടെ കടും 
കൈകറം കാരണം കമ്പനി 1793 ജനവരി 28-00% ७७00००७७०0 
കൂടി (maudXXV1) ഒപ്പിടുവിച്ചു; ഇതുപ്രകാരം അച്ഛന്‍െറ നാട്ടിലുള്ള. 
ശിക്ഷാധികാരം എടുത്തുകളഞ്ഞു.” അതേ വഷം ജൂണ്‍ 2l-ooయe- 
യും 1794 ౧౨యియిని 6-00 തീയതിയും ഒപ്പിട്ട amado അച്ഛന്‍െറ 
ശക്തി” വീണ്ടും വെട്ടികുറച്ച തായിക്കാണുന്നുണ്ട്‌.* അങ്ങനെ ക്രമ 
ത്തില്‍ മാലിഖാനോടുക്രടി ആയിരത്തോളം കൊല്ലം പഴക്കം ചെന്ന 
' ഒരു രാജകുടുംബം കേരള ചരിത്രത്തില്‍നിന്നു തിരോധാനം ചെയ്ത, 





5. Logan, Malabar District Manual, p. 404-478; Krishna Iyer 
The Zamorius of Calicut, p. 238-260 

6, Logan, Treaties and Engagements etc. relating to British 
Affairs in Malabar, pt. II, p. 152 l NEN 

7. Ibid. p. 170. š 

8. Ibid. p. 172-73. | HEN 

9. Ibid. p. 192-93 ; 221-222, 
à 


n ಶ್ರ ७०७०१७९१७७ കഥ 
ن(ہ۷وہ مدہ‎ good 


ഈ അവതാരികയുടെ ആദ്യം പറഞ്ഞു “ചേരമാന്‍ പെരുമാ൪ം” 
എന്ന ആദ൪ശഗ്രന്ഥത്തില്‍ താഴെ ചേത്ത പ്രസ്താവന കാണുന്നു ٠ےس‎ 


“ ശീജാബ്ലിസ്തതുവന്ദ്യർ””എന്ന കലി കൊല്ലം 98-00" പര 
ദേശിരായര” വന്നു” രാജ്യത്തു ക്ഷേത്രം മുതലായതൊക്കയും ചുട്ടഴി 
ക്കയും ചെയ്ത. 2-006" 022211910 ७७०३- ७५१०० കുതിരബലത്തോടു 
ക്രടി വന്നു” ആക്രമിച്ചാറെ ആയവരെ വെളിനീദക്കണ്ടതിന്നു” പെരു 
౧15] സ്വരൂപത്തെയും നെടിവിമിപ്പ സ്വരൂപത്തെയും അര്‍ങ്ങോട്ട 
സ്വരൂപത്തെയും അറിയിച്ചു പടയോടും @slaim പരദേശീയരെ 
വെട്ടിനീക്കി ആളും ആയുധത്തോടും കൂടി പാക്കേണ്ടതിന്ന്‌ കിഴക്കു 
ന്തലെ (60991880०० 50 നായരേയും കുടവമ്‌നാട്ടില്‍ പൊത്തമുട്ടി 
പാറക്കു” വടക്കോട്ടുള്ള നാടും രക്ഷക്കായിട്ട' 50 നായരേയും പെരു 
മ്പടപ്പ സ്വ്രൂപത്തിങ്കലേക്കു കല്ിച്ചിരിക്കുന്നു. ”” 


ഇതുതന്നെ നമ്മടെ തരൂര്‍ സ്വരൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ കഥ 
യുടെ (266-00 നമ്പര്‍) മാനസ്‌ക്രിപ'ററിന്‍െറ ഒടുവിലും ആവര്‍ത്തി 
ക്കുന്നുണ്ട്‌, ആവര്‍ത്തനവും യോജിപ്പില്ലായ”മയും കണ്ടതുകൊണ്ട്‌ ۰ 
പകര്‍ത്തെഴുതിയ ആളുടെ തെററായിരിക്കാമെന്നു കരുതി ആ ഭാഗം 
വിട്ടകൊണ്ടാണു” ഗ്രന്ഥം ഇവിടെ പ്രസിദ്ധീകരിയ്യക്ന്നതു”. എന്നാല്‍ 
ഒരു പരദേശികൃഷ്ണരായര്‍ കോയമ്പത്ത്രരില്‍നിന്നും പാലക്കാട്ടവന്നു 
ജനങ്ങളെ ക്രോഹിച്ചതായി ഈ തരൂര്‍ സ്വരൂപം കഥയുടെ ഉള്ളില്‍ 
തന്നെ പ്രസ്താവന കാണുന്നു (19-00 നമ്പര്‍ അടിക്കുറിപ്പു നോക്കുക), 


കേരളോല്‍പത്തിയില്‍ ത്തനണുണ്ടികൃഷ്ണരായരെ ബ്രാഹ്മണര്‍ 
സമീപിച്ച്‌" പെരുമാളെ അയല്പുകൊടുപ്പാ൯ അപേക്ഷിച്ചതായി 
കഥയുണ്ട്‌, അതേഗ്രന്ഥമ്തിന്‍െറ മറെറാരു പാഠത്തില്‍ ആന 
ഗുണ്ടി 93000063, മറെറാരു പാണ്ഡ്യന്‍ കൃഷ്ണുരായരാണു പ്രത്വ 
ക്ഷപ്പെടുന്നത്‌ം ഈ പാണ്ഡ ൯ ആനമല കടന്നുവന്ന്‌ കേരള 
ത്തില്‍ പ്രവേശിച്ചുവെന്നും (0०0०७ രാജ്യത്തില്‍ ഒരു കോട്ടയുണ്ടാക്കി 





TO: A.D., 918. 
zr, Logan, Malabar District Manual, p. 235-36. 


il 

യെന്നും തണു”  eagymleo Jo." ഈയാളെ ഓടിപ്പാനാണത്രെ 
ചേരമാന്‍ പെരുമാറം മാനിച്ചനേയും വിക്രമനേയും പാലക്കാട്ടയ്ക്റയ 
O°; പരടേശിരയേര്‍ പരാജിതനായി നാടുവിട്ട. Md അഥവാ 
പാലക്കാട്ടാണ്‌” പരദേശികൃഷ്ണരായര്‍ വന്നു താവളമടിച്ചതെന്ന ഈ 
പ്രസ്താവനയും, മുകളില്‍ ചേര്‍ത്ത വിധം മദ്ധ്യകേരളത്തിലെ രാജാക്ക 
ന്മാര്‍ ഒത്തൊരുമിച്ചു ഒരു പരദേശിരായരെ ആട്ടിപ്പായിച്ചു എന്ന 
പ്രസ്താവനയും തമ്മില്‍ സാമാന o യോജിപ്പ കാണുന്നുണ്ട്‌ എങ്കിലും 
ആകപ്പാടെ പരദേശി കൃഷ്ണരായര്‍ ഒരു പ്രശ്‌നമായിത്തന്നെ അവ 
ശേഷിയ്യക്ന്നും 18.0൦ തൃററാണ്ടില്‍ പാലക്കാട്ടെ കഴപ്പും വദ്ധിപ്പി 
8-1000 വന്ന ആ പുതിയ്‌പരദേശി”യെപ്പററിയും അന്വേഷണം 5 
ത്തേണ്ടതായിട്ടാണിരിപ്പ്‌; ഈയാറം ക്യമ്പത്തുര്‍ക്കാമ൯ ഒരു 
സാധാരണ പട്ടാളനായകനാണെന്നും, ചരിതൃപ്രാധാന്യമുള്ള വ്യക്തി 
യല്ലേന്നും ആണു്‌ കരുതേണ്ടത്‌, 





2. Ibid. p. 238. 


തരൂ'സ്വരൂപം രാജാക്കന്മാരുടെ കഥ . 


തരൂര്‍ സ്വരൂപത്തിങ്കല്‍ രാജാക്കന്മാര്‌” ഇല്ലാതെ വന്നകാലത്തു 
കൊറയക്കാലം മക്കുളു” രാജ 6000 ചെയ്തു, അന്നു അവരുടെ രാജ്യ 
ഭാരംകൊണ്ടു നാട്ടില്‍ പ്രജകഠംക്കും തമ്പുരാട്ടിമാര” 2-09 ഉള്ളവക്കം 
സമിച്യക്ൂടാത്ത സങ്കടം വരികകൊണ്ടു” തമ്പുരാട്ടിമാര്‌ 2-og0 
തൃശ്ശിവപേരൂര്‍ വടക്കുംനാഥന്‍െറ ക്ഷേത്രത്തില്‍ പള്ളികൊട്ടയില്‍ 
വെള്ളം നിരത്തി കൊറഞ്ഞൊരുദിലസം പെരുമ്പടപ്പ സ്വരൂപത്തി 
ندمت‎ 'തമ്പൂരാക്കന്മാരും അനുസരിച്ച” ഭജനം പാര്‍ത്തു; 


അവിടെനിന്നു ഗഭം ധരിച്ചപ്രുകാരം ദെരിശനം ഉണ്ടായി. ആ 
വസ്തൃത ചെരുവ്പടപ്പു 00७.3६७० തമ്പുരാനും തിരുമനസ്സറിഞ്ഞു 
നിങ്ങളെ രാജ്യത്തു കുടിയിരുത്തി ശത്രവിനെ വെട്ടി ഒതുക്കി തരാ 
മെന്നു” അരുളിച്ചെയ്ത തമ്പ്രാട്ടിമാരും ഒന്നിച്ച്‌ തമ്പുരാന്‍ എഴുനെ 
ഉളത്തു പുറപ്പെട്ട നാട്ടില്‍ എത്തി ngs] ൭൦ നായരേയും ആ 
നാടും പെരുമ്പടപ്പു സ്വരൂപത്തിങ്കലേക്ക്‌ ഒഴിഞ്ഞു കൊടുത്തു 
അവിടെ ०5503० കോലകവും ഉണ്ടാക്കി അവിടെനിന്ന്‌ ശത്രുക്കളെ 
കൊല്ലേണ്ടവരെക്കൊന്നും, ഒതുക്കേണ്ടവരെ ഒതുക്കിയും ഷെയ്തതിനെറ 
ശേഷം. തരൂര്‍ സ്വരൂപത്തിങ്കല്‍ തമ്പു രാന്മാരും ഉണ്ടായി. രാജ്യ 
ഭാരം ചെയ്യ കുറയക്കാലം കഴിഞ്ഞതിന്‍െറശേഷം എ (അത്രെ 
നടുവട്ടത്തോടുകുടി aml lo kyo അടക്കി അന്നുസ്വന്ത (?)രാജ്യമായി 
' ത(രു$)ന്ന മിമ്പനാടും[8) അടക്കി പെരുമ്പടപ്പ സ്വരൂപത്തെ ഒഴിപ്പി 
ക്കയും ചെയ്തു, 
ತ್ತ * ۱ * * # 

കൊല്ലം 961.ആമതില്‍? ചെറുകോതം ഇടത്തില്‍ ഒരു വഷവും 
ആവമാസവും നാടുവാണ mood നാടുനീങ്ങി vulgo പുക്കതി 

1, അവതാരിക 060494, 

2, എ, ഡി, 1756, 


چ“ 
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ന്‍െറ ശേഷം” എളയച്ചനിടത്തില്‍* രാമന്‍ കൊമ്പി എന്ന തസ 
രാന? തിരുമൂപ്പ കിട്ടി. പതിനാല്‌” സംവത്സരവും രണ്ടു മാസവും 
നാടുവാണ mmJood കാലത്തു” നെരിയിരുപ്പു” സ്വരൂപം കല്ലിച്ചു” 
9320-020 കള്‍്മിടമാസത്തില്‍ ചെഞ്ചെരി നന്പൂതിരി തെമ്മല 
8०००१ കടന്നിനാട്‌” ചുട്ടഴിച്ച്‌" കാവശ്ശേരിജില്‍ പുളിക്കലേടത്തിലും 
വടക്കംഷീരിയില്‍ പുഴക്കലെടത്തിലും പടയിട്ട പാത്തതിന്‍െറശേഷം 
തെമ്മലപ്പഠത്ത” Gado’ മുവ്വായിരവും* ചെന്നുകണ്ടു” പത്തിന്നു രണ്ടു 
പിഴയും ചെയ്ത്‌ കുടിയും ഇരുന്ന്‌ ०968820१0० 28-00 തിയതി 
ചെഞ്ചെരി നമ്പൂതിരിയും موهچوه‎ പാലക്കാട്ടശേരിക്ക്‌ കടപ്പ 
ഉണ്ട? എന്നു കേട്ടിട്ട്‌” gag) ഇടത്തില്‍ തമ്പുരാന്‍റെ മരുമകന്‍ 
ഇട്ടിക്കോന്പിഅച്ച൯ വടമലപ്പുറം രണ്ടായിരത്തേയും അറിയിച്ച്‌, 
೦೨9೧೦೩೨5೦1 ಯೆ ചെന്നു” ഉണ്ടയും മരുന്നും വെച്ചു” o.10 3601000, 
നമ്പൂതിരിയും മുപ്പുതിനായിരത്തിലുള്ള.വരും, നടുവട്ടം മുവ്വായിരം ലോ 
കരും ക്രടിക്കുടപ്പാന്‍ വന്നാറെ അവിടെനിന്നു വെടിയും പടയും 
ഉണ്ടായി. രാക്കരെ കടവില്‍നിനു കൊപ്പുരു മൂച്ചിയോളം ഒഴിച്ച 
ഏറിയ ഞാം അപായവും വന്നുപിരികയും, അവര്‌ ചൊക്കനാത 
പുരത്ത്‌ കടന്നിരിക്കയും ചെയ്യ. 29-00 തീയതി അകത്തെത്തറക്കു? 
കടന്നാറെ തമ്പൂരാ൯ അടിവിരുമ്തി പാളയാററിലും, രണ്ടു പെണ്‍ 
വഴി അച്ഛന്മാരും നാലുക്രവവാഴ്ചയും, പെണ്ണും പിള്ളയും ഇടുപടി 
അകത്തു കടന്നു” അതതു ദിക്കില്‍ പാക്കയും ചെയ്തു. നാട്ടില്‍ പൊ 
വുതിയില്ലായ്‌കകൊണ്ട: നാട്ടിലുള്ള വരെച്ചെന്നു കണ്ട്‌, പത്തിന്നു രണ്ടു 
യും ചെയ്ത്‌” കുടിയിരിക്കയും ചെയ്തു എളയച്ചനെടത്തില്‍ ഉണ്ണി 
മലച്ചന്‍ നാട്ടില്‍നിന്നു വാങ്ങാതെ, നെടിവിരിപ്പ സ്വരൂപത്തിലേക്കു 
ചങ്ങാതവും പറഞ്ഞു” പഴയ കല്ലാത്തിയില്‍ പാക്കുകയും ചെ 
തിരുവാലത്തു,ര" കൊയിക്കോട്ടിരി, തിരുവൊമ്പ( പുറപ്പെട്ട്‌” ഇട 
സംസാരിച്ച: രണ്ടു പെൺവടിയും, (०60०१७० വാഴ്ചയും വന്നുക്രടിയി 
രിക്കയും ചെയ്യ. വലിയ തമ്പുരാൻ കടുക്കാംകുന്നത്ത്‌ amido 
വീട്ടില്‍ അടിപിരുത്തിപ്പാക്കയും ചെയ്തു. ۱ 





8. അവതാരിക നോക്കുക | . 
4. മുവ്വായിരം Mood, തെക്കെ ഇന്ത്യന്‍ രേഖകളിലെല്ലാം ഇത്തരു 
കണക്കുകരം കാണാം 


ti 


പാളയാറവന്നു” തമ്പുരാന്‍ ഇങ്ങോട്ട അടിവിരുത്തിക്കുമ്പോറം 
ഇളയച്ചുനെടത്തില്‍ തമ്പരാന്‍െറ മരുമകന്‍ പങ്ങിഅച്ചനം, പുളിക്കു 
ലെടത്തില്‍ കേലു അച്ചനും നാട്ടില്‍നിന്നു ചിലരുംകൂടി ७0००००) 
ത്തര്‍ക്കു ചെന്നു്‌ ശങ്കരരാജാവിനെയും കണ്ടു”, അവിടെനിന്നു” രാജാ 
alabado ത്തളെയുംക്രടി ത്രീരംഗപട്ടണത്തില്‍ഷചെന്നു” “ധളവായനെ 
ക്കണ്ടു”, തെങ്ങുക്കല്ലില്‍*ഭ ചെന്നു” കര്‍ത്തരുടെ കല്ലനക്കു ആയ തല 
0900१७ മൊഹനസായ്‌പുവിനെയും', വരട്ടി വെങ്കിട്ടരായരേയും കുതി 
രബലമ്മോടുക്രടി കല്ലിച്ചു”, മകരമാസം ഇരുപത്തെട്ടാം തിയ്യതി 
നറുകവെള്ളി തളികയില്‍ നെടിയിരിപ്പ” ചൊക്കേനാതപുരത്തും, പുതു 
gg lolaxlejo 29-00 തിയതി പുലരുമ്പോറം agg lo] വാടയെക്കവന്നു. 
വെടി തുടങ്ങി അസ്തമിപ്പോളം അസ്തമിച്ചിട്ട്‌ വാട പിടിക്കയും 
ചെയ്തു, 

വാടയില്‍ രക്കണത്ത്‌ ശാമിമേനോനുംഭ്ൂടി പാര്‍ത്തിരുന്നു 
അയാം ചാടിപ്പോരികയും ചെയ്തും മൂത്തേടത്തു മുസ്തിനെയും 
ഏറിയ ആളുകളെയും വെട്ടികൊന്നു” രണ്ടു മലപ്പുറത്തും, നടുവട്ടം 
വെങ്ങുംനാടിലും" ഉള്ള വാടകളൊക്കയും ഒഴിച്ച്‌, നമ്പൂരിയും sg 
കളും പടിഞ്ഞാട്ടേക്ക്‌ അന്നു” രാക്കുററില്‍ പോകയും, രക്കണത്ത 
ശാമിമേനോന്‍ as പോരികയും ചെയ്ത്‌; a Rego la» lobo lam 
വാളെയും (9) ചൊക്കനാഥപൂരത്ത്‌ വന്നു പാക്കയും ചെയ്ത, അതി 
നെറശേഷം രണ്ടു മലപ്പുറം അയ്യായിരത്തിലും രണ്ടു പെണ്‍വഴിയിലും 
۰.۰۰. , ണ്ടതും ഇരുത്തററിലും, രണ്ടു മലപ്പുറത്തുള്ള" ഗ്രാമങ്ങളിലും 
അവരവരുടെ അവസ്ഥപോലെ ദ്രവ്യത്തെ വാങ്ങി മു ഭയവര യിട്ടിട്ടും, 
അവനു” ഒത്തവണ്ണം അടഞ്ഞില്ല, എന്നു വെച്ചിട്ട്‌ ഏമൂര്‍ ഭഗവതി 
യുടെ” തിരുവാഭരണം മുതലായിട്ട്‌ ഉരുക്കിക്കൊടത്തതിഒറശേഷം 

വിരിപ്പു സ്വരൂപത്തിങ്കൽനിന്ന്‌ അഞ്ചു ശാസ്ത്രികളെക്കല്പിച്ച 





PE SSS न bag tre NES 


గ I با و‎ a ری‎ a تی‎ nm 


5, ദളവ _ = 
Ba. ഫൈദരാലിയായിരുന്നു ഡിന്ടിക്കല്ലീലെ ദ്ധേനപേതി(ഥേര്‍ജ്‌ദാര്‍) 
B. മുഖ്‌ ദാം സാഫിബ്‌......മെദറദരരട അളിയന്‍ 
=, കൊല്ലങ്കോട്‌” 
Ta. തെമ്മലപ്പുറം; 018284 ೧8 
B, anang രാജാക്കന്മാരുടെ പ്രദേവതംര്‍ല്‍വക്കോളിന്നു (0०५३४ 
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പട്ടണത്തിചേഷ്കയച്ച” ഏറിയ 8०1०0०१ ഒത്ത്‌ മോഹഫനസായ്ക്കവും 
കതിരബലം (വും ) ००७९9००) (ಯ) തങ്ങളോടു പറയാതെ പോകയും 
ചെയ്തു. 

തക്കണത്ത" ചാത്തപ്പമേനോനെ കൂടെ കൊണ്ടുപോകയും ചെ | 
അതിന്‍െറശേഷം നെടിവിരിപ്പ” സ്വരൂപത്തിങ്കൽനിന്നു” കല്ലിച്ച? 
ചില പ്രഭക്കന്മാരും, മുപ്പുതിനായിരത്തിലുള്ള. موه و69‎ ۳ 
പാലക്കാട്ടശേരി കല്പാത്തിയില്‍ വന്നുപാക്കയും ചെയ്തു ഇവരുടെ 
വരവുകേട്ട ഭയപ്പെട്ട, അഞ്ചുകൂരവാഴ് തമ്പുരാക്കന്മാരും, രണ്ടു 
പെണ്‍വഴി അനന്തരച്പന്മാരും (അനന്തിരവന്മാര്‍), ശേഷം പെണ്ണും 
പിള്ളയും ഇടുപടി അക (തി १७७ കടന്നു” അതത്‌ ദിക്കില്‍ പാര്‍ 
ക്കയും ചെയ്യ. എന്നതിന്‍െറശേഷം തിരുവാലത്തൂര്‍ കൊയിക്കോ 
ട്ടിരി തിരുവ(മു nf കല്ലാത്തിക്ക്‌ എഴുനള്ളി, നെടിവിഭിപ്പ* സ്വ 
രൂപത്തിങ്കല്‍നിന്നു” കല്പിച്ച വന്നിരിക്കുന്ന amoo ഏറാടിയെ 
കണ്ട്‌" സംസാരിച്ച”, അവിടെനിന്നു” jam io” എഴുന്നള്ളി 
എളയച്ചനെടത്തില്‍ ഇട്ടിക്കോമ്പി അച്ചനെ അവിടെ വരുത്തി, സം 
സാരിച്ച്‌, തമ്പുരാക്കന്മാരേയും, രണ്ടു പെണ്‍വഴി അനന്തരപ്പ(വ) 
ന്മാരേയും, കൊണ്ടുവന്ന കുടിയിരുത്തുകയും ചെയ്യ. അങ്ങനെ 
തമ്മില്‍ ഏകോപിച്ച്‌ ഇരുന്നതിന്‍റശേഷം കൊല്ലം "985-0 
മതില്‍ പൊന്നാന ०10५० തലഗ്ുന്നോരും, പത്തായപ്പരപ്പുട്ടാളിയും 
ഉണ്ണിരാരിറ്റ്റു ഏറാടിയും ಆಕೆ! കല്ലാത്തിയില്‍ വന്നു” പാത്ത്‌, 00 
da കൊടുപ്പാന്‍ aagilssa ' ദ്രവ്യത്തിന്‍റെ ബോധം വരായ്‌ക 
കൊണ്ടു”, എളയച്ചുനെടമ്തില്‍ ഇട്ടിക്കൊമ്പി അച്ചനെ 251409೧, 
അച്ചന്‍ കല്പിച്ചു” രണ്ടു പെവഴി അച്ചന്മാക്കും, നാട്ടില്‍ എളക്കരു 
താത .ആളകറംക്കും ആള: അയച്ച്‌, പുത്ത൯ഗ്രാമം മട(ഠിത്തില്‍ 
GS) തലന്്ലന്നോരും ഏറാടിയും പാട്ടാളിയും എത്തി സംസാരിച്ചു 
വിതിന (മിഥുന)മാസം 18-ഠംതീയതി വെളളിയാഴ്ച പുലരുമ്പോഠം 
പയിലനായപുരത്ത്‌, കുറിച്ചു” പിരികയും ചെയ്തു, രണ്ടു പെണ്‍ 
വഴി അച്ചന്മാരില്‍ എളയച്ചുനെടത്തില്‍ വലിയ പങ്ങി അച്ചനും 
പുളിക്കലിടത്തില്‍ can അച്ചനും മരുന്നങ്കലെടത്തില്‍ ചാത്തു 





Logan, Malabar District Manual, p: 407‏ ,و 
എ, ഡീം 1760‏ ,10 
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അച്വനും a. £9 aiongi, se.somksd ചെറിയ ७०] അച്ചുനം പെണ്‍വഴി 
എടത്തില്‍ കോമ്പി അച്ചനും, കോതം, എടത്തില്‍ കോമ്പി അച്ചനും, 
വടക്കെ പുളിക്കലെടത്തില്‍ പങ്ങി അച്ചനും, ARZ) നെട 

ല്‍ ഭീമനച്ചനും, എജളയച്ചനെടത്തില്‍ ഇടിക്കോമ്പി അച്ചനും, 
നാട്ടില്‍ എളക്കുമുതാത്തവരും, വയിദ്യനാത (വൈല്യനാഥു)പുരത്ത 
എത്തി, നെടിയിരിപ്പു സ്വരൂപത്തിങ്കല്‍നിന്നു കല്ലിച്ചു തന്നിട്ടുള്ള. 
തില്‍ തലസ്സ്റന്നോരും, 2gmloonlgy ഏറാടിയും, പത്തായപ്പുര പാട്ട 
മാളി(പാട്ടാളി)യും, ആളുകളും ക്രടിവന്നു” തമ്മില്‍ സംസാരിച്ചു", 
കാരിയംകൊണ്ടു പറഞ്ഞ emol പൊന്നും വിളക്കും SLL mue Jo 
ചെയ്തതിന്‍െറശേഷാ, അസ്തമിച്ചു "പതിനെട്ടു നാഴിക രാവാകുമ്പോറം 
പത്ത” രണ്ടായിരം ആളുകറം വയിത്യനാത (വൈദ്യനാഥ)പുരത്തു” 
വുറവംവളഞ്ഞ്‌, ചതിച്ചു വെട്ടിക്കൊല്ലുകയം ചെയ്തും രണ്ടു പെണ്‍ 
വഴിഅച്ചന്മാരില്‍ പരുവായ്ക്രലെടത്തില്‍ ചെറിയ കേലു അച്ചനേയും, 
പെണ്‍വഴി എടത്തില്‍ 60001 അച്ചനേയും, മരുന്നങ്കല്‍ എടത്തില്‍ 
ചാത്തു അച്ചനെയും, കോണിക്കലെടത്തില്‍ കോമ്പി അച്ചനെയും 
വടക്കെ പുളിക്കലെടത്തില്‍ പങ്ങി അച്ചനേയും വൈദ്യനാഥപുരത്തു 
തന്നെ കരുവഴിക്കയും ചെയ്തു 


എളയച്ചനിടത്തില്‍ വലിയ ഉണ്ണാമല(ന)ച്ചന്‍ 0و د توت‎ 
. മഠവും ats) ചെയ്യ്‌”, ഭഗവതിയെയും സേവിച്ച്‌” ഇരുന്നേടത്തുന്നു” 
അന്നു രഠക്കുററില്‍തന്നെ കടന്നുചെന്നു'പിടിപ്പുകൊണ്ടുവന്ന” വൈദ്യ 
നാഥപിരത്തെക്കടവില്‍ പുഴയില്‍ കൊണ്ടുവന്ന്‌ Tas sao ചെയ്തു 
ശേഷം പുളിക്കവ( ലേടത്തില്‍ emae) അച്ചനും, എളയച്ചനെട 
ത്തില്‍ 05162090001 അച്ചനും, മൂത്തച്ചനിടത്തില്‍ ഭീമനച്ചനും ams! 
واه‎ സ്വരൂപത്തിങ്കലെ aoga مروت‎ തെററിച്ചാടിപ്പോകയും 
ചെയ്ത. രജോക്കുന്മാരെ കരുവഴിക്കുമ്വേം നാട്ടില്‍നിന്നു? മണ്ണില്‍ 
ഉണ്ണാമ൯നായരും, ०३०६ اه‎ ഇട്ടിച്ചാത്തര” നായരും കൂടി മരിക്കയും 


تا 


അന്നു രാക്കററില്‍തന്നെ “അഞ്ച op $, തമ്പുരാക്കുന്മാരും, 
രണ്ടു പെണ്‍വഴി 'അനന്തരച്ചന്മാരും, പെണ്ണും പിള്ള യുംകൊണ്ടു? മല 
VAGINA” വാങ്ങുകയും ചെയ്തു, രണ്ടു ദിവസം അവിടെ പാത്താണ 
പൊന്നാനവായ്തുല്‍ തലസ്സറെന്നോരും പാഠാളിയും, ഏറാടിയും. -മിഥുന 
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മാസാ 20-000 loan) പുലരുമ്വേറേം മലയകത്തേക്ക കടന്നാറെ, (0071 
മാന്മാരും അനന്തര ೧೬72೦೫೦, പെണ്ണും പിള്ളയും മുട്ടം കയറി കോയ 
MIMS പോകയുംചെയ്ത. അവിടെ ചെന്നു” രാജാവിനെക്കണ്ടു”, 
വിലവിന്നം വാങ്ങി കോയമ്പത്തര്‌” പാത്തതിന്‍െറ ശേഷം ०६४९००७. 
നിടത്തില്‍ പങ്ങി' അച്ചനും, പുലി(ളി)ക്കലിടത്തില്‍ കേലു അച്ചനും 
കോയമ്തത്തൃരില്‍നിന്നു” പുറപ്പെട്ട” ७०१७७७१ (ബംഗളൂര്‍) ده‎ 
memalam (eaioenileco)!! കണ്ടു” കഴിഞ്ഞു ۵۱002002658 ہہ عم‎ sanyo 
പറഞ്ഞു”, ഏറിയൊരു Bayo co, രാജവംശത്തിനു മൂന്നു ചിറയും 
എഴുതികൊടുത്ത്‌” തങ്ങഠംക്കു കോയമ്പത്തുര്‍ പാക്കുന്നേടത്ത" ചില 
വിനു വേണ്ടുന്നതിന്നു്‌ രാജാവിന്‌” oam jaolla വാങ്ങിക്കൊണ്ടു” 
കോയന്തത്തുക്ക്‌ പോരികയും ചെയ്തും പോന്നതിനെറ ശേഷം നാട്ടി 
ലേക്കു പോരാന്‍ നഭാവിന്‍െറ കല്പന ഇല്ലായ്തകൊണ്ടും, നെടിയിരിപ്പ 
സ്വരൂപം നാട്ടില്‍നിന്നു” ഒഴിച്ച പോകായ്കുകൊണ്ടും, പേരൂര” പച്ച 
mal അമ്മയുടെ സന്നിധിയില്‍ക്രടി വിചാരിച്ചേടത്ത്‌, തങ്ങറം നാ 
ട്ടില്‍ eaxgilSa& അചരാധങ്ങഠക്ക്‌ ഭഗവതിയുടെ തിരുവുള്ളുക്കേടു 
നിങ്ങിയല്ലാതെ രാജ്യത്തു ചെല്ലാന്‍ സംഗതി ഇല്ലെന്നു കാണ്‍ക 
കൊണ്ട്‌, അതിന്ന്‌ പല പ്രകാരം വിചാരിക്കുന്ന സംഗതിക്ക്‌, 
“ഇതൊന്നും വേണ്ടാ? എന്നും രാജ്യത്തു ചെന്നാല്‍ എന്നും രാജ്യഭാരാ 
ഇ(എ)നിക്കുതരണ്‌മെന്നും, അഞ്ച, ९७७०१०४ തമ്പുരാക്കന്മാരോടും, 
രണ്ടു പെൻവഴി അച്ചന്മാദരാടും എളയച്ചനിടത്തിൽ ഇദിക്കോമ്പി 
അച്ചന്‍ പറഞ്ഞാറെ, “അതു സമ്മതിച്ചുക്രടാ? എന്നു ೧4110" പറക 
കൊണ്ടു”, കോയമ്ത്തുര” രാജാചിനെക്കണ്ട്‌, രണ്ടു പെൺവഴി അച്ച 
ന്മാമെയും, തടുത്ത്‌” MTD അരമനയില്‍നിന്നു” എല്ലാവക്കും 
ക്രടി ചിലവിനു കൊടുത്തിട്ടള്ളവണ്ണം രകാടാതെ എല്ലാവരും മനസ്സു 
മുടിച്ചു", നാലുദിവസം പട്ടിണികിടന്ന്‌ വലഞ്ഞാറെ നാലുകൂരുവാ $ go 
തമ്പുരാക്കന്മാരും, രണ്ടു പെണ്‍വഴി അച്ചന്മാരും «sl നിഭൂപിച്ചും, 
“ഈവണ്ണം മനസ്സമുട്ടിച്ഛാല്‍ ഇപ്പ്യൊഴത്തെപ്പ്യൊവതിയ്ക്കു" എഴുതി- 
ക്കൊടുക്കേയാവു” എന്നു വിചാരിച്ചാറെ, മൂത്തച്ചനിടത്തില്‍ കാവും 
ക്രവവാഴ്ചന്ന തമ്പുരാന്‍, “ഞാന്‍ ഇക്കായത്തിന്നു' ഉുറംപ്പെടുകയില്ല? 





— 


11. 1761 ജൂണില്‍ കന്ദെരാവുവിയെ സ്ഥാനഭൂഷ്ടനാക്കി 0 
സ്വയം ۵۵200۵ രാജാവായി, . 
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യെന്ന കുറിപ്പിലേററി ‘maori പാര്‍ക്കയും ചെയ്ത, ശേഷം 
അച്ചന്മാരും, തമ്പുരാക്കന്മാരും കൂടി, “എന്നും എളയച്ചനിടത്തില്‍ 
ഇട്ടിക്കോന്വിഅച്ഛന്‍ രാജ്യഭാരം ചെയ്തകൊള്ളുക്‌ എന്നതാ എഴുതി 
ക്കൊടുക്കയും ചെയ്തു, 
എന്നിട്ടും രാജ്യത്തു വരുവാന്‍ സംഗതിയില്ലായ്കകൊണ്ടു” രണ്ടു 
പെണ്‍വടഴിയും, അഞ്ചുകൂരവഴച തമ്പൂരാക്കന്മാരും പച്ചുനാകിയമ്മ 
യുടെ തിരുമുമ്പില്‍ കൂട്ടി ത്രീകവരത്ൃഭഗവതിയെ ag ila” നിയോഗ 
മുണ്ടായി തിരുവുള്ളത്തിലേററിയാറെ, തങ്ങറം എന്തുതന്നെ ചെയ്താലും 
(0680० ചെയ്തിട്ട അപരാധത്തിന്നു” തിരുലുള്ളക്കേട്‌ 0 
മല്ലാതെകണ്ടും, കിഴമയവ്യാദപോലെ രാജ്യത്തു ചെന്നാല്‍ നടക്കാമെന്ന്‌” 
و۵069‎ കാചത്തല്ലാതെകണ്ടും, രാജ്യത്ത്‌ ചെല്പവാന്‍ സംഗതി 
വരുത്തുകയില്ല എന്നു” ശ്രീകുരുംബ ഭഗവതി കല്ലിക്കകൊണ്ടു” എല്ലം 
വരും കൂടി നിരൂപിച്ചു”, ബ്രഹ്മഫതം ചെയ്ത അച്ചന്മാരെ 6० 190109). 
ലിടങ്ങില്‍ ഇട്ടിപങ്ങിഅച്ചനെയും, ചെറിയ കോതരം( തം) ഇടത്തില്‍ 
ചെറിയകോഷ്ചി അച്ഛനെയും രാജവംശത്തിങ്കല്‍ നിന്നു” നീക്കി, 
വാഴിക്കയും സേവിക്കയും ഇല്ല എന്നും, രണ്ടുചെണ്‍വഴി നാട്ടാഷാര 
ത്തില്‍ മധുമാംസം സേവിക്കുന്ന നേത്തിയന്മാരെ എങ്കിലും, അച്ച 
ന്മാരെ എങ്കിലും വാഴിക്കയും സേവിക്കയും ഇല്ല; കീഴില്‍ ചെയ്തിട്ടുള്ള 
അപരാധത്തിന്നു” രണ്ടു പെണ്‍വഴിയും കൂടി ഇരുന്തററിനാൽപതു 
പറ ഇരണ്ടായിരത്ത്‌ നാന്ൃരവടിപ്പൻ നെല്ല” പാട്ടത്തിനു” കാലം 
ഒന്നിന്നു” കല്ലായ്മളങ്ങരെ ہا سمو دہ‎ മുതലാക്കി ഭഗവതിക്ക്‌” പിഴ 
കഴിക്കയും, നാട്ടില്‍ ചെന്നാല്‍ കല്ലായുക്ഛളങ്ങരെ വടക്കെ നടക്കില്‍ 
എത്തി തിരുവുള്ളത്തിലേരുന്നതിനെ കേട്ട്‌ കിഴ്‌മയ്്യാദചോലെ 
കീഴ*പട്ടോല നോക്കി കേട്ടും അറിവും ഉണ്ടാക്കി, com yom” എഴുന്ന 
മുതല്‌ ഭഗവതിക്ക്‌ ത്രീഭണ്ഡാരമാക്കി . തിരുവുള്ളത്തിലേറും വണ്ണം 
'നടന്നുകൊള്ളാമെന്നു” രണ്ടുപെണ്‍വഴിയും, അഞ്ചുകരവാഴ തമ്പുരാക്ക 
ന്മാരും കൂടി വച്ചനാഭി(പര്‍ച്ചനാകി) അമ്മയുടെ തിരുമുമ്പില്‍ എഴുതി 
വെച്ചു: ശ്രീകരുംബഭഗവതിയുടെ വാളു തൊട്ട്‌? സത്വയവും ചെയ്തു്‌, 
ഈവണ്ണം എഴുതിവെച്ച ഓല CMON നായരുടെ വക്കല്‍ കൊടു 
ക്കയും ചെയ്ത. 
* നെടിയിരിപ്പ സ്വരൂചത്തിജന്നു” കല്ലിച്ചു” വട്ടപാറെയിലും, 
അത്തിക്കൊട്ടിലിലും, പുതുഞ്ജീ(ഞ്ചീ)രിയിലും, പുത്തന്‍ ഗ്രാമത്തിലും, 
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ചൊക്കനാഥപുരത്തും, അകത്തെത്തിറ - പെണ്‍വഴി ഇടത്തിലും, 
കാവഞ്ജി(ഞീ)രിയില്‍ പുളിക്കലിടത്തിലും, വടക്കഞ്ചീരിയില്‍ പുഴക്ക 
ലിടത്തിലും, പാടയം(വാടയും?) സ്രായിയും, യിട്ടെയും(?) കാവും, 
ചേരിക്കല്ലം അടക്കി” 86-006 മകരഞായറ” 18-00%- താമുതിരുമ 
೧೦51೧೪" കല്ലയ്യളങ്ങരെക്ക്‌” ೦040೧೧೩೩; ഭഗവതിയേയും തൊഴുതു” 
ഭഗവതിക്കു പട്ടം ചാത്തി, പഞ്ചസാരപ്പായസം വഴിപാടു” കല്ലിക്കു 
8001000, കുതിരവിലറ(?)പാളയാററില്‍ വന്തു എന്നു കേഠംക്കകൊണ്ടു” 
നാഴികയും താമസിയാതെ കൊടുവായൂ 88” എഴുനള്ളി, രണ്ടുമലപ്പറം 
അയ്യായിരത്തിലുള്ള ലോകര്‌ തിരുവകാ$ വെച്ചു" തൊഴുകയും 
ചെയ്തും എന്നതിന്‍െറ ശേഷം കൊല്ലം 937-0a@"""* കക്ടകഞായ 
cola വടക്കെ നടക്കല്‍ എത്തി തിരുവുള്ളത്തിലേരുംവണ്ണം നടക്ക 
എന്നുറച്ചാടറ, നെടിയിരിപ്പ സ്വരൂപം വടപാറയില്‍ നിന്നു” assa 
ഞ്ചരിയോളം ഇതിലകത്തുള്ള വാടയും, സ്രാമ്പികളും, ചുങ്കയും, (१) 
ചേരിക്കല്ലം, ഉഴിച്ചരം(ഒഴിച്ചു"രാ) ക്രററില്‍തന്നെ വാങ്ങി പോകയും 
ചെയ്യു. അതിന്‍െറശേഷം രണ്ടുപെണ്‍വഴി അച്ചന്മാരില്‍ aao” 
നാട്ടില്‍ ചൊക്കാനാക(ഥ*)പുരത്തു” വന്നാറെ നാട്ടില്‍നിന്ന്‌ ചിലര? 
കാണ്മാന്‍ ചെന്നതില്‍ കുററാനിഞ്ചിരി കോപ്പിനായരെ ശിക്ഷിക്കയും 
ചെയ്തു. ചേലക്കരെ ഇരുന്ന എളയച്ചനെടത്തില്‍ ഉണ്ണാമല(ന*)ച്ചനും, 
60108600 എടത്തില്‍ കോമ്പിഅച്ചനും وه‎ തിരുവ 
0016080 തിരുവയോളം(തിരുവടയാളം?) പാലക്കാട്ടശേരിനിന്നു”നെടി 
യിരിപ്പ സ്വരൂപം ഒഴിച്ച പ്രകാരത്തിന്ന്‌ ഒരു ദിവസംതന്നെ രണ്ടു 
നാലു തിരുവടയാളം വരികകൊണ്ടു”,. ചേലക്കമെനിന്നു തിരുവില്വാ 
മലെ വഴിക്ക്‌ വന്നു", മങ്കരെ പുഴ കടന്നു”, കല്ലക്ക*ചെന്നു' തിരുമ്പി 
നെക്കണ്ടു തൊഴുതാറെ, കററാനിഗ്തീരി കോപ്പിയെ വെട്ടിയതിന്നു” 
mwami ഏറിയ തിരുവെ(വു)ള്ളുക്കേ ആകകൊണ്ടു, ഇനി 
തിരുമനസ്സറിഞ്ഞല്ലാതെകണ്ടു” ഒന്നും ചെയ്തയില്ലെന്നു” ഉണ്ണാമല(ന) 
aad ഉണത്തിച്ചാറെ, അന്നത്തെ ദിവസം അവിടെ പാത്ത” പിറെറ 
ന്നാറം തൃഠണില്‍ വന്ന്‌, കുളിയും പഴ്യരിയും കഴിഞ്ഞ്‌, കോയമ്പ 
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ത്തര്‌നിന്നു വന്നിട്ടുള്ള, അച്ഛന്മാരെ എല്ലാവരേയും Goa)" 
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അവിടെ വരുത്തി, അന്നത്തെ ദിവസം അവിടെ പാത്ത്‌ കര്‍ക്കി 
ടകമാസം 1 9-0൦നു- വിയാ(വ്യാ)ഴാഴ രണ്ടു പെണ്‍വഴി അച്ചന്മാരും, 
തമ്പുരാന്റെ മഹന്‍ ഉണ്ണാമലച്ചനും കൂടി പാലക്കാട്ടശ്േരി നഗര 
ത്തില്‍ കിഴക്കുംപുറത്ത” പുറപ്പെട്ട്‌?) കൊട്ടലില്‍ തമ്പുരാന്‍െറ സ്ഥാന 
ത്തിന്ന്‌. ചെന്നിരുന്നാറെ, രണ്ടു. നഗരത്തിലുള്ള ചെറിയാരും, ചെട്ടി 
wmo, ചെട്ടിവത(?)കരും രണ്ടു മലപ്പുറം അയ്യ്യായിരത്തിലുമ്ള. 
ലോകരും അവിടെ വന്നു്‌” തമ്പുരാന്‍െറ സ്ഥാനത്തിന്ന്‌” കാ 8 വെപ്പു 
AITO AM ചെയ്തു, അന്നുതമന്ന ഭകാണിക്കലിടമ്തില്‍ കേലുഅച്ഛനും, 
എളയച്ചനെടത്തില്‍ തമ്പുരാന്‍െറ മരുമകന്‍ ഉണ്ണാമലച്ഛനും,' കല്ലെ 
ക്കളങ്ങരെച്ചെന്ന്‌ ഭഗവതിയെ തൊഴുതു” ചൊക്കനാഥപുരത്തു്‌ 
ചെന്നു പാര്‍ക്കയും ചെയ്തു. അതിന്‍െറ ശേഷം എളൂയച്ചനിടത്തില്‍ 
ഇട്ടിക്കോസ്പിഅച്ചനും, കൃഷ്ണരായരും, ' ഏതാനും കുതിരയും വാറോടും 
(१) ७७3) കോയമ്പത്ത്ുര നിന്നു” പുറപ്പെട്ട” ശേഖരിപൂരത്ത്‌ ആലി 
gJomileb വൈത്വപ്പട്ടരുടെ മഠത്തില്‍ അച്ഛനും ആലംകോട്ട' ചാമി 
പട്ടരുടെ ക്ഷേത്രത്തില്‍ Hg കുതിരയും പാർക്കയും ചെയ്തു, 
അമ്ലൂന്‍(ച്ച൯?) ശേഖരിപുരത്തു എത്തിയാറെ രണ്ടു മലപ്പുറം അയ്യാ 
യിരഞ്ഞിലുള്ള ലോകര” കാണ്മാന്‍ ചെന്നാറെ അവരവരുടെ അവസ്ഥ 
പോലെ രൂപായ്‌ വെച്ചു” കാണെണമെന്നു lols’ രണ്ടു മല 
100و‎ . അയ്ക്യടയിരവും, പതിനേഴു നാട്ടില്‍ സമൂഹത്തിലുള്ള, ബ്രാഹ്മ 
emmo രൂപായ” വെച്ചു” കാണ്‍കയും ചെയ്തു. 7-020 ചിങ്ങമാസ 
ത്തില്‍ ഇടിക്കോമ്പിഅച്ച൯ CHOI നിന്നു” ശേഖരിപുര 
ത്തേക്ക്‌ എത്തിയതിന്‍െറ ശേഷം മുമ്പില്‍ നാട്ടില്‍ രൂപായ്‌ വരി 
wlsg”. അതിന്‍െറ ശേഷം രണ്ടുമലപ്പറം ലോകര” അയ്യായിരത്തി 
നെയും'ആളെ അയച്ചു വരുത്തി, “ഞങ്ങംക്ക്‌ ആപത്ത്‌ വരിക 
കൊണ്ടു” പരദേശത്തു ചെന്ന്‌” പരദേശിയെ sang, ഏറിയൊരു دع‎ 
ത്തിന്ന്‌ എഴുതിക്കൊടുത്ത പണം ബോയിപ്പക്കേണ്ടതിന്ന്‌” നിങ്ങം 
എല്ലാവരും കൂടി നിരൂപില്ലു” ഉഭയവരി ഇട്ട്‌ പണം എടുത്ത” 
കൊളങ്ജു കൊടുക്കവേണ?മെന്നു” അച്ഛന്‍ കല്ലിച്ചാറെ, അതാതു ദേശ 
ങ്ങളില്‍ pes ഉല്പത്തികള” ഒക്കയും എടുത്ത്‌ എഴുതി പറെകാ 
ഒരു പണവും രണ്ടു പണവും കണ്ട്‌ വരി എടുത്തെപ്പിന്നെ പലപ്രകാ 


ത്തിയ RRR C MM M MD ات جس‎ ७७७७ I CMM C C irr ri nr 
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രത്തിലും 6०190४० ജനിപ്പിച്ച്‌? പരദേശിക്ക്‌ പണം അടച്ചു” കീഴ്‌ 
മയ്യാഭപാലെ നടക്കാമെന്ന്‌ എഴുതി വെച്ചതിനു” മങ്ങാട്ടി(ട്ട?) എട 
ത്തില്‍ തൂണ്‌ ഇടുകയും, ഇട്ടുപടിക്കല്‍ ഭഗവതിക്കു” ആടു വെട്ടുകയും, 
കോട്ടക്കാവില്‍ ഭഗവതിക്ക്‌ മച്ചപണികയും, കല്ലെക്കുളങ്ങരെ അഗ്രം 
നടത്തുകയും ചെയ്തു. 2880580 എടവും പണി ചെയ്ത്‌” കോട്ടയും 
കൊഞ്തളവും തിത്ത്‌, ആളും ആയുധവും ഉണ്ടാക്കി, ഉണ്ടയും മരുന്നും 
തടവു aldo’ 37.00 തുടങ്ങി  “40-ഠമതോളം agg ౧“ 
എരുമക്കാരന്‍ വയിത്തിയപ്പട്ടരുടെ മഠത്തില്‍ പാത്ത്‌, ७०७ Jom) 
ലുള്ള പ്രജകളെ പല പ്രകാരത്തിലും ദ്വേഷിച്ച”, ദ്രവ്യവും എടുത്ത്‌ 
പരദേശിക്ക്‌” കൊടുത്തിരുന്നതിന്‍െറ ശേഷം നഭാവു MUO! തങ്ങ 
ളോടു പറഞ്ഞ സത്യത്തില്‍ ഏറിയൊരു കുതിര ബലത്തോടും കൂടി 
ശ്രീരംഗ പട്ടണത്തുനിന്നു” പുറപ്പെട്ട? വടക്കെ ع د(ندہ)ندھ‎ വഴിക്കു” 
വന്ന്‌ കൊടവു(ക 3) മല കടന്ന്‌, കോഴിക്കോട്ടെക്ക ചെന്നു” പാളയം 
എറങ്ങിയതിന്‍െറ ശേഷം നെടിയിരിപ്പ്‌ സ്വരൂപത്തിങ്കലുള്ള രാജാ 
ക്കന്മദരില്‍ താമൂരിപ്പാട്‌ ഒഴികെ എഭുംക്ുരവാഴും തമ്പുരാക്കന്മാരും 
തമ്പുരാട്ടിമാരം തെക്കെ 60390051029” വാങ്ങിപ്പാക്കയും ചെയ്തു. 
താമൂരിപ്പാട്ടിന്ദ്‌ നടാഖിനെക്കുണ്ടു” കോഴിക്കോട” കോലകത്തുതന്നെ 
എഴുനെള്ളിപ്പര്‍ക്കയും ചെയ്തു. നഭാവ” കോഴിക്കോട്ടെയ്യു” എത്തി 
താമൂരിപ്പാട്ടിന്നായിട്ട്‌ കണ്ട വിശേഷത്തിന്ന്‌ ഇട്ടിക്കോമ്പി അച്ചനും, 
കോയബവത്തുര്‌ രാജാവിനും, വാലക്കാട്ടുശേരിക്ക്‌ a10200» Jo 
വന്നാറെ, അച്ചനും രാജാവും 2000 വേണ്ടത്തക്കവരും പാലക്കാട്ട 
ശേരിനിന്നു്‌” പുറപ്പെട്ട്‌ കോഴിക്കോട്ടെക്ക്‌ എത്തുന്നതിന്‍െറ തലെ 
ദിവസം താമുരിപ്പാട്ടില്‍ നിന്ന്‌ തിയിൽ ചാടി മരിക്കയും ചെയ്തു." 
അച്ചന്‍ ചെന്നു” നഭായിനെക്കണ്ടു” കോഴിക്കോട്ടനിന്നു പുറപ്പെട്ട, 
പൊന്നാന്ലായഷ്ക്കുല്‍ കൂടി, മങ്കരക്ക്‌ എത്തിയാറെ നഭാവിനെ എതി 
രേറ൨ കൊണ്ടുപോരുവാന്‍ തക്കവണ്ണം ചെറിയ ഉണ്ണാമലച്ചനും, രണ്ടു 
മലപ്പുറത്തു ലോകരുംകൂടി ചെന്നെതിരേറരു” കൂട്ടിക്കൊണ്ടുവന്നു എടവ 
ഞായറ്‌ അഞ്ചാം OMS) ചൊക്കനാഥപുരത്തു വന്നു്‌” പാളയം 
എറങ്ങുകയും ചെയ്തു. പാളയം, എറങ്ങിയതിന്‍െറ ശേഷം ഇടി 
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2800001100 AIMS വലിയ പങ്ങിയച്ചനെടുത്തു എന്നു്‌ നഭാവ്‌ ' 
ചോദിച്ചാറെ, ഇട്ടിക്കോമ്പി. അല്പന്‍ വലിയപങ്ങി അച്ചനു ആള്‌ 
GOO HABIT) ചൊക്കനാഥപൃരമ്ത്‌ വന്ന്‌ നഭാവിനെക്കണ്ട്‌ ഉടപ 
മെയും(₹) വാങ്ങിയതിന്‍െറശേഷാം, കോഴിക്കോട്ട്‌" “രാജാവിനെ 
പിടിച്ച തന്നാല്‍ മൂന്നു ചിറ ഇനിക്ക്‌” തരുവാന്‍ പറഞ്ഞിട്ടുള്ള തു” 
തരണ മെന്ന്‌ ಉಂಉಂ್ಞ” പങ്ങിഅച്ചനോടു” ചോദിച്ചാറെ, നാട്ടില്‍ 
നിന്നും ഏതാനും ചില പെണ്ണും പിള്ളയെ പിടിച്ചു” മങ്ങാട്ടിരി എട 
ത്തില്‍ കൊണ്ടുപോയി പാപ്പിച്ച”, പിടിച്ച കൊണ്ടുപോയ ചെ ണ്ണം 
പിള്ളയില്‍ ചിലരെ നഭാവിന്‍െറ അരികത്തു കൊണ്ടുചെന്നാറെ, 
“ഇതുവേണ്ടാ”എന്നു പറഞ്ഞ” ೧೦4೦೨೧೧೦೭೧೦ [೧೮೮ರ നഭാവ്‌ എത്തിയ 
നാലാം ദിവസം അസ്തമിച്ചു” എളയച്ചനെടത്തില്‍ ചെറിയ ഉണ്ണാ 
മലച്വനേയും, മുക്കയില്‍ ഗ്രാമത്തില്‍ അനന്തപട്ടരേയും പിടിച്ചു" 
ഏതാനും കുതിരയേയും കൂട്ടി, ഇടുപടി അകത്ത്‌ നാട്ടത്തില്‍ കണ്ടി 
അച്ഛന്‍റെ ക(ക?)ളത്തില്‍ ചെന്നു്‌ വടക്കെത്തറെ (ശേഷം കാണു 


ന്നില്ല) 
* * * ೫ 


ചൊക്കനാഥപുരത്ത്‌” വന്നതിന്‍െറ ശേഷം പുതുക്കോട്ടയില്‍ 
നിന്ന്‌ ഇട്ടിക്കോത്വിഅച്ഛന്‍ നീരില്‍ ($) ചിക്കയ്യനു” തിങ്ങളില്‍ രണ്ടാ 
യിരം പണം കയിലഞ്ചനം( 3) പറഞ്ഞ്‌, കേലുഅച്ചന്‍െറ പാവ്‌ 
ಸಾರಂ മാററി, ഇട്ടിക്കോമ്പി അച്ചുനുതന്നെ ചുങ്കവും ചേരിക്കല്ലംക്രടി 
നാലു ലക്ഷം പഞണത്തിന്നു വെളുരാന്‍ ശാമിപ്പട്ടരുടെ പേക്ക്‌” കയി 
കാകിതം എഴുതിക്കൊടുത്ത്‌ 948- ong” തുലാഞായിററില്‍ 
ഇട്ടിക്കോമ്പി അച്ചനുതന്നെ പാവ്ത്വം കൊടുക്കയും ചെയ്ത, കേലു 
അച്ചന്‍ നാട്ടില്‍നിന്ന്‌ വാങ്ങി agoe തിരുഖമ്പിന്‍െറ മഠത്തിന്‍ 
പാക്കയും ചെയ്തു, SAAS പങ്കി(പറങ്കി) വന്നു” ചൊക്കനാഥ 
പുരത്ത്‌” കോട്ട ഒഴിപ്പിച്ചു" മിഥുനവും കര്‍ക്കിടകവും രണ്ടു മാസം 
പറങ്കിതന്നെ ഷൊക്കനാഥപുരത്ത്‌ കോട്ടയില്‍ പാര്‍ക്കയും ചെയ്യു. 
നാട്ടില്‍ വരിയിട്ട്‌ വാല്പതിനായിരം പണം പറങ്കിക്കു: കൊടുക്കയും 
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ചെയ്തു 44-000 കന്നിഞായററില്‍ നഭാവിന്‍െറ കല്വനക്കു” ഇട്ടി 
ക്കോമ്പിഅച്ചന്‍തന്നെ പാവത്വം ചെയ്തയും ചെയ്ത, എളയച്ചനിട 
ത്തില്‍ തമ്പുരാന്‍ “19-1१ 96)" മകരമാസം 15-000- നാട നീങ്ങി 
സ്വര്‍ഗ്ഗം പുക്കിട്ട്‌, വടക്കെ പുളിക്കലേടത്തില്‍ തമ്പുരാനു” തിരു 

കിട്ടി; പതിനഞ്ച്‌ കഴിഞ്ഞ്‌, പതിനാറാം്പക്കം അരിയിട്ട്‌ വാഴ്ചയും 
കഴിഞ്ഞതിന്‍െറ ശേഷം തമ്പുരാനു” നാടു വാഴ്ച യില്ലാതെകണ്ടു” ഇട്ടി 
69೧0೧1 അച്ചുന്‍തന്നെ ചാവത്യം ചെയ്തുകൊണ്ടും, വടക്കെത്തറ 
പെണ്‍വഴിയും, തമ്പുരാനും കൂടി കോണിക്കലിടത്തില്‍ കേലുഅച്ചനെ 
പട്ടണത്തിങ്കലേക്ക്‌ അയച്ചുതിന്‍െറ ശേഷം ഇടിക്കോമ്പിഅച്ചന്‍ 
കല്ലിച്ചു” അച്ഛന്‍ ചേ($)ഷം കട്ടിക്കു” ഛിലവിന്നും കൊടുത്ത” പട്ടണ 
ത്തിലേക്കു” വഴിയെ അയച്ച്‌ മകലുഅച്ചിന്‍൯ പോയ കാരിയം ೧೫೩೦೦೬೪ 
സമ്മതിയാതെകണ്ട്‌* ആഠ മാസക്കാലം അവിടെത്തന്നെ പാപ്പ്ിക്കയും 


ചെയ്യു. ആറാം മാസത്തില്‍ അമ്മണസായ്ക്കുവും കേളുഅച്ഛനും 
९७७) പാലക്കാട്ടുശേരിക്ക്‌' എത്തുകയും ചെയ്തു. | 


6051828001 അച്ചന്‍ കല്ലിച്ചു” തമ്പുരാന്‍റെ വെളിത്തിമി 
മാസവും മുടക്കി പുളിക്കലെടമ്തില്‍ തമ്പുരാനു” നാടവാ $ Qo ഇല്ലാതെ 
ചുങ്കവും ചേരിക്കല്ലം അടക്കി രാജ്യവും രക്ഷിച്ചിരിക്കുമ്പോഠം, നഭാവ” 
കല്ലിച്ച” പാലക്കാട്ട്‌" ശേരി കോട്ടയില്‍ ഇരിക്കുന്ന ആളുതമ്മില്‍ വെടി 
വെച്ച്‌” കുറിക്കാരൻ കോട്ടയില്‍ momosi” പുതുക്കോട്ട ഇടി 
ക്കോമ്പിഅച്ചുന്‍െറ അരികത്തു വന്നു പാത്ത", കോട്ടക്കിലെ താരും (१) 
NEIL ANIL Ade കോട്ടക്കകത്തും, അമ്മണസായ്ക്ക്‌ പുറത്തും പാത്ത” 
തുലാമാസം 9-0one- തുടങ്ങി 9-0ം൯-യോളം വെടിയും പടയും ഉണ്ടാ 
യാറെ, കോണിക്കലെടത്തില്‍ കേലുഅച്ചുനും ലോകരുംക്രടി ചെന്ന്‌, 
നാട്ടില്‍ ലക(ഹ)ള അരുതു” എന്നു പറഞ്ഞു” ദണ്ടിൽ( ₹) ചിലവിനു" 
അരപതിനായിരം പണം വരിയിട്ട കൊടുത്ത്‌ ഇരിക്കുന്നതിന്‍െറ 
ശേഷം നഭാവ്‌ കല്ലിച്ചു" ബലം വന്ന അമ്മണസായ്ക്കുവും കുതിരയും 
മങ്കരക്ക്‌ പാളയംവാങ്ങി. കേലുഅച്ചനും മങ്കമെക്ക്‌ വാങ്ങു കയുംചെയ്ത. 
അമ്മണസായ്‌ വും കുതിരയും കടന്നു” കിഴക്കോട്‌” പോയതിന്‍െറ 
ശേഷം കേലുവച്ചന്‍ കല്ലിച്ചു” നാട്ടില്‍ കടന്നു” വെട്ടിക്കൊല്പകയും 
രാക്കൊള്ളി വെക്കയും, കണ്ഠസൂത്രം അവുക്കയും; പിടിച്ചു പറിക്കയും 
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ചെയ്യാറെ نومه‎ mgd കല്ലിച്ചു” കോട്ട മാരനെ കാണ്ട്‌? 
തമ്പുരാനെ കോട്ടയില്‍ ആക്കുകയും ചെയ്തും 


അതിന്‍െറ ശേഷം കേലുഅച്ചനും ഇട്ടിക്കോമ്പി അച്ചശം 
തമ്മില്‍ പറഞ്ഞ്‌” Immo Basch” കേലുഅച്ഛന്‍ മഞ്ഞല്പൃറെ 
വന്ന” ഉരുന്നാറെ, രണ്ടു മലപ്പുറത്ത്‌ അയ്യ്യായിരത്തിലുള്ള ۵0 
തരൂപ്പട നായരും, കാഞ്ഞുമെല്‍ പടനായരും കൂടി “നമുക്ക്‌ നമ്മുടെ 
തമ്പരാക്കന്മാര” നമ്മെ വെട്ടിക്കൊല്പകയും, കുത്തിപ്പെളിക്കയും, 
രാക്കൊള്ളി വെക്കയും കണ്ണകത്തുകയും കണ്ഠസൂത്രം പറിക്കയു: 
പൊറുതി അല്ല” എന്നു്‌, കല്ലെക്കുളങ്ങരെ വടക്കെ നടക്കല്‍ കൂടി നില 
യോല എഴുതിവെച്ചു”, സത്യവും ചെയ്തു. ഭലവാനെ(₹) ചെന്നുകണ്ടു” 
മാജാക്കന്മാമെഴുതിക്കൊടുത്ത പണത്തില്‍ ഇരുപതിനായിരം പണം 
വിടുതിയും, പരിമ്തി($) പറെക്ക്‌ ഒരുപണം കണ്ടുളള വരിയും 
എടുത്ത്‌, രാജാക്കന്മാരെക്കൊണ്ടും ഉഭയവരി എടുപ്പിച്ചു” ९810000 
തന്നെ കോട്ടക്കാരന്‌ പണം OSO ചെയ്തു. 


കൊല്ലം 98 1-ഠമതു” മുതല്‍തുടങ്ങി !*48.02«mogo രാജ ത്തില്‍ 
കഴിഞ്ഞ അവസ്ഥയും സ്വരൂപത്തിങ്കല്‍ കഴിഞ്ഞ അവസ്ഥയും ഏക 
ദേശം കണ്ട്‌” എഴുതിയ വരി 47-02@* മകരവ്യാഴം കുംഭഞായറ* 
2-0०0>- മങ്കരെനിന്നു" കോണിക്കലെടത്തില്‍ കേലുഅച്ഛന്‍ കല്ലിച്ചും 
ഉണ്ണിക്കുമത്ത്‌ ചാലിയും() موهووه‎ കൂടി ७०15090 ശാമിപട്ടര? 
പുതുഗ്ാമത്തില്‍ ഇരിക്കുന്നേടത്ത” അവര” ശാമിചട്ട' "രുടെ മഠത്തില്‍ 
കടന്നു” കണ്ഠസൂത്രവും പറിച്ചു" കാതും കഴുത്തും അരത്ത” അയാളുടെ | 
മുതല” എപ്പേര്‍ചെട്ടതും കവന്‌” മക്കളെ now പിടിച്ചു? 
മങ്കരക്ക്‌ കൊണ്ടുവന്നതിനെറശേഷം താമൂരിപ്പാട്ടിന്നു” കല്ലിച്ചു” കേലു 
അച്ഛനു” കാവലാക്കുകയും ചെയ്തും ശാമിപ്പുട്ടരുടെ മക്കളെപ്പിടിക്കു 
കാരണം ആയിട്ട്‌ ഏഎളയച്ചനെടത്തില്‍ ഇട്ടിക്കോമ്ധി അച്ചനും 
വീരയ്യന്‍കറിക്കാരുംക്രടി പുളിക്കലെടത്തില്‍ തമ്പുരാനെ ചൊക്കനാഥ 








* 19, എ.ഡി, 1778, 


19-4, സാമൂതിരിയുടെ മന്ത്രിയായിരുന്ന ഒരു 0۳۵1021000109660 | 
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പുരത്ത്‌ ' കോട്ടയില്‍ ആക്കി 47.90” മുതല്‍ 69.000 വൃശ്ചിക 
ഞായറോളം തമ്പുരാനെ കോട്ടയില്‍ ആക്കി ഇരുത്തിപ്പാപ്പിച്ച 
തിനെറശേഷം നഭാവിന്‍െറ പരമാമ്പ്യം വന്നിട്ട” തമ്പുരാന്‍ ചൊക്ക 
നാഥപുരത്ത്‌” കോട്ടയില്‍നിന്നു” മങ്ങാട്ടശേരി എടത്തിലേക്കു” അടി 
വിരിത്തിച്പ്‌* ഇരുന്തററിലുള്ളവരെക്കൊണ്ട്‌ പന്തിരായിരം പണ 
ത്തിന്ന്‌ പടി എഴുതിവാങ്ങി അവരെത്തന്നെ കാവലും ആക്കി പാപ്പി 
ക്കയും ചെയ്തു 48-02@" കുംഭഞായററില്‍ കോണിക്കലേടത്തിലെ 
അച്ചന്മാര്‌ നാട്ടന്ന്‌ പോക ഹേതുവായിട്ടു”, എടത്തിലെ പെണ്ണും 
പിള്ളയെ 9016990) (50೧೧1 ആക്കി 49-0०” amomo” 
8-0०0०-७०००७णणीना0” പാക്കാരറെ കാവലും വെപ്പിച്ചു, ലോകര 
തന്നെ അവക്ട്‌” ചിലവിനു” എടത്തിലെ മുതലുതന്നെ കൊടുപ്പിച്ചു 
പാര്‍പ്പിച്ചുതിന്‍െറ ശേഷം മകരം 9-0൦൩- വ്യാഴാഴ്ച കാല(വര്‍)ശ്േ 
രിയിൽ നിന്നു്‌ ക്ൂട്ടിക്കൊണ്ടന്ന്‌ ആലകളങ്ങരെ അഗ്രമ്തില്‍ കൊണ്ടു 
പോയി 6040೧ കൊടുപ്പിച്ചു” ചൊക്കനാഥപൂരത്ത” കോട്ടപ്പടിക്കല്‍ 
കൊണ്ടുപോയി കോട്ടയിലാക്കി പാര്‍പ്പിപ്പാ൯ തുടങ്ങുന്നേരം, രണ്ടാ 
യിരത്തിലുള്ള ലോകരില്‍ ചിലര്‌ ചെന്നുകണ്ടു” കോട്ടകിലയതാരെ 
പറഞ്ഞ്‌ ബോധിപ്പിച്ചു” പെണ്ണംപിള്ളയെ മഞ്ാട്ടിരി എടത്തില്‍ 
തമ്പുരാന്‍ അടിപിരുത്തി ഇരിക്കുനോടത്തുതന്നെ ക്രടിക്കൊണ്ടുപോയി 
പാര്‍പ്പിക്കയും ചെയ്തു, 950-oamlad മകരഞായറ്‌ Boon- കോട്ട 
ക്കിലെതാരും ലോകരും പാലക്കാട്ടുശേരിനിന്നു്‌ പുറപ്പെട്ടു” പട്ടിക്കാട്ട്‌ 
ചൊരത്തില്‍ സ്രാമ്പിക്കല്‍ ചെന്നു” പാത്ത്‌, പുതുക്കാട്ട” ഇരുന്ന 
ഇട്ടിക്കോത്വി അച്ചനും പെരുംപടല്പ” സ്വരൂപത്തിങ്കല്‍്‌ ചില 
കായ്യക്കാരന്മാരും കൂടി സംസ്ാരത്തിനായി വന്നേടത്ത്‌ ഇട്ടിക്കോമ്പി 
അച്ചനെ പിടിച്ചു” കോട്ടക്കിലെതാരുടെ വക്കല്‍ പെരുംപടപ്പ MIG 
പത്തില്‍ നിന്ന്‌ വന്നിട്ടുള്ള കായ്യുക്കാരന്മാര്‌ അച്ചനെപ്പിടിച്ചു 
കൊടുക്കയും ചെയ്തു. മകരം B.o- അവിടെനിന്നു” പുറപ്പെട്ട്‌” 
7-0002- ചൊക്കനാഥപുരത്ത്‌ കോട്ടയില്‍ കൊണ്ടുവന്നു സൂക്ഷിക്കയും 


ചെയ്തു. 
അതിവെറശേഷം രണ്ട പെണ്‍വഴി അച്ചന്മാരും, നാല്‌ موه‎ 
ഇരുന്തൂററില്‍നിന്നു ചിലരും അരമന കല്പനക്ക്‌” വലിയ മേലേട്മ്തില്‍ 
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ഇട്ടിപ്പങ്ങിഅച്ചനും, പാര്‍ക്കാരരുംക്കി എജളയച്ചനിടത്തിലെ aaigno 
പിള്ള.യിരിക്കും തെക്കു പുതുക്കാട്ട ചെന്നു", പെണ്ണും പിള്ളയും കൂടി 
ക്കൊണ്ട്‌ അകത്തെത്തറ കണ്ണിപീട്ടില്‍ കൊണ്ടുവന്ന്‌” പാര്‍പ്പിച്ച 
SOO’, അന്നുതന്നെ കോട്ടയില്‍നിന്നു ആളു. വന്നു” പെണ്ണംപിള്ള യെ 
കൂട്ടിക്കൊണ്ടുപോയി ചൊക്കനാഥപുരത്ത” കോട്ടയില്‍ പാർപ്പിക്കയും 
ചെയ്തു, 50-29 മുതല്‍ 55.020) കന്നിഞായറ്‌ 2-0ംനു-വഭെക്ക്‌ 
അച്ഛനും പെണ്ണംപിള്ളയും ചൊക്കനാഥപുരത്ത” കോട്ടയില്‍ പാച്ചി 
ക്കയും ചെയ്തു, 


അതിന്‍റ ശേഷം ത്രീരംഗപടുണ്ത്തില്‍ നിന്ന്‌ നഭാവ്‌ 
കല്ലിച്ചു” കന്നി l-o- പരമാന്വംവന്നു” അച്ഛന്‌” അരമനെ നിന്നു” 
مج‎ ചിലവിന്നും കൊടുത്ത? പട്ടണത്തിലേക്കു കൂട്ടിക്കൊണ്ടു 
പോകയും ചെയ്തു. 


(അപൂള്റ്റം) 


21, agi awi, 1780. : 
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Corrections and Emendations in the Text. 
BY. 


Dr. V. RAGHAVAN 


The Yuktidipiks, a commentary on the Samkhya 
Karikas of IS8varakrsna, had long remained in obs- 
curity ina manuseript in the Bhandarkar Oriental 
Research Institute, à  Birch-bark original from 
Kashmir purchased by Buhler, until Mr. Pulinabehari 
Chakravartti published it in 1988 in the Calcutta 
Sanskrit Series. The publication revealed a valuable 
work of an obviously significant antiquity and demon- 
strated also the fact that the age of discoveries 
of rare texts had not cometo an end. Despite the 
fact that the work has been in print for:a considerable 
time now, itis yet somewhat unfortunately obscure, 
for very few have written on it; I know of only four 
scholars who have so far written on it, the late Prof. 
S. S. Suryanarayana Sastri who took note of the work 
and its striking interpretations in the third edition of 
the Samkhya Karikas with Translation, Notes and 
Introduction, brought out by him for the Madras 
University, a Hindi writer, Prof. Frauwallner of 
Vienna in Vol.I of his History of Indian Philosophy in 
German and Prof. Satkari Mookerji himself who has 
been associated with the publication of this work 
from Calcutta. The editor himself promised to 


x. Paper read at the 18th All-India Orjental Conference, 
Ármamalai University, 1953. ۱ 


Y—I 


४ 


publish an Introduction to the text! Prof. Satkari 
Mookerji, both in his Foreword to the edition and 
elsewhere, has drawn our attention to the importance 
of this work, its early date, which he puts as the 6th 
century A.D., and the light which the work throws on 
early Sarhkhya thought and:history. 


The Yuktidipika 18 indeed.a precious discovery. 
We know from Paramartha that in early Samkhya 
there were as many as eighteen schools. Unfortu-. 
nately, not only the texts of the early Acaryas.of the 
School, Kapila, Asuri, PaficaSikha, Varsaganya, 
Jaigisavya, and Vindhyavasin have been lost," but 
even early commentaries onthe text of the only survi- 
ving compendium of this school, the Samkhya Karikas. 
of lévarakrsna have not come down. The Yuktidipika 
on the Samkhya Karikas is thus valuable to us not 
only as an old gloss on the Karikas, but as the source 
of our knowledge of some hitherto unknown Samkhya 
teachers and their views, and the hitherto unknown 
views of ‘some early. Samkhya_ authorities whom we. 
have known to some extent already. In fact, it is 
from here that we learn of a wide variety of views 
` held by early writers within the framework of the 
Samkhya tenets, a variety of views on even such fun- 
damental concepts as the Prakrti which some held to. 
be as many as the Purusas. Hereis also to be seen 
an author who wasin live contact with Buddhist 


i. This was issued under the title Origin and Development of 
the Samkhya System of Thought, No. 30 of the Calcutta Oriental Series 
1952, a copy of which I could secure only recently after writing this 
papet 
ý- 2, Onone ofthe early exegetists and his dubious service to 
Sarhkhya, see my Note ‘Madhava, an early. Uifaithful exponent*of 
the Samkhya in the Sarupa Bharat, » 
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writers and their works. In all these respects the 
Yuktidipika is a work requiring a detailed study and 
exposition. | 


I have recently had occasion to teach the text 
line by line and my examination showed that the first 
important thing to be done in respect of this text is 
to purify it of its numerous corruptions. As the 
editor has said, his edition is based on the single 
Poona manuscript, which is corrupt and defective, 
there being several gaps also. In his Preface, the 
editor states that there is another manuscript of the 
workin the Research Department of Kashmir but 
that he could not consult it as at that time the 
Research Department of Kashmir had begun to print 
it in their Series. I pursued this matter and examined 
all the manuscripts of the Kashmir Research Depart- 
ment which were brought to the National Archives in 
New Delhi. I succeeded in laying my hands on the 
manuscript materials with which the Kashmir Depart- 
ment had started their edition; there was also a 
galley proof of a portion in the beginning of the text, 
But on scrutiny it turned out that the basis of the 
Kashmir Department’s endeavour to bring the Yukti- 
dipika to light was not an independent manuscript but 
only a transcript from the same B.0.R.l. original on 
which the Calcutta publication is based. In the nume- 
rous catalogues and lists of manuscripts in my posses- 
sion for the New Catalogus Catalogorum work, I have 
‘not so far found any manuscript of the Yuktidipika; 
‘nor have I found a manuscript of it in the 20,000 
manuscripts in European libraries which I surveyed 
recently. 

In the absence of fresh manuscript help, we have 
to apply ourselves more intensely to the present text 


4 


as.given to us by Mr. Pulinabehari Chakravartti. The 
style of the author of the Yuktidipikà is old, and it 
requires some effort to establish à method of inter- 
preting it, and to disentangle the prima facie view 
points and.his own conclusions. In'& study of this 
text stage by stage, the first stage, of course, is to see 


how far one can, by legitimate methods, improve the 
text itself 


൧. careful and intensive study of the text would 
enable one to eliminate the many errors in the lines; 
there are places which, though apparently correct 
have not yielded any meaning yet, and other places 
where | Have not been able yet to remove the query 
mark left by the perplexed editor. I shall now offer a 
series of such-corrections and emendations which 1 
have so far effected in the text. In a further instal- 
ment, | might tackle the remaining difficult passages, 
and then go to the more interesting subjects of the 
thinkers and: views cited and the light thrown by the 
Yuktidipik& on early Sarmhkhya thought." It may be 
noted from many of the instances cited below that, 
owing to the style of the author, there has been large 
scale misunderstanding about a thing being affirmed 
or denied and consequently about the presence or 
absence of the negative particle; and strangely some- 
times, a superflous ‘ Na’ is added, not realising that it 
neutralises the negative statement that: follows. 


1, From the Preface to the Editor's Origin and Development of 
the Sdinkhya System of Thought, it is to be gathered that a revised 
edition of the text of the Yukitdipika with corrections is under 
preparation and that some corrections have already been incorporated 
in the passages cited in the Origin -and -Development 


* 2. The Editor's Origin and Development includes a treatment 61 
this subj 


Page Line For 
4 1 व्यपदारोपलक्ष्यते 
` 24 6 TTY तत्वात FW: | 


88 6.7 from bottom sgam- 
प्रत्यस्तमयवर्ते (1) 5 विकारमाव- 
KIKAT: 


85 10 carga तरिकाछाङ्गसुपतिष्ठते 


Read 
व्यवहार उपलक्ष्यते 


आम्राग्रस्तुतत्वात्‌ प्रशस्तः 

Moksa is good because 
it has been praised in 
the Vedas. 


Here-ady and the sug- 
gestion 3159 are both 
wrong. Just as at the 
other end, in Pradhana, 
the state of being the 
cause (Prakrti) has its 
end, i.e. there is no fur- 
ther cause beyond it, 
even so in Prithivi etc. 
the 16 Vikaras, the 
state of being ۵8 


has its end, 1. e. there 


are nofurther Vikrtis 
beyond them, and they 
form not the Prakrtis 
of anything. This is fur- 
ther elucidated by the 
next line, where see 
especially the use of 
यथा-तथा, Hence the text 
should read here: 

“प्रत्यस्तमयय॒त्‌ तेषु (i.e. प्रथिव्यादिषु) 


Here what is stated is 
that the means 
and process of infer. 
ence are rendered 1൩. 
complete and imper- 
fect because of the 
overpowering prepon- 
derance of Tamas; 


Page Line For Read. 
hence * Trikalangam ’ 
here should be : Vika- 
lingam’ तत्कायेमनुमाने विकळाङ्ग- 
मुपतिष्ठते. cf. also the expre- 
ssion in line 7 above 


तमःप्रकर्षसामर्थ्यात्‌ प्रमाणवैकल्योप- 
पत्तः । J 


99 10 सत्स्वपि व्याघ्रादिषु This should read असत्स्वपि 
ems. The reference 
here is to one imagin- 
ing a thing like the 
tiger even when itis 
not there, purely by 
force of a past experi- 
ence and mental obses- 


| sion. 

. 40 15 फळस्य अर्थान्तर्भावः फलस्य 88 

41 16 अध्यवसाये sgn पुनः अध्यबसायमहणे पुनः 
42 6 The sentence fak The correct punctua- 
etc. , tion of this is कि तई १ 

RAS ۱ 
. 46 15 The 60716709 ಕತ युक्तमे- As it is, this sentence 
quía: etc. opening with ‘ Yuktam’ 


and ending with ‘Aywk- 

tam’ is self-contradic- 

tory and does not 

follow from the fore- 

going lines. The critic 

| here is interested in 

d pointing out the insuffi- 
ciency of these three 

Pramanas particulasly 

in respect of things 


Page Line For 


17 


18 


41 


Read 
not directly in 0۰ء‎ 
contact. Hence the 
sentence should read: 
तक्ष यदुक्तमेतापद्धिः प्रमाणे: quu. 
पदार्थावबोध इति, TH | 
‘Etat at the end also 
wants a ‘ Yat’ at the 
beginning. 


The question mark after तत्र सत्यमेव may be 
removed; that expression is alright. 


पूवेवच्छेषवतो; प्रागनुभूतसम्बन्ध 
विषयफले | 


line 2 of the verse 
quoted : अर्थान्तराक्षेषात्‌ 


from bottom 
-संशयपयेनुयोगेनास्ति प्रयोजनम्‌ ۱ 


भद्देतु लक्षणानुपपत्ति: 


तस्य far, fra gaat etc. 


कि प्रयोजनोऽयम्‌ 


साध्यत्वेनेषप्सितः पक्षः 
च शब्दात. 

धमेसामान्यादनुपपत्तः 
سای شس لت‎ - घमेसामान्य- 
रहितम्‌ 


891 


The latter part of this 
may be read as mgg- 
ससम्बन्धे Aars. Other- 
wise it will be difficult 
to construe the line. 
अर्थान्तरक्षेपात्‌ It is Ksepa, 
not Aksepa. See also 
below line 15 

TARA क्षेपमपोहे ۱ 
Here the text should 
be qaqa नाखि प्रयोजनम्‌ | 


` Read हेतुलक्षण etc. 


Read qa द्विधा भिन्नम्‌, അ ete. 
This should go into 
one word-farataitsaq 1 

It should be साध्यवस्वेन here. 
चशब्दात्‌ 
घमेसामान्यानुपपत्तः 
The hyphen is to be 
removed; the two are 
two separate words. 


Tt should obyiously be 
अपवग - ೫೫%; “ 


Page Line 


88 


55 


For 


28 आप्तलक्षणस्यानवधारितत्वात' 
» व्युपगत-रागादि-दोषाणाम्‌ 


8 अनुमानादू भिण एवायमिति 


5 अवयवापेक्षित्वा्चन्त्रशन्दो ಕಾಣುತ್ತ 
qag वतेते, जातिद्रव्य गुण क्रियासु 
च तदा दित्यादिशब्द्‌ः, 


11 se: 

5 و‎ 
11 (at) 
10 aad उत्पत्तौ 


काभे विशेषा 


Read 


Here again, the obvi- 
ous Gorrection needed 
is सषघारितत्वात्‌ 1 


Here the first word 
should be either व्यपगत 
Or व्युपरत 


‘Bhinnah’ here should 
be अभिन्न ۱ [t is the 
Pürvapaksin here argu- 
ing that Sabda is not 
different from Anumi- 
na. 


Here the comma after 
qdd is to go; and more 
important than this: 
ఇ तदा is ೩ corruption 
for न तथा; a contrast is 
made here between 
Vyutpanna S'abdas like 
Candra and Yadrccha 
Sabdas like Dittha. . 


This is to be completely 
removed 


अनुपलब्धिकारणे: 


The suggested emenda. 
tion तन्मात्र 18 Wrong; सन्मात्र 
is alright. 


The word ‘aan? should 
be असत ; | 


कार्यविशेषे “| © 


Page Line For 


59 


24 तस्मात्परिणामादिभिरभावश्च (१) 


कर्लादीनामर्थवत्वादू असत्‌ कायैम्‌ 


कुतश्च न सत جج"‎ 


1 तथेवोपलभ्यते (१) 


Y—2 


` machinery, 


Read 


Here the queried word 
emma should, I think, 
be अभिभवात्‌; and after 
असत्‌ sim there should 
be & fullstop. 


The discussion is 
about Asatkarya-vada ; 
the pürvapaksin has 
argued that the effect 
was non-existent, as 
otherwise the agent’s 
effort was not called 
for; the Samkhya 
replies that the causal 
agent etc. 
is still necessary as 
there is transforma- 
tion Parinama etc., of 
the same old material 
into something differ- 
ent. The pirvapaksin 
does not accept such a 
view of Parinama as 
bringing about just a 
different form of exis- 
tence, for what hap- 
pens is that Parinama 
removes the old thing 
and brings about a new 
thing; hence the cor- 
rect word here is 
परिणामादिभिरमिमवात्‌ | 


The query is to be 
removed. ° 


Page Line . For Red 
61 28 after mum | The fullstop should b 
removed. ۱ 
62 25 ة٣ ٭‎ Here wri is the correct 
TARA: word; the sentence 


stops there. Then विरा- 
ma: should be fram: and 
refers to the Pratiban- 
dhaka, the hindrance 
to the appearance of 
the Karya. See also 


| line 27. 
68 5 किश्चातः-यदि ताषद्सतः This should read fen: 
۱ यदि qm सतः 
26 जातमित्युमयपक्षप्रसिद्धे Read जातमिति । उभय ete. 
4 at » sadi 
6 چم‎ , 53 
12 तदू यथा रूप RRR The passage requires 
सति न रूप दृष्टमिति corrections at three 


places: रूपविज्ञानोत्पत्तिहेतौ 
त्वसति | Rupam should 
be Riva and form a 
single word with what 
follows. Sati should 
be Asati and Hetutve 
which is uncouth 
should be Hetau tu. 


65 6-6 aga तथास्थेषु पट इत्यादि This isan Anustubh 


बुद्धयः line quoted from a 
| Buddhistic work. 


67 ۰ D अन्यथा विनाइमपि न कश्चिदर्थः One of the two negative 
शब्दबुद्धिभ्यां न व्यज्येत particles here should 
go. E 


11 
Page Line For 


12 सतोऽविनाशमाचक्षाणाः 
(न © सत्कायेवादं प्रत्याचक्षीमहि 


68 15-16 अमिव्यक्तिरिति चेन नियमादश- 
नात. 


69 22-8 स चाप्युत्तरस्य । इत्येवं सन्तते- 
Tet eto. 


70 17-18 ഞ്ജ twice 
72 7 छायातपौ ಇ सृक्ष्मर्पप्रकाशेन 
15 प्राप्तो लघुत्वादिमेदे5पि गुणमेदः 


20 enata वा सत उत्पत्तिः 


+ 
Lun 


24 गुणा एवापरित्याज्याः 


78 7.6 wah, तहि qued etc. 


74 26-1 whan 
77 15 उदाइरणप्रसिद्धेः 


Bead 


Here ൧൦൬൭൭൭൬൩ must 
be Vinatam and the 


` query after ‘Na’ with- 


in brackets should go. 


AY, नियमदशनात्‌- It is 
not adaréana; cf. also 
p. 69, line 2 


The fullstop is at the 
wrong place; it should 
be after Anucchedah, 
which may have it or 
a semicolon. 


should be sur 
Read प्रकाशने 


Here Gunabheda should 
be Gunabheda. 


वा असत: appears more 
sensible here. 


Here ager: should 
be really परित्याज्याः. The 
sense is ‘if you want 
to avoid the flaw of 
mutual mixture of 
characteristics in the 
Gunas, you will have 
‘to give up altogether 
the concept of Guna. 
Jt should be até न वक्तव्य 
etc, 
Read कार्य we 


Read here Aprasid- 
dheh. క 


13 


Page Line For 


Read 


It should be कार्य-अनिष्पत्तौ 
Follow the trend in the 
succeeding lines; the 
discussion is that 
because the effect is 
not seen, the Sakti 
cannot be said to have 
been lost. 


17 waft in the same discussion should 


The 
removed. | 
Read - ೪೫ - cf. line 23 


query may be 


. below. 


1006-5 

» “ अनिवारित 

» . प्रयोजन- 

» 8 

» edad 
» ۳ 

पलार पलाशत्वात्‌‏ وو 


» Sm 


चेतनेभ्य:, चेतनं here should be अचेतनेभ्यः, अचेतनम्‌ 


एफाकारा: रूपादयः 
Read ख्पामेदे 


78 18 का्यनिष्पत्तौ शक्तेः FETEH 
be, for the same reason, aad. 
29 कौरस्थ्यदोषं (1) 
19 21 तद्वस्थितभागपूर्वक 
90 18 अथवा ۲ 
81 11 निवारित- 
86 29 प्रयोनक-अनुपपत्ते; 
87 24 fm 
89 7 तद्वत्याकाशादौ 
90 14 ےپ‎ 
16 पलाश Tam 
17 asea etc. (in Samasa) 
95 16,17 
21 एकाकाररूपादयः 
96 18 Anustubh ആ 
97 19 و‎ 


96 साघयितु 
27 ൫8992 


- विकारत्वभाव: 
Read amtaa 


» "RARI ൦ 


Page Line For 
सर्वाचायेविप्रतिपत्ते: ? à 


पुरुषार्थासिद्धिः ' 
98 4 4 
100 10 अनुपपत्तेः.- 
20 साध्यत्वेन 


102-8 29 and 1 बाधानुग्रद्मवुपपत्तौ 


108 25 6 
104 21 विषयसंपर्कादस्य विकाथेः 
105 + 

18 एव नात्मनः 


20 एव प्रसज्येत, 
2l शक्तिमात्ररूपत्वादू 


असंवेबमतस्तदसिद्धिः 
22 पुरुषाथंमुपोद्य निमित्तान्तरं 


106 2 Tera संमोगात्‌ 
107 23 न चेतन; 


Read 
The query and full- 
stop after this word 
are to be removed. 
Read पुरुषार्थसिद्धिः 
Read fanfare: 
Remove fullstop after 
the word. 
Read साधनत्वेन 


» बाधानुग्रद्देपपत्तौ 

म व्यपदेशात्‌‏ وو 
Read विषयसंपर्कादप्यविक्ायः‏ 
सत्यां ts:‏ 


Remove 7 here which 
is wrong. 

After this, the comma 
should be a fullstop. 
Correct this into . 
असंवेधः अतस्तदसिद्धि: 

पुरुषाथेमपोह्य न निमित्तान्तरम्‌ 

The ‘Na’ is necessary 
here. 

Remove न 


नाचेतनः 


16 Comma after प्रधानमपेक्षते to be replaced by full- 
stop; query after कल्पमाने to be removed, as 
also the fullstop after that. 


17 The fullstop. after इति to be removed. 


20 TMT: 


21 aa: gam gor: 
22 मनोरयि- 


Y-—3 


Separate अपेक्षा ۱ TET: 
is a separate word. 


बद्धः पुमान्‌ गुणे: గ 
मनोरथ - The Buddhist 
critic of Samkhya. 


N 


Page Line 
saat 


संस्थानमपेक्ष्यापि 
नाखि eat at the end of 


108 14 
110 3 
l0 


For: 


14 


the anustubh 


3+8+۰ 


तदयुक्तम्‌ एकान्तात्‌ 
- सेनाकुण्डलाथुपरमेण 
तत्सभिवेशिनासुपरमः 


कमेणोऽलुष्ठानातः 


ఇష; 
- fade: 


महाविरोधादू 
एवमष्टरूपा IRN is a 


Sues: 


गुणप्रश्रुतिकार्यो हि सर्गा aad, स 
च॒खळ ಈಡಿ कार्यकारणमुपचये- 


माणभ्‌ । 
अनेकरूप: 


अधिष्ठानमेदादूद्विवचने 


कियते 


अर्थान्तरबुद्धिः 


qus सत्वं otc. 


सामर्थ्यात्‌ | 
तन्माश्नाणि परस्परप्रथिव्यादीनामेक- 


रूपत्वात्‌ ; 


यदि भौतिकानि इन्द्रियाणि ಪ್ರ: 
83737: 
ठदुसयप्रचारम्‌ । तदू यथा-बुद्धिः 
साक्षात्‌ etc. 


t 


q fang: 


Read 


= दागच्छन्ति 
- मनपेक्ष्यापि 
नाखि चेकता 


2 27 
तदयुक्तम 5 

= सेनाकुण्डलाथुपरमे न 

तत्सनिवेशिनां etc. 

- अननुष्ठानाम्‌ 

अधमः 

~ Rade: 

सह अविरोधादू 

separate sentence. 
TARR: 

गुणप्रवृत्तिकार्यो हि संगः | 8 च 
खळ लोके कार्य कारणमुपचयेमाणम्‌ | 


एकरूप: ; 

Put a fullstop here 

after fed | 

अर्थान्तरं बुद्धि: 

Before this the addi- 
tion of 44% seems 
necessary. 

Remove fullstop. 
THAN, परस्परम्‌ ; 
प॒थिभ्यादीनामेकरूपत्वात्‌ | 

It should be न स्युः 

वायषीयः स्पशः 

Remove the vertical 
and horizontal strokes; 
and put ೩ fullstop after 
बुद्धि; « 


(To be continued) E. 


NARAYANABHATTA of MELPUTTUR 
BY 


DR. K. KUNJUNNI RAJA 


N &rüyanabhatta of Melpputtar, the well-known author of the 
Na@rayaniya, the Prakriyasarvasva and the first part of the 
Manameyodaya, is one of the greatest scholar poets that Kerala 
has produced, It is possible to gather some details about his 
life from his own statements given in some of his works. 


Narayanabhatta was a Nambitiri Brahmin and belonged to 
the family of Melpputtür near the Devi temple at Candanakkavu, 
about two miles to the north of the famous temple of Visnu at 
Tirunavay on the northern banks of the Bharatappula. His 
father was Matrdatta, a famous scholar proficient in Bhatta 
Mimamsa, a well-known teacher with several students under him, 
and a pious and ‘virtuous Brahmin. All this information is given 
in the following verse at ı the end of the Nyaya section in 
Prakriyasarvasva : * 5 


मूखण्डे eene सरितमिह निलामुत्तरेणेव नावा- 

क्षेत्रादू गव्यूतिमाले पुनरुपरिनवग्रामनाप्नि. खधाप्नि | 

धर्मिष्ठाद्‌ भट्टतन्त्रायखिस्मतपटोमो तृद॒त्तद्विजेन्द्रा- 

जातो नारायणाख्यो निरवहदतुळां 171 
~ = 

I. Uparinavagrima is the Sanskritized name for Melpputtür. 

wpart= me? (above), sava- jui (new) and gráma-4ür (village) in 
Malayalam. Nila isthe Sanskrit name for Bharatappula. In the 


commentary on Nürayanabhatta's Dhdtukzoya, Ramapanivada has 
also referred to him as belonging to the family of Uparinavagrama : 


श्रीनारायणनामकोपरिनवमग्रामखधामामिवध- 

क्षोणी देवकविप्रकाण्डरचित॑ Targeted शुमम्‌ | 
This Melpputtür family is now extinct; it is said that the family gat 
mérged into the Maravaficeri Tekkejattu family. | 


M—t 


^ 


2 


Matrdatta and his students well versed in the Sastras, as well 
as Narayanabhatta and his poetic works, are praised by a 


contemporary poet Vasudeva, while describing Candanakkavu in 
his Bhramarasandesa i 


हेरम्बेण प्रथितविभवां मातृदत्तद्विजेन्ध- 
MARTA NRTA NG: | 
आरान्नारायगकविवचःस्थन्दमाधुथनन्दद्‌ 
वाणीमेन्दस्मितसुरमिलां याहि पाटीरवादीम्‌.॥ 


A 


Narayanabhatta himself says’. in-.ther introductory : portion 
of the Prakriy@sarvasva that his father took. a. very keen 
interest in his education, and taught him Mimamsa and other 
subjects. This is all that we know definitely about Nariyana- 
bhatta’s father Matrdatta.’ | 


It seems that Narayanabhatta had ‘a younger brother, also 
named Matrdatta, , for one of the: manuscripts of the Narayamya 
says that it. was copied. by the authors younger brother 
Matrdatta.* Mr. Ullur S..Paramesvara Iyer" tried to identify this 
Matrdatta with the author of the Bhakttsamvardhanagaiaka.. But 


I. Also known as Bhrúga 5414644. Trivandrum Sanskrit Series 
No. 128, verse, 89.. Pajfiravifi is the Sanskritized form of 
Candanakkavu. । 4... 


2 fier ర...” 


3. It has been suggested that this Matrdatta is identical with 
the author of the Kamasandega. See. Mr. Venkatasubramonia Iyer 
‘Matrdatta’, Summary of Papers submitted to the AW India Oriental 
Conference, Lucknow Session 
4. Trivandrum Palace Ms, 1173 

इत्य भागवतस्तोत ARH पिनिर्मितम्‌ | 
व्यलिखन्मातृदत्ताख्यो' मगवद्धक्तिपूतिये ॥ 


5. History of Kerala Literature, Part TI, p. 394. . oj] 
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in all the available manuscripts of the work it is assigned to qne 
Brahmadatta. The colophon is 


भक्तिसंवधेनं नाम छोकानां शतकं मया | 
277010898 Rota विनिर्मितम |] 


And there is no evidence to show that the author of the 
Bhaktssarhvardhanasataka was Narayanabhatta’s brother. 


According to the ‘popular traditions’ in Kerala, Narayana- 
bhatta’s mother was a sister of the famous Payyur Bhattas who 
were patronized by Manavikrama, the Great, of .Calicut. We 
cannot accept this story, because King Manavikrama lived in the 
early half of the 15th century, and therefore Narayanabhatta who 
flourished in the 17th century could not have been-a direct 
nephew of Manavikrama's contemporaries. We do not know 
whether Narayanabhatta’s mother came from the Payyir family 


According to the popular stories’ Nardyanabhatta was an 
irresponsible lad and was leading a lazy and wayward life in his 
youth. It.is said that he married the niece of -Acyuta Pisaroti 
of Trkkanfiyur. The'story goes that one-day he got up very late 
and that, while’rushing out of the room, he stepped over the 
. sacred plank on:which Acyuta Pisarofi had arranged the 5 
for the calculation of the exact positions of the sun and the moon. 
Acyuta, who was trying: to find an apt chronogram for the Kali 
date, askéd him. to give:a suitable chronogram to the date; 
immediately Narayanabhatta gave it as Balakalairam saukhyam 
When Acyuta resented ‘this, Narayanabhatta gave the alternative 
name Lihgavyadhr asahyah. Acyuta Pisaroti was angry "with 
him for his.lack of manners, but was pleased: at his precosity, and 
admonished him: for his un-Brahmanical life. ‘Narayanabhatta 
. then requested bim to be his teacher. Acyuta 10195701 was 
touched by: his sincerity and gladly acceded to his request. 


I. Trivandrum Curator’s Office, Ms. 1107, Adyar Library Ms, etc 


2. K. Rama Pisharoti, Melpputtur Narayana Bhattatin, THQ, 
IX, 22ff e 


3. Ibid; also other works on Nardyanabhatta by Vatakkunkür 
Rajarajavarma: Raja; K.V.M., etc, 


BN 
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This story cannot be taken seriously, since the. Kali' date l 
given, 1729133, is more than fifteen years after the date given 
in his Prakriyasarvasva. A Slightly different story is given 
by Ullur Paramesvara Iyer’ according to which Narayanabhatta 
met Acyuta Pisaroti by chance, and presented to him the 
following verse requesting him to take him as his student. 


` मभ महामोहमये ത്തി मन्दे महात्मन्‌ ममताकुलेन | 
क्रपापयोधे मनसोद्धरामु कृत्वोडुपं ज्ञानमथ ۹۹5 || 


We need not attach any importance to such traditional accounts, 
many of them being mutually contradictory and against known 
facts. 


TEACHERS 


The tradition is emphatic in maintaining that Narayanabhatta 
had only one teacher, namely, Acyuta Pisaroti. The story’ is 
that after studying the Kavyas and Sastras, Narayanabhatta 
wanted to attain proficiency in the Vedic literature also, Acyuta 
was a non-Brahmin and could not learn the Vedas, but Nardyana- 
' bhatta did not want to have more than one teacher. At last 
Acyuta yielded to the request of Nàràyanabhstta. The Nambütiri 
Brahmins of Kerala refused to co-operate. So Acyuta and 
Narayanabhatta went to the Cola country in the Tamilnad; there 
Narayanabhatta studied the entire Vedic literature from Acyuta 
Pisaroti, who learned it from ೩ Tamil Brahmin willing to 
co-operate with them. This absurd story does not stop here. 
It is said thatjas a result of learning the Vedas, prohibited to all 
non-Brahmins, Acyuta Pisároti became a prey to rheumatism. 
Narayanabhatta felt that he was responsible for his teacher's ill- 
ness and wanted it to be transferred to his body. The teacher 
was cured of his illness and Narayanabhatta became a victim to 
the same disesase. . To get rid of this, Narayanabhatta went to 
the temple of Guruvayiir, where he spent his time in prayer. 





2, Ullur S. Paramesvara Iyer, Narayana Bhattatiri, a Souvenier 
of Silver Jubilee celebration of the Department of Publication of 
Oriental Mss. Trivandrum, p. 74. 


* 2, This story will be found in all the accounts of Nariyapabhagih. 
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The devotional epic Nardyaniya was composed here; it was 
finished in one hundred days, and by that time; Narayanabhatta . 
was completely cured of his illness." 


This traditional story making Narayanabhatta an ideal and 
devoted student of his only teacher Acyuta Pisaroti is entirely 
against Narayanabhatta’s own statement in the PraRrsydsarvasva. 
In the introductory portion to that work he says clearly that he 
learned Mimarhsa etc. from his father Matrdatta, the entire Vedic 
literature from Madhavacaryas Tarka from Damodara and 
Vyakarana from Acyuta. | 


मीमांसादि 1615۳5578 माधवाचाथवर्यात्‌ 

तक दामोदराख्याद्रपि पदपदवीमच्ुतार्याद्‌ बुधेन्द्राव्‌ | 

तेषां कारुण्ययोगात्‌ किमपि च कवितामाप्तुव॑ कम मे तद्‌ 
qaa EN, मे भवतु च सततं AOR: कथायाम्‌ | 


This statement also disproves the traditional view ‘that Narayana 
bhatta began his education very late in life. His father 
Matrdatta was a very great scholar in Mimamsa and had 
many students under him; naturally he must have taken a keen . 
interest in the education of his son. We do not know anything 
definitely about Madhavacarya, Narayana’s teacher in the - Vedic 
literature; most probably he must have been a Nambütiri Brah- 
min; we are equally ignorant about Damodara who: taught 
Narayanabhatta works on logic. Acyuta Pisaroti of Trkkantiyür, 
who was his teacher in Vyakarana, was a very great scholar of 
that time. He was an authority on astronomy and grammar, 





I. According to one tradition Narayanabhatta consulted Tuficat 
Ezhuttaccan, the famous Malayalam poet, about his disease, and was 
advised to eat fish: Min totfu kafiuka. This in Malayalam means 
also ‘Begin with the fish." Narayanabhatta took itin the latter 
sense and decided to compose songs begiuning with the fish: incarna- 
tion of Visnu, epitomizing the Bhagavata : 


2, Rama Pisharoti, op. ctt , p. 24 n. suggests that Madhava was 
۱ a Pisarotil Only a: Brahmin could teach the Vedas, 


N 
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and it is quite possible that Narayanabhatta had a special attach ‘£. 
ment for him. Jn the beginning of the, Prakriyasarvasva Nara-. `` 
yanabhatta refers to him with great regard; and in the Bhrama- | 
rasandesa Vasudeva refers to him as a great scholar in «astronomy. 


Tn. the beginning of his grammatical work Pravesaka,. Acyuta 1 
Pisaroti refers to.his patron, King Ravivarma of Veftattunad : 


लक्ष्म्या प्रकाशविषध ×5 निजम्‌ | ' 
و‎ विजयते RE रविः ॥ | 
‘(Prakasavisaya= Vettattunad) | 


We also know that the poet Vasudeva, author of the poems 
Govindacarita, Sumksepabharata, Samkseparamayana, Kalyana- . 
naisaaha, arid probably the Svetaranyasiutt ". was .also patronized 
by a king of Vettattunad named Ravivarma. It is quite likely that 
these two kings are identical. In that case Acyuta Pisaroti will be 
a contemporary of Vasudeva also. This Vasudeva is generally 
considered to be different from the author of thé grammatical 
poem Vasudevavijaya ; but a carefül study of the poem and its 
commentary written by the author himself, in comparison with 
the simple poems mentioned above, will make it clear that they 
are also identical.” ‘The introductory verse to the commentary. of 





1..` “ अयेमच्युत FETA etc. " 


ഉ, ` “ तस्मात्‌ प्रत्यक्‌ sada: 8 
aaa तं प्रणम गिरिशः भफिमानच्युते च | 
eam शिरसि ज्योतिषामेकमिन्दु 
tai RAST घारयत्यन्तरङ्गे ॥ ” 
3. ‘Edited by‘P, S. Anan'anarayana-"Sastri, Cochin Skt.” Series, 
^. ^No.2, Trippunithura, 1938 DE 


4. Madras Govt, Oriental Mss. Library R. 76, D. 11838, Adyar 
XXI-p-31; Re 2895; R. 2909; R. 2972; R. 3798b. King Ravivarma 
is mentioned in all these 

. 4, See. K. Kunjunni Raja, Authorship of the Vasudevavijaya, 
Sahitya Parisat Traimasikam, Ernakulam, Vol, XIII, part 4 , ۰ 


Pa 


7 
|. the Vasudevavijaya, written by the author himself, resembles very 
closely the introductory verse of the Govindacarita,’ and the verse 


कुन्दसूनमनोहारिमन्दहासविराजितम्‌ | 
नन्दगोपकुलोत्तंसमिन्दिरारमग തി 


`. occuring in the Govindacarita. and. the Sahksepabharata is found 
‘ in the commentary on the Vasudevavijaya also... The simplicity 
of the style in the Govindácariia etc. can be due to the fact that 
they were primarily intended for. beginners ; ೩ different style is 
found in the Vasudevavijya which is indended to illustrate the 
rulés of Panini This was left unfinished by Vasudeva: it is 
Narayanabhatta who, later, completed it by writing the 
Dhatukavya. From the commentary to the Dhatukavya it is 
known that Vasudeva, the author of the Vasudevavijaya, belonged 
to the village of Perumanam.. It is possible that Vasudeva, a 
native of Perumanam, went to the court of King Ravivarma of 
Vettattunad. 


Besides the grammatical work Pravesaka, Acyuta Pisaroti has 
also to his credit many important works on astronomy, such as 
Uparagakriyakrama, Karanotiama, Sphutausvnaya’, Horasaroccaya 
and Rastgolasphutantti*. The Malayalam commentary on Madhava's 
Venvaroha is also by Acyuta; from that we know. that Acyuta 


l نا‎ | 
नमोऽस्तु पत्ये भूतानां सदानन्दविदात्मने ॥ 7. 
Commentary on Vasudevavijaya 
« श्रीमद्विभशवाग्देवीकातिकेयादिमूर्यये | 
नमोऽस्तु. पत्ये भूतानां सदानन्दचिदात्मने ॥ 7 
۱ Govindacartta 
2. See also S. Venkitasubramonia Iyer, Acyuta 2187011, Journal 
of Oriental Research, Madras 1952-3; K. Venkatesvara Sarma, Intro- 
duction to Rasigolasb hutaniti, Adyar Library Bulletin, 1954, part 2. 
3. Curator's Office Mss. 655b, 6370; 697b, 702d; 697c (See also 
Quarterly Journal of Mythic Society, XXI, p. 213). 
4. Edited by K. V. Sarma in Adyar Library Bulletin, 1954.2. 
5. The Malayalam commentary isedited in the Ravi Varma 
Granthavali, Trippunithura, (III 1955) Many other works ate also 
attributed to him. See Ullur 5. Paramesvara Iyer, History of Kergla 
Literature, Vol. IT, p. 322f. 


ಹಿ 


8 


-was also patronized by Aluv&ficeri Tamprakkal (Netrandrayana) 
There isa well known verse, attributed to Nardyauabhatta by 
tradition, giving the date of Acyuta Pisaroti’s death ; 


हे शब्दागम fied विबुधताळब्येर्निपीडिष्यसे ` 
ಇಗ! प्रवणासि वैद्यसरणे नष्टो TER भोः | 
हन्त उ्योतिषतन्त्र TART तिथ्यक्षयोस्ते कथा 
विद्यात्मा RA भवतामाधारमूरच्युतः ॥ 


Here Vidyaimaü svar asarpat gives the Kali date, which corres- 
ponds to 1624 A.D. Hence Acyuta Pisaroti may be assigned to 
the period A-D. 1550-1624 ; 


The towering personality of Acyuta Pisaroti eclipsed all the 
other great teachers of the time and the tradition about’ Acyuta 
being the one and only teacher of Narayanabhatta grew up in spite 
of the clear statement of Narayanabhatta himself against it. The 
iraditional story may still contain an element of truth; Narayana 
was, no doubt, a devoted student of Acyuta Pisaroti, who taught 
him Vyákarana It is also true that early in his life Narayana 
had an attack of rheumatism. He went to the Guruvaytr temple 
and worshipped the Deity there. His famous poem, the Naraya- 
niya, was composed during that time. We find in that work 
clear references to his disease Somehow he was cured of his 
rheumatism, and naturally this was attributed to the divine grace. 
- Narayanabhatta and the Deity of the temple at Guruvayur became 
very famous thoughout the land as a result of this miraculous 
cure. In the Bhramarasandesa Vasudeva refers to Lord Krsna of 
this temple as a dispeller of all rheumatic complaints. The 
Cakorasandesa, which is earlier than Narayana,’ also refers to 


1. See the last verse of 43rd dasaka: 
3 8 मम गदान्‌ किसु नो धुनोषि | 22 


He refers to his disease in general terms at the end of almost all the 
dasakas. 


2. Part I, verse 76 ٦ 
í ४ पावनानामातड्लानामुपशमयिता — 7? pode ० 


^ 
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rheumatic patients going to the temple at Guruvaytr.' Even at, 
the present day worship in this temple is considered to be sure 
remedy for all diseases, especially for rheumatism. 


Narayanabhatta completed his Narzyaniya on 27th November, 
1587, expressed by the chronogram “Zyurarogyasaukhyam "' 
denoting the Kali date, which is given at the end of the work. 
By that work Nariyanabhatta became well known as a great poet 
and an ardent devotee of Visnu. He was honoured by all, and 
he received the patronage of all the important kings of the time: 
Vira Keralavarama of Cochin, Devanarayana of Ampalappula,. 
Godavarma of Vatakkutkür and Manavikrama of Calicut. And 
he has written verses praising all these royal patrons. 


DEVANARAYANA OF AMPALAPPULA. 


Among the patrons of Narayanabhatta, Devanarayana of 
Ampalappula, known as Piratam Tirunal Maharaja’, was the 
most important. There are several stories connecting the king 
with Nardyanabhatta. The grammatical work Prakriyasarvasva 
was composed by Narayanabhata at the instance of this king. 
In the introductory portion of that work Narayariabhatta says 
that he was drawn to the royal court by the great qualities of the 
king. Devanarayana was well-versed in the arts of war and 
peace, and took a very keen interest in patronizing poets and 
scholars. He had received a special teaching from a sage who 
was a native of Vrndávana, and who had claimed to have seen 
God Visnu in person. The king himself was very keenly desirous 


1. Madras Govt. Oriental Mss. Library, R, 3607f. This is usually 
attributed to a member ef the Payytir family 


2. Vide infra. 


3. So called because he was born under the asterism of Piratam 
(Pirvasadha). Devangrayapa is the general title of the king of 
Ampalappula. About this king, see Ullur S. Paramesvara Iyer, 
Sahitya Parisat Traimasikam, Ernakulam, Vol. XUI, part 1, 


4. सोष्यकदाचन राजा स्वशुणेराकृष्य TA नीतम्‌ | 
MAREE नारायणसैशमदिषदषनिसुरम्‌ ॥ 
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of being able to see God Vignu in person‘, Perhaps this sage from: 
Vrndavana, claiming to have seen Visnu, is identical with the 
Vilvamaügalam Svamiyar whom tradition considers to have been 
a contemporary and guide of Manaveda, author of the Krsnagiis ; 
for the story is emphatic that the sage showed Lord Krsna to 
Manaveda, and that it was this vision that inspired the royal 
poet to write the poem. He is definitely different from Lilasuka. 
or Vilvamangala, the author of the Krsnakarnamria’ 


| Narayanabhatta says that the king of Ampalappula, who 

was a distinguised scholar, felt the defects in-the old grammatical 
works such as the Kasika, Rupavatara and Prakriyakaumudi, 
and, therefore, ordered Nàráyana to compose a new. and original 
` grammatical work named Prakriy@sarvasva in twenty sections 
The king also gave him definite iritructions about the detailed 
plan of the work.“ 


There is an interesting story about Narayanabhatta’s. first 
. meeting of the king of Ampalappula. When: Narayana visited the. 
temple at Ampalappu]a, the king was informed about the arrival 
of a learned Brahmin. The king remarked that he was not sure 
of the Brahmin’s capacity to read correctly. The expression. 0 
read correctly " is Kitts vayikkuka in Malayalam, which may also 


1. - यो. इन्दावनवासिनोः नियमिनः साक्ष/त्कृताषोक्षजादू 
दुष्प्रापं खळ नारदादू HT इव प्राप्तोपदेश परम्‌. | 
 यस्यापास्तसमस्तपस्तुकुतुक కా. 

क्रीडाकैमुदि मानसं विजयते सोऽय महात्मा ۰ج‎ ॥ 
| 2. On this story see K. Rama Pisharoti, Krsnas of Kerala, 

Bulletin of Ramavarma Research Institute, Trichur, vol. VI part 2, pp. 


Goff. Manaveda wrote the Kysmagiis in 1052, but hé might have been 
influenced by the Vrndavanavasin even earlier 


3. Who is much earlier. 


4, gat are न रूपतिद्धिकधना रूपावतारे पुनः 

° ans चात्र THANG नास्त्येव तस्मात्‌ त्वया 1 
रूपानीतिसमस्तसूत ws मितँ प्रक्रिया- 
सर्वेखामिहित निषन्थनमिदं कार्य मदुक्ताध्वना ॥ | gu 
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mean “read adding up new matter”. In the afternoon Narayana- 
bhatta was asked to read and explain some portion from Puranas. 
The fight between Bhimasena and Duryodhana in the Mahabharata 
was the portion selected for reading. In the course of the read- 
ing he read a passage thus: 


भीमसेनगदात्रस्ता दुर्योधनवरूथिनी | 
शिखा rea कर्णमूल्मुपाश्रिता ॥ 


“ Duryodhana’s army, frightened by the club of Bhimasena, 
approached Karna (the hero Karna, or the ear), like the hair on 
the head of a bald man.” The king, who was himself a learned 
man, asked him whether it was a genuine verse from the text. 
Narayanabhatta quietly remarked that he had added the verse 
in order to show him that he knew “ Katts vaywkkuka’’. 
The king who was bald enjoyed the joke very much. 
The story goes that it was then that the king knew the great- 
ness of the scholar before him. He requested Bhattatiri to 
forgive his former impertinent remark. Narayanabhatta then 
and there composed the following verse praying for the king's 
long life 


अव्यक्षनस्ताक्ष्यकेतुयेत्‌ पदं घटयिष्यति | 
तत्ते मवतु कल्पान्तं देवनारायण प्रमो | 


“O Lord Devaniriyana, may you have, till the Great 
Deluge, that place which Visnu who-has no destruction gives 
you; (or, that indicated by the word which Tarksyaketuh 
without the consonants will make, namely, ZywA or long life." 


س 


I. See Prof. C. Kunhan Raja, Introduction to Prakrsyasarvasva, 
(Madras University). A slightly different version of the story is also 
known, according to which the usual Pandit (Nilakantha Diksita) who 
was to read and explain the Puranas was absent that day, and the 
king, finding .Narayanabhatta at the temple, mistook him for an 
ordinary Brahmin, and asked him if he knew how to read, The rest 
ofthe story is the same, (See V. Rajarajavarma Raja, Melpputtur 
Bhattatirs.) 


2, Türkgyakeiuh- without consonants is: g-a-6é-45, which when 
combined becomes ayuj. ۱ | : 
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This Devanariyana was born in 1566 ‘A.D, and died in 


1623 A.D. He is the author of a short work on, Philosophy, 


called Vedántarainamala, which is a commentary on the-first 


verse of the Bhagavaia. Nilakantha Diksita, author of a com- 


mentary on the Prakriyasarvasva, was also: patronized: by ‘this 
king. Under his patronage and .at his instance Kumara wrote 
the well known work on architecture called Siparaina. Nara- 
yanabhatta describes the king in glowing colours.': 


The Prakriyasarvasva - was: composed in A.D. 1617. Two 


. Kali dates, "yainah bhalapraswh syut and  Kriaragarasodya, re- 
presenting 1723201 an 1723261 respectively are found in one of the 


~ 


introductory verses of the work. These give the dates January 


and March of 1617 A.D. It is traditionally believed that Nara- 


` yanabhatta completed the work in the course of sixty days and 
"that the two dates given here are the dates of commencement 


and conclusion of the text. But since the verse.giving the dates 
comes in the beginning of the work, it is difficult to consider that 


' as referring to the date of- completion of the work also. The pre- 
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' vious verse says that he was’ receiving guidance from the king at 


1. See the article by Ullur S, Paramesvara Iyer, mentioned 
above. There is a Ms; note on this work by S; V. Iyer in the Journal 


. of Tr. University Mss, Library. 


2. Vide infra: (Ms. Trivandrum, T. 607) 
3 Ulur History of Kerala- Literature, Vol. IL, p. 3067 


4: In the beginning of Prakriyasarvasva 
तिःत्येवानिळो$पि प्रचरति ART यस्य राज्ये 
۱ RT सति रचयति यस्तस्य a med po 
सोऽयं निरशेषशासत्रश्रतिनिवद्दकलानाटकेष्वद्वितीयो 
भाति श्रीदेवनारायणधरणिपप्रिमेमचेता सुकुन्दे ॥ 


` 5, In the Bhramarasandesa; Vasudeva also praises him (verse 42) 
eraot निपतति पुरा राजधानी ۴ 
दुर्गा छेषादविदितमया देवनारायणस्य | 


धो, मेदिस्यामपि, निजकमर्थापयन्‌ नामधेयं pud a 
s की तिक्षीराणवजळमपारं 8571838 HHL 


‘13 
‘every step.’ Prof, C. Kunhan- Raja ‘suggests! that the discussion 
with the king about the general plan of the work might have 
lasted for sixty days. It is difficult to believe that this volumi- 
nous work was completed within a couple of months. The 
tradition is recorded only in a later commentary; the commen- 
tary by Nilakantha Diksita, who was a contemporary of Narayana 
bhat:a, does not mention any such tradition 


DATE OF NARAYANABHATTAS 


Narayanabhafta himself has given a large number of dates 
from which it is possible to have a fair idea about the period in 
which he flourished. 


(a) We have seen‘ that he completed the N&@r@vaniya on 
27th November 1587, expressed by the chronogram Ayurarogya- 
saukhyam - denoting the Kali date, which is given at the end of 
the work 


(b) The Prakriyasarvasva gives two dates which are equi- 
valent to January and March, 1617 A.D 


(c) Acyuta Pisaroti of Trkkantiyür died in 1624 A.D. And 
Narayanabhatta is supposed to have composed a verse.on his death. 


(d) According to the popular traditions in Kerala N arayana- 
“bhatta has given the date of the flood in. the Bharatappula in 
- the following verse which describes the event 


नदीपुष्टिरसद्या नु न ह्यसार॑ पयो5जनि | EM 
निजात्‌ कुटीरात्‌ सायाहे qum TA ॥ ; ., 





I. opci., p. xvii f 
മു. Madras Govt. Oriental Mss, Library, R. 2710 
“ अद * यक्ष: फलप्रपू: स्यातः? इति प्रन्यारम्मदिने कलिवंख्या, ° कृंतरागरसोथेःति 
ग्रन्थनिमणावसानदिने च॑ कलिसंख्येत्यवगन्तव्यम्‌ ॥ ^ 
3. On the problem about the date see also K.: Kunjunni Raja 
The Date of Narayana Bhajfa, 13th All India Oriental Conference, 
Nagpur, 1946, Proceedings, pp. 183 NÉ 
. 4. Vide supra... | mE 
° 5, The verse “है शन्दागम etc.” given before; °t. = * 
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""Here'all'the four lines give the same date 172118; in the first 

and the third lines the number is given from right to left, and ‘in 

_ ‘the other two lines'the number is given in the reverse order. 
This date corresponds to about 1011 A.D 


۱ Of these four dates given,. the first two are certainly by 
Nariyanabhatta ; for the authenticity of the other two we have 
to depend on tradition. Anyhow it is clear from these that 
Narayayabhatya flourished during the second half of the sixteenth 
‘and. the first half of the seventeenth centuries A.D 


It is generally believed that Nariyanabhatta 'had a long life 
According to some scholars’ he is said to have lived for 106 years 
from 1560 to 1666-A. D. J have.shown elsewhere" that this view 
cannot be accepted fully. There is a tradition that the Naraya- 
niya was completed by the poet at the age of 27. There is a 
fairly old Granthavari record? which gives the date of birth of 
Narüyanabhatta as 1560 A.D., the date of composition of the 
Narayaniya as 1587 A.-D., the date of the flood in Bharatappula 
‘as 1611 A.D. and the date'of composition of the Prakriyasarvasva 
as 1617 A.D. There is nothing in this which cannot be accepted.“ 
This Granthavari is silent about the date of Narayanabhafta's 
death 
. In the History of Malayalam Literature (Volume II).Mr 
R. Narayana. Panikkar, stated’ that in ‘a Granthavars record of 


‘I. V. Rajarajavarma Raja, Melpputar Narayanabhaiiatin, p. 6f 
(1937) | 
2, .Proceedings of-All-India-Oriental-Conferenee, ५946, -pp. 8 
3. Published in the Mangalodayam (Trichur). Vol. 5 (I913), p 


902, About details see also Introduction to Prakriyãsarvasva 
Part III, Pe i 


3. The corresponding Malayalam dates given are : date of birth 
735 M.E., completion of Narayaniya, 28th Vr$cikam 762; date of the 
flood, -22nd: Mithunam 786; death of Acyuta Pisaroti, 6th Chingam 
796, and the.dates of. Prakriyásarvasva, 2nd. Makaram and 3rd Minam 
of 761 i 
4. Except the story that the Sarvasva was completed.in 60.days. 
° ‘5, Page 2377, ౨, | oun ay. ॐ 
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Netumpayil Krsnan Adan, the dates of birth and death of Nara.’ 
yanabhatta are given as 1560.and 1666 A.D: And it was generally: 
accepted as the correct dates. But nothing is known about such 
a Granthavars; Mr. Narayana Panikkar seems to be referring to, 
the Granthavars record we have mentioned above! We have 
already: pointed out that this does not give the date of Nariyana- 
bhatta’s death. 


The story that Narayanabhaga lived for ro6 years is 
mentioned first by one Netumpayil:Krsyan .Asan belonging to the 
tenth century A.D. In the introductory portion to his Aranmula 
vilasam Hamsappattw, he mentions 4 line of disciples of Acyuta 
Pisaroti in which he himself comes as the fifth. There he refers 
to Acyuta Pisaroti as the teacher of Mepputtür Narayanabhatta. 
who lived for twice fifty-three years 


'" Ànpattimunnu vayassirattiyirunnulla 
Melputtür Patterikkum guruvayulla deham 


This is the only piece of evidence in favour of the view that 
Narayanabhatta lived for 106 years. Taking this with the 
Granthavart. record mentioned above, Narayanabhatta is usually 
placed between, 1560 and 1666 A.D. I have already pointed out 
elsewhere’ that it is not possible to accept the date of Narayana- 
bhatta’s death as 1666 A.D. An examination of the internal 
evidence from the Manameyodaya shows clearly that Narayana- 
bhatta must have died much earlier 


Narayanabhatta has written only the first part of the Mana- 
meyodaya, even though he wanted to complete the work himself. 
The introductory verse there shows that it was his intention ta 
write the text in two parts : 


o मानमेयविमागेन वस्तूनां द्विविधा स्थितिः | 
अतस्तदुभयं ब्रूमः श्रीमत्कोमारिळाध्वना | 





1, See also Mr. S. Venkatasubramonia Iyer, Introduction to 
Prakriyasarvasva (Part III, Trivandrum), p. x. . 


2, Published by the Sri Visakha Ramavarma smaraks gyantha- 
sala Rayankulam, 1908 


° 3. op. cst | Sus 
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But somehow.hé was not able to finish the work. It was later 
completed by another scholar named Narayana Pandita, a protege - 
of Manaveda of Calicut, and the famous commentator. on the. 

Raghwamsa and the Kumarasambhava.’ In the second part of . 
the Manameyodaya, this Narayana Pandita says that the ‘first 
part was. written by the great. Ndrayanabhatta and that he : 
(Narayana Paydita) is only completing the unfinished work at. 
the instance of his patron Manadeva of Calicut." This statement 

suggests that Nariyanabhatta had passed away ‘by the time the 

second part was written at the instance of Manaveda ۱ 


The author of the second part of the Manameyodaya refers 
to his patron Manaveda as a great scholar, poet and a devotee of 
Visnu? .From this and from other historical records we know that 
this Manaveda is identical with the author of the Krsnagits and. 
the Psrvabharatacampu, who was the Zamorin of Calicut from 
1655 to 1658 A.D. He is referred to as the ruling monarch of 
the time by the author of the latter half of the Manameyodaya 
Hence it is clear that'the Manameyodaya was completed during 
the ‘period 1655 to 1658 A.D., and that by that time the famous 
Narayanabhatta was no more. Nobody would have dared ‘to 
complete a work started by Naràyanabhatta during the lifetime 
of that great scholar. It is quite possible that, on hearing about 
the death of Narayanabhatta and also about the fate of the 
unfinished Mimams& work of his, Manaveda, who was à friend 


1. ‘On this Narayana Pandita see Introduction to Aslesasataka, 
Travancore University Journal, Vol, IT, part x 
2, पृथ्वीवृ्लजिता नितान्तमहितेनेतेन 7 
रस्मामिः कृतशेमुषीविलसितरभ्यासद्ीनेरषि | 
Me नारायणसूरिणाधरचित तन्मानमेयोदयं 
मोहात. पूरमितु छता मतिरिय सन्तः प्रसीदन्तु नः ॥ 
8, Tafa माति इन्त महती ब्रह्माण्डभाष्डोदरे 
` ` وو‎ प्रणतैः शिरोभिरनिश्षं धत्ते (0 1 
सोऽयं नाटकतकेकाव्यनिपुणः प्रज्ञातपातञ्ञळो 
° REM भानवेदद्पतिर्जागर्ति getar? ' 
„ 4 K, V. Krishna Iyer, Zamorins of Calicut, Galicut, 1939, 7. 25% 
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and admirer of that. scholar, - wanted -to get % completed ; he 
found another great scholar in Narayana Pandita, and requested 
him to eomplete the werk 


There is a tradition’ recorded by thelate Keralavarma Valiya 
Koil Tampuran that the famous Bhattoji Diksita was so much 
impressed by the Prakriyasaruasva that he wanted ta meet its 
author Narayapabhatta in person, and that he proceeded to 
Kerala, but learping on the way about Bhattatiris death, turned 


passed Mer ge 


as Rhattoji Diksita himself flourished before that time 


At the end of the Ajünimiyapramünata Narayanabhatta 
refers to one Yajíanar&yana Diksita of Coladesa who may he 
identified with the author of Sahiyarainahara; he was the 
minister of Raghunatha Naik of Tanjore, who ruled between 
£614 and 1633 A.D. We also know that Narayanabhaga was 
patronised by king Devanarayana of Ampalappu]a, who flourished 
between 1566 and 1623 A.D. These facts are not against the 
view that Nargyanabhatta must have passed away before 1655 A.D 





I. See Introduction to Ndrayaniya Trivandrum Sanskrit Series 
No. 18, The verses by Keralavarma are 
هو(‎ TARA ಕಾ 
ait स PSST USTs पुत्र; 1 
28110915 तदुत्तरदळ सम्यक्‌ TAS खिळं 
यंस्यात्यदूसुतचातुकाव्यमवछोक्यासीद्विदक्षुरच यम्‌. ॥ 
٦039۳۳ घीरस्ततः कौमुदी- 
5: FERES प्रति qu: ×7۳ मध्येपथम्‌ | 
wal qu परासुतां fuge safkat at fas. 
गत्वा कि कियतामिति ಇರಿ: ആ प्रतिः ॥ 


The first verse refers to the first verse of Prahriyasaroasua 
RRS स्मरत्त FRE रूपस्‌ 1 ` . 
प्रकृतिषु 13 ×× ٭‎ were TRE संमिलितम्‌॥ | . 
2. See the article on the date of Bhattoji Dikgita by P. K. Gode 
ET of S, V. Oriental Institute, Tirupati, 1949, vol. K part 4. : ° 
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©: Netumpayil iKrsnan Adan: lived about 200 years after Nüra- 
'yanabhatta,' and therefore, his ‘statement has, at‘best, only the 
value of a. traditional story. The fact that Narayana Pandit, 
pores of Minadeva, completed the. Manameyodaya during 
655-8 A.D. shows that Narayanabhatta had passed away by that 
titie. Somé of the scholars like Ullur S. Paramesvara Iyer and 
^V. Rajarajavarimia' Raja? who held the traditional story and were 
reluctant to accept’ this view have later accepted it. They try 
tó explain away thé: statement of Netumpayil Krsnan Asan by 
saying that the correct reading of the text might be “Nalppattt- 
mannu vayassiratti ” instead of “ Anpatiimunnu vayasstratts 
and that, therefore, Narayanabhatja must have lived only for 
twice fortythreé (ల, 86) years from 1560 to 1646 A.D This 
date is quite probable; but it is difficult to take a doubtful reading 
in the work of Krsnan Asan as authoritative, What we.can say 
definitely is that Nariyapabhatta must have passed away before 
1655.A.D. .M. Krishnamachariar says’ that Narayanabhatta lived 
from 1650 to 1650 A.D.;, but he does not, give the source of his 
information. - ہے‎ | ۱ ۱ TRE T 


Narayanabhatta is said to have spent his last days at Mikkola 
(Msiktisthalay in Malabar. The poem Sripadasaptati on the feet 
of the Goddess. there is considered to be his last work 


+ 
LM N = 
i 4 ۱ bo t^ , ‘~ 
۰ 





About the date of Krsnan Asan‘ see Dr, K. Sankara Menon, 
Introduction to Bhasajatakapaddhati, Trivandrum (1926) — | 


3. For his changed view see History of Kerala Literature, Vol. YI 
p. 357 o 


3- In ‘his earlier work on Natayanabhatta ‘he held the former 
view; but in the History of Sanskrit Literature in Kerala, Vol. IIL he 
has accepted my view. .. ಹ Xm Xe को 


For a criticism of my theory see S. Venkatasubramonia Iyer, 
Iniroduction-to Prakriyasardasva Part IIT, Trivandrum (1948) p. x 


4. V, Rajarajavarma Raja, op.. cii | ۱ 7 
5. . History: of Classical. Sanskrit Liter duri 7 eR m 
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FRIENDS OF NARAYANABHATTA 


Nariyanabhatta was very famous even while he was living, 
and he had many intimate friends ; and admirers in ‘Kerala as 
well as outside. For a long time he was well known as a great 
poet; it was with the Prakriyasarvasva that the fame of Bhatta- 
tiw as a great scholar travelled even outside Kerala, 


(a) Ravi Nartaka or Iravi Cakydr of Kuttaficeri, author of 
the Mwudrüraksasakathasara, was a close friend of Nardyanabhatta ; 
it was at his request that the latter wrote many of his 
Campukavyas (or Prabandhas as they are called). The. -Cakyar 
was a professional actor and wanted new and interesting. texts 
for his Cakyürk&iu, and Narayatabhatta supplied him with 
these. In his S&rpanakhapralapa or the Niranunasthkacampa, 
which deals with Sürpanakha s complaint to Ravana about her. 
deformity at the hands of Laksmana, Nardyanabhatta was.able 
to avoid the nasal sounds completely. There is a story that 
while Ravi Cakyar was. explaining this text in the course" വ്‌ his 
Kuttu, the use of the word “ Bhuja.” in the feminine gender 
in the portion 


ಮಾ ree An, 
۰ 


2^0. 7 


“ हाहा राक्षसराज दुष्परि भवग्रस्तस्य f ते SE و‎ 


was explained by him as showing that the hands ofıRävana were 
devoid of masculinity; this explanation was very much appreciat- 
ed by the audience. In this Campi, Nariyanabhatta: hiriiself 
says that it was composed at the request of Ravi Nartaka 


(b) Tradition: also makes Narayanabhatta.a contemporary 
of Pintanam-Nambitiri, a great devotee of Visnu and the author 
of the ‘Malayalam. works Sunianagopalam : and '"Jrianappana 
While Narayanabhatta was at Gurüvayür temple composing: thé 
Narayaniya, Pintanam had also come there to: worship. 200 Tt. 
is said that one day Püntánam took some of his Malayalam poems 
to Nardyanabhatta and requested him to sorrect them, but was 
dismissed with the haughty remark that Püntanam did, not know 
even the correct declension of words. The story goes’ that 


ഞം ——— രയ RR RP. 


1 < 
൭ 


Published in the Calcutta Oriental Series, No.6. * .: 
eg, For details:see later under “Works of Narayagabhatfa," ' 


20 


God himself intervened by saying that He preferred Pantanam’s 
Bhakti (Devotion) to. Nàràyanabhatta's Vibhakit : (Declensional 
form. $-e.,- scholarship). This humiliation made Narayanabhatta: 
conscious: of the superiority of devotion to Scholarship, and’ he 
apologized to Pintinam. From: that- time onwards they -Becaine 
friénds 2 ge at 


(c) Vasudeva; author of the Bhramarasandesá '; was an 
ardent. admirer of Narayanabhatta; in the Sandéia Vasudeva 
praises Narayanabhatta and his father Matrdatta.* 


(dj Bhattatiri seers to. have had some grammatical con- 
ttovérsy with Some pandits in the Cola country, among whom 
1181140698 (It must bea pensndme) was the chief. Narayana 
bhiafta’s short poem Apaniniyapramanata was a reply to them 
His work was sént for approval to one Somiesvara Diksita and 
to Yajüanitàyana Diksita of Tanjore 


Fhe varios kings of the: land at the time were also His 
pattons; of these King Devanarayatia of Ampilappula is the 
most important." 


` WORKS OF NABAYANABHATTA 


Narayauabhatta. has written: several Works dit diverse subjects 
literaty as web. as: scietitific 


Among’ the scientific works the most important is the 
Prakriyasarvasva, whichis am original recast of ೫815/1೧84 sutras 
divided into twenty sections; with: & hicid commentary expfaining 
all the: difficult poitits: It 18755055 orizinal-ir approach and Broads 
erin: outlook thaw Bhattoji Diksita's. Siddkaniakaumids, - फतत 
yanabhattai is not a mere: follower’ of: the ఈఈ great sages, Papii 





r. Trivandrum. Sanskrit Series, No. 138... S 

2. Vids Supra. . 5 

3. See later under’ “Works,” Also E. V. Raman Nambutiri, 
Introduction to Apanintyapramanata, Trivaiidrim, 1942 

4. ചാര Dibsitai 6518106360 of Pra&WjzsuwUawod was 
also in-the-courtof this King. (See the: అంగరంగ on: Works’) -. * 





rot 


21 


Katyiyana and Patafijalii He accepted: as atithofitles other 
great grammarians like Bhoja and Bhartrhari and: poets like 
Bhavabhati and Murari. He wanted grammar only to explain 
usages in language. Narayana uses prose as well as verse in thé 
course of the explanations. This work was composed at the 
instance of King Devanarayana of Ampalappula; and നാന്‍ ohe 
of the: introductory verses itis known: that it was writtén th 
A. D. 1616.! 


l Three commentaries on the work are known, all of tlient 

incomplete. The first’ is by one Nilakantha Diksita, grandson of 

Ramácdüdra Diksita, son of Varadedvara Diksita and Kamaksi; 

stüdent of Jgauendrd and Veükafefvara, and a younger brother 

of Sutidaregvara Diksita. He was-also a protege of king Deva 
57503 and Wrote this commentary at his instance. 


I. The first five sections have been published in the Trivandrum 
Sanskrit Series (Nos. 106, 139. and 153). The fifth sectionon Taddhita 
lias 1568 éditéd also by Dr. C. Kunhan Raja as No. 15 in the Madras 
University Sanskrit Series. The Unads section was edited by the late 
Dr. T, R. Chintdmatii as No. 7 (part ii) of thé same series 

. 2. On this commentary see Journal of Travancore University 
MSS. Library, Vol. IT, Nos. 2-3; Ulhir S. Paramesvara Iyer, History of 
Reda Eifébafure; Vol. TL, pp: 386 ff 

. ആ. See.tlíé in&óductóry portion, quoted by 5. Patines aid 
Iyer, op. cit, p. 7 

TRAM पारग 8۰۱ 
. रामचन्त्रमखीन्रा्िमपितामंहमइः भेजे ॥' 
यदीयस्मरणादेव विन्द्तेऽवेचतुष्टयम्‌ ۱ 2 
पितरं तमह ಕನ್ನ वरदेश्वरदीक्षितम्‌ ॥ (i 
यस्य स्मरणमात्रेण शास्खार्थानां पुरास्थितिः | x 
जायते ते چو‎ eR ഞ്‌; ۱ LE E 
gga TERM bo ' EE 
आसरे: प्रणमाम्यस्मत्कामाक्षी अननीमपि ॥ 
aad ललिताम्बास्वरूपिणम्‌ । 
भावये हृदये dee ॥ 
۰ ۰۰ MaRS ഞ്ച 
_ ഏട്ടത്തി . . 
` ` അരങ്ങത്ത്‌ | 
. 511 तीलकप्ठदीक्षितेन faced ॥ ` शि 
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The second incomplete commentary on the work is by Rudra, 
Variyar-of the Degamangalam family. ‘ He is supposed to. have 
been a teacher of Manorama, princess of ‘Calicut, who flourished’ 
between A.D. 1760 and 1828'. So, he may be assigned to the 
eighteenth century A. D. He refers to Nilakaytha Diksita’s 
commentary and: also to Nagoji Bhagta. This commentary is 
called Prakaéika. The available portion has been published in 
‘the Trivandrum Sanskrit Séries For the remaining portion of 
the fourth section K. Sambasiva Sastri has added a commentary 
of his own Ps ۱ 


Another anonymous commentary for the .early portion is 
found in the Government Manuscripts Library, Madras. This 
seems to be fairly modern. Here we come across the tradition 
that Nariyanabhatta composed the entire work in an incredibly 
short period of sixty days,’ 


According to Ullur S. Parmesvara Iyer,’ Mahamahopadhyaya 
Narayanan Nambitiri of Killimangalam, and Krsna Variyar of 
Desamangalam, student of Princess Manorama, have also com- 
posed commentaries on certain portions of the work.’ 


. , On Mimarhsg Narayanabhatta has written an important work 
the Manameyodaya. As the name suggests, itis an elementary 
treatise on the Mimarhsa system of the; Kumarila school elucidat- 








2, See K. V. Krishna Iyer, Zamorins of Calicut,: p. SIO, 
മം No. 106 | 
. 3° Ibid ಆ! ES 

4. R. 2710 ۱ VEN EL 

5. Vide supra हे, 890 

6. History of Kerala Literature, Vol. IL p. 388. 

7. It is said that Keralavarma wrote a commentary on this work 
Introduction to Narayania, T. S. S. No. 18. But he only copied the 
text. 

8. Trivandrum Sanskrit 501165, No. 19 in 1912. It is also edited 
with an English Translation by Dr; C. Kunhan Raja and Prof 


S. Suryanarayana Sastri from the. Theosophical Publishing House 
Adyar, 1933. ۱ ۱ 


` e 
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ing the means of valid knowledge (Pramanas) and the categories 
constituting the objective content of valid knowledge (Prameyas) 

Nariyanabhatta wanted to complete the work in two parts; but 
Somehow he left the work unfinished at the end of the Mana 
Section. Perhaps it was his last work and he died before finishing 
it. It was later completed by another Narayana, the famous 
Commentator of the Raghuwathsa and the Kumarasambhava. 
Manameyodaya is oné of the bést elementary books on the Bhatta 
school of Pirvamimamsd, summarising in an interesting manner 
the epistemology and metaphysics of Kumarila. “ Within a brief 

compass, in a style which is at once lucid and terse, this work 

gives‘an able and -well-groundéd exposition of the leading tenets 

of the philosophical system of the Bhatta school; and adds 

comparative and critical remarks when required with particular. 
reference to the corresponding tenets of the other systéms of 
Indian philosophical thought, chiefly the Prabhakard, Nyaya, 

Advaita and Bauddha systems.” 


Kriyakrame or Asvalayanakriyakrama’ is an: excellent. work 
dealing with the domestic rituals of the Brahmins belonging to the. 
A$valiyana branch of Rgvedins. In the introductory verses he 
praises the deities Visnu and Ganapati of the temples at Candana- 
kkavu, and also Visnu of the temple at Tirunavay M 


Among .Narayanabhatta's literary. works the. highest: place” 
will have to.be given to his famous poem Naraáyamwya." It isa 





ET ET TNE OO ನಲವ ನ 
t 


- 1 On this Narayana, see Introduction to Á4legásaka, Journal of 
Trivandrum University Mss. Library, vol. II, part I; also Manuscript . 
Notes by H. G. Narahari, Adyar Library Bulletin, IX, 70% ff 


2. Prof. S. Kuppusvami Sastri, Foreword .to the edition by. 
Dr. Kunhan Raja and S. S. Sastri 

3. Trivandrum Mss. 5017 And.12417;: Ullur “5, Parmeswara Iyer 
op. cit, p. 382 ; 

4. Being the most popular of his works, it has had several 
editions, It was published with the Bhaktapriya commentary in 2 
4s No, 18 in the Trivandrum Sanskrit Series, The text has been pub, 
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brilliant summary in 1036 verses, divided into one hundred 
sections called dasakas (decads), of the leading incidents ‘narrated 
iR the Bhagavata Purana. Tt is in the form of a colloquy to Ged 
¥isnu, the presiding deity at the temple of Guruvayur The 
melody of the metres, the sweet diction, the lucid exposition of 
sublime philosophical ideas and, above all, the fervour of ipfensg 
and sincere faith and devotion pervading throughout, make the 
poem one of the best devotional lyrics in Sanskrit literature 

Narayanabhatta is equally at home in the Vaidarbh; and. Gaudi 


mare, 


echo of the sense. Moregver, even in the selection of metres he 


is very careful that they should be quite proper to the themes 

He has used a large number of metres, short as well as long, in». 
cluding many rare hut musical ones. Narayanabhatta master 
ip the art of summarizing long and complicated passages in 8 
lucid style. The whole of the Ramayana story is condensed ín 
two dasakas: the Sankhya doctrine explained in the fifth Shandha ' 
.of the Bhagavata is summarized in one dasaka, and the entire 


Gita is beautifully put in one stanza. The summary never 
becomes monotonous or dry 


ALANI ET ME TCE CT EI ESE وس‎ a క وس‎ eR 
lished from the Mangalodayam Press, Trichur. A Devanagari edition 
with English translation and' Notes by P. N. Menon came out from 
Palghat in 1939. . Among the ‘editions in Malayalam, the ane -in four 
volumes from Trivandrum with a voluminous commentary by 
K. Sambasiva Sastri, the one in three volumes from Bharatavilasam 
Press, Trichur, with Malayalam commentary, Syamasusdaram, by T 
C, Paramegvargn Mogsad, and the one in two yolumes from . Mangalo- 
dayam Press, Trichur, with a Malayalam Commentary by P.S. Ananta- 
narayana Sastri and Vatakkunkat Rajarajavarma Raja arg important, 
There is a commentary by Krsnapurattu Tirumulppadu also 








^ 1. See the’sections on Kaliyamardana and Rásakridà 


Seles IN وہ رع‎ ससरयुखे.बन्थुपाते త... .. 
faa तं वीक्ष्य वीरे “ किमिद्मगिसखे नित्य एकोञ्यमात्मा । . 
` -को वष्यः कोड्स qun, Rad ടിയു ആത്ത ۳ 
= ` ` ಇದೆ युद्ध ٩6 భాం തുത... 
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Even while epitomizing long passages, he is able to use figures 
of speech, both of sound and of sense. Humorous remarks are 
strewn here and there. And the sincere prayer of an ardent 
devotee is seen everywhere. Of the three paths towards the 
attainment of salvation, namely, the Karmamarga, the Jaana 
marga and the Bhakitmarga, -Narayanabhatta prefers that of 
Bhakti or devotion; and he advocates that path of devotion as 
better - than the other two.‘ The land of Kerala had been well 
known for its acceptance of the Karmamarga, and it even got the 
name of Karmabhimi. The great Satkaricarya who hailed from 
Kerala was a great devotee of the 71784182768, and through his 
teaching this path of knowledge had also become popular in the 


= 








-: 1. See for instance the following 
® झरालमार्गागतनिमलापां मरालकूजाकृतनमेलाप्राम्‌ ॥ > 
“ मार्गे मार्ग मार्गे कपिभिरपि सदा त्वत्म्रियासप्रयासे: । २ ` | 
“काचित्‌ gree 
व्यामोहतः ۱ hd 
त्वामाययौ निस्यमप्रणयातिभार- 
राज्याभिषेकविधये कळशीघरेव १ | 
“ केदापाशाधृतपिडिछकाविततिसघलन्मकरकुण्डरं 
हारजाळघनमारिकाळलितमङ्गदारघनसौरमम्‌। تے‎ E 
पीतचेलघ्तकाखिकाशितमुद्घर्दशुम णिनू पुरं | | 
रासकेलिपरिभूषित qw हि रूपमीश कळ्यामहे ॥”' . 
2 विरषेष्वङ्गारमयः RTT सङ्गमे दि त्वंम । ` 
۳7777۳77565 पुनः arash ۱ i ۱ 
3; The last dasaka is extremely . popular with devotees, It 


wm अग्रे पश्यामि लेजोनिविउतरककायावडीस्मेभनीय॑ 
पीयूषाह्मवितो5६ ആ तदुदरे नीलकेशोरवेषम्‌ । 
तारुण्यारुण्यरम्य परमसुखरसाखादरोमाथिताष्ग 
राबीते नारदादैर्विलसदुपनिषत्सुन्दरीमण्डळेक्च | 
4. निष्कामं नियतखघमेचरणं جوف‎ ` ``. 
gerd य दौषनिषदश्चानोपलभ्मं पुनः । ` ` | 
` तत्वव्यक्ततया सुदुगेमतरं aa am *: 
RHEE सतत स्वादीमसी Wad ॥ ` 
M—4 | 
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country. But in course of time people became degenerate ; the 
Brahmins. performed sacrifices merely for their livelihood; and 
being proud of their birth and education, they neglected the 
. worship of God.. Narayanabhatta condemns such people, and 
advocates devotion to Visnu as the best way to salvation. ۰ 
more than one place he has emphasized his partiality towards 
Visnu; in the nineteenth dasaka he points out Visnu’s superiority 
to the other god like Siva. He says that even Sankara, the great 
Advaitin, found consolation in writing commentaries on the 
Vishusahasranama etc, and in composing Vaisnava hymns? کہ‎ 


There is another short devotional lyric poem ‘by Narayana-. 
bhatta. It is the Sripadasapíait? praising the Goddess enshrined 
at Mikkola (Muktisthala), and contains 71 verses in the Sardula- 
vikridita metre, all of them describing the greatness of the feet of 
the Goddess. Though not 30 popular as the Narayaniya, this is 
also a lyric of considerable. literary merit,- This is supposed to be 
Narayanabhatta’s last work foe e | 


1. ہچ‎ ते यजन्तो बहुकथितमपि त्वामनाकणयन्तो 
हप्ता विद्यामिजात्ये: किसु न विदधते ന്ത मा कृथा माम्‌ ॥ 


2, Ae भगवन्‌ ROY Md . ` ಇ. 
त्वामेव मानयति at नहि पक्षपाती | 
AR a हि 8 
व्याख्यदू भवत्स्तुतिपरश्व गर्ति प्रपेदे ॥ | 
3. Published from the Mangalodayam Press, Trichur, with a 
commentary by Kunhan Thampuran of Cranganore, ^ 
4. The last verse gives the author's name 


सौषा सुक्तिपुरीगिरीन्द्रतनयाभंत्तेन नारायणे... 
नाबद्धा ആ सप्ततिद्रिशतु व; FUERTE, ॥ ` ˆ 
' 4. The introductory verse of. the work is reminiscent of the 
Nandi verse in the Mahisamangalam Bhima, 
1511702757: शशिकळाजूटस्य हस्ताम्युज- 
स्पर्शेनापि च लोहितायति ج۹87‎ | 
°  तेनेवोद्धतकासराधुरशिरः शज्प्रंसंचुणन- ` 
7 प्राचण्ड्यं तदनुष्ठित किछ तथा IRATE शिवे ॥ ۰ 
۱ (erifadasaptati) 


a7 
The one well-known Sanskrit commentary on the Nardya- 
nîya is the Bhaktapriya, which is published from Trivandrum 
along with the text. This is usually attributed to Rudra VAriyar 
of Desamangalam family; but Ullur S. Paramesvara Iyer says " 
that there is no authority for ascribing it to him and that in one 


copy of the manuscript of the commentary it is attributed to one 
Vasudeva 


The Dhaiukavya, written by Narayanabhatta as à supple- 
ment to the Va@sudevavijaya of Vasudeva, deals with the story of 
Krsna, and illustrates at the same time all verbal roots given in 
Bhimasena’s Dhatupatha and explained in Madhava’s 0 
They are illustrated in the same order. The poem’ contains 248 
verses in these cantos, and illustrates 1948 ‘roots. Two commen- 
taries on the work are well known, Krsnarpana or Dhatukavyar- 
thalocana written by Narayana’s classmates belonging to Mukkola,‘ 


केळीकोपदशासु तन्वति af Sage 
اہنت یں نات‎ यवूदूयते कोमलम्‌ | 
यद्वा ककेशकासरासुरशिरोनिष्पेषणे യ = 
rated गिरीन्द्रदुहितु: पादारविन्दद्दयम्‌ ॥ (Bhana) 
I. ry of Kerala Literature, Vol. II, p. 364. See the verse 
from the Ms, quoted therein 
सन्दानिवात्‌ सरसरी तिपदावलीमि 
नारामणीयमणिसंपुटतोऽर्यजातम्‌ | 
भ्रीवासुदेवविशृतिकम PCL 


प्रोद्घाटितादुपहरन्तु विसुक्तिमूह्यम्‌ ॥ 


2. Edited with the commentary Dhatukavyarthalocana in the 
Kavyamala Series, X; etited with a commentary from- Pattambi, 
. 1897 ; with notes and an account of the author, Pattambi, 1889. 

3. See the introductory verse : 

276 TAREE प्राग्वासुदेवेन त वूर्ष्वतोऽपरः | 
उदाहरत्यद्य बृकोद्रोदितान्‌ घातून कमेणेव fü माघबाश्रयात्‌ ॥ 

4. Küvyamülà, X. See the verse | 

गुरुपादाब्जसंसेवानितान्तविमछाशये: । ' 

addy लिख्यन्ते घातुकाम्यार्थलोचनम्‌ ॥ 
V. Rajarajavarama Raja has wrongly ascribed it. to Narayaya, the 
commentator on the Utiararamacarsta, (History of Sanskrit Literature 
है; Kerala, Vol. III ). Ullur S. Paramesvara Iyer says that the ®m- 
mentary is by Narayapabhatta’s students, : (op. cit. p. 389) ` 


Lo —————————————————————— —s!——————— ലിമി 
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and the Vsvarana by Ramapanivada.! There are some Malayalam 
commentaries also.” ' um 


r 


Ullur S. Parmesvara Iyersays that Narayanabhatta composed 

this poem in tlie course of three days; but the verses from the. 
Krsnarpana commentary which he quotes in supportiof this view 

really mean that the poem is dealing with the story that took 

place in three days 


त्रिमिर्दिने; कृतं कम അര భజ कथ्यते ॥ | 
अक्ररयोगो यात्रादि चापच्छेदान्तचेष्टितम्‌ | | 
महोद्योगादि कसान्तपर्यन्त च त्यहे कृतम्‌ || 


Besides these Nariyapabhatta has written.a large number ‘of 
‘ Campi Kaüvyas, generally known as Prabandhas, for the use of 
the Cakyars (the professional actors of Kerala) for Küttu in the 
temples. Many of these he wrote for the use of his friend Ravi 
Cakyar of Kuttaficeri family. The exact number of the Campu . 
works by Narayanabhatta is not quite certain. Narayanabhafta’s 
name is mentioned as the author only in a few cases 


(a) The Svahasudhakara is a Campi kavya dealing with 
the story of the Moon for Svaha, wife of Agni. Narayana himself 


പ്‌" 


i. Madras Govt. Oriental Ms, R. 3656, .. E 
` 2. Trivandrum Palace Library, No. 1787-89 . l . 
3. Op. అ, p. 389 B 


4. M. Krishnamachariar, History of Classical Sanskrit Literature, 
p, 256; E. V. Raman Nambutiri, Introduction to Apaniniyapramánaia 
V. Rajarajavarma Raja, Melppuiiir Narayana 284/1071) Ullur 
S, Paramesvara Iyer, op. cif. Many of these Campus have been pub. 
lished in Malayalam by C. K. Acyuta Variyar in Prabandharainávali 
Sriramavilasam Press, Quilon, with Malayalam commentaries. Some 
have been translated by C. Unnikrishna Varivar in the Kavanakau- 
mudi. Those relating to Mahabharata stories and some others have 
". beenpublished in the Prabandhávali series, Urakam, Only few have 
^ been published in Devanagari. :- | 
5. Kavyamala, IV, 1887, pp. 52-8. 


+ 
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says that it was written in a short time." According to: the tradi- 
tions narrated by the editors of the Kavyamala, where this has 
been published, Nariyanabhatta was once asked by some Brah- 
mins at the sight of the crescent moon, to explain in the form of 
a literary work, the basis for the custom of all people honouring 
the crescent moon by waving the garments up; and, Narayana 
accordingly made this extempore composition. This idyllic des- 
cription of the loves of the Moon and Svaha has been compared 
by Pischel with Homers picture of the loves of Ares and Aphro- 
dite. Pischel says,” ““Svahasudhakara, eine Art kleiner Campi, die 
in sehr ansprechender Weise die Liebesgechichte des Mondes mit 
Svaha, des Frau des Agni, erzahlt, wobei man: unwillkurlich an 
: Homers Schilderung der Liebe des Ares und Aphrodite erinnert 
wird." . ; 


(b The Matsyavatara‘ is another short Campi by 
Narayanabhatta. It deals with the story of the Fish-incarnation 
of Visnu as narrated in the Bha@gavata (VII, 24). The restoration 
of the Vedas to Brahman from whom they. had been stolen 
by Hayagriva is the main theme of the work. “ The elaborate 
description of the fish, its speedy growth, the deluge, the fight 
between Hayagriva and Visnu etc. do not find their counterpart 
in the Bhagavaia. Narayanabhatta describes the fish asa male, 
while in the Bhagavaia it is a female 


.F ۳ 
» ३४ 





I, See the concluding verse of the work: 
स्वाहासुधाकरे नाम ۱ + 
ERT नारीयणमहीसुर॑ः ॥ ۱ | | 


Prof, Rama Pisharoti questions the basis for the information given by 
Keith (History of Sanskrit Literature, p. 336 f) that it is the result of 
. extempore composition, (THQ. IX, p.25). But Narayana. himself 
. says that it was composed quickly (actrena) 


2. Pischel, Die Hofdichter des Laksmanasena, p. 29 
3. Odysse, VII, 266 ff 


4. Published in the Journal of Travancore: University Mss. 
Library, Vol. I, parts 2 | E 


° ട്ട, Ibid, Vol. 2, Introduction, p. iv. nee 7 
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lc) The Astamicampa is a fine description of the Astaini 
festival celebrated in the month of Krttika (Nov- Dec.) in the 
Siva temple at Vaikkam in North Travancora. It shows a keen 
sense of observation and.a capacity for realistic description on the 
part of the poet 


(d) The Rajastya* is one of the most mature Campi 
works of Naráyanabhatta. It deals with Dharmaputra’s Rajastiya 
sacrifice, and gives ample opportunity for the poet to display his 
intimate knowledge of the Mimamsa doctrines. There is a com- 
mentary on the work. by Vaikkattu Paccu Mittatu,” who. was 
. patronized by Ayilyam Tirunal Maharaja of Travancore. (1860-80 
. A.D.) A Malayalam commentary on the work is also . available‘, 


(e) The Datavakya (or Krgnaduta), * which deals with 
. Krsna’s attempt at conciliation between the Pandavas and 


 . Duryodhada, is very popular because of its easy and elegant 


. style. 


(f) The Subhadraharana deals with the well-known story . 

. of Arjuna's love for Subhadra and her elopement with him; it is 

an example of Nirayanabhatta’s powers of excellent characteriza 
tion 





I, Madras Govt. Ms. No. DC. 12376. Also edited by C, Urini 
‘krishna Varlyar. 


2. Published in: Sarhskrta” Sahitya Parisad, Calcutta, -yol 17 
Nos 20, g 


3. Trivandrum Palace Library, Ms, 1650 
-4. Trivandrum Curator’s Office Ms, 1392 


5. Edited with a Malayalam translation by: C, Unnikrishna 
Variyar, Kottakkal, 1925. There is an edition in the Grantha script 
where the name of the work is given as Kyrsnaduia 
verse at the end shows that Narayana is its author 


नारायणाभिधमहीसुरबयेवकूत्र- 
जैवातृकासृतञझरीनिकरायमाणम्‌ | 
हूय प्रबन्धमिदमद्य TART 
TY समस्तमनषद्यविराजिपद्यम्‌ ॥ 


The following: 


6, Trivandrum Palace Library Mss, 1959-1961. i 
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(8) In the Pasücalisvayamvara! the poet displays his 
knowledge of Sanskrit grammar ; the second part of this work is 
called Nalayanicarsta or Paticendropakhyana. ® . ۱ 


(ಸಿ) The Niranunasika or Sirpanakhapralapa® was compos- 
ed by Narayanabhatta at the instance of his friend Ravi Cakyar. 
It is in the form an address by Sürpanakha to her cousin Ravana, 
after Laksmana had cut off her nose, and it is complely free from 
nasal sounds. 


(1) Many other works‘ like Ajamilamokga, Kucslavrtta, 
Santanagopala, Daksyaga, Kirata, Kaunteyastaka, Sundopasundo- 
Ppakhyana, Ahalyamoksa, Kaslasavarnana, Tripuradhana etc. are 
also attributed to Narayanabhatta.* According to some he is the: 
author of all the various Prabandhas prevalent in Kerala dealing 
with the Mahabharata and the Ramayana stories. 


Most of these Prabandhas deal with episodes taken from the 
epics and Puranas. The aim of the poet is not to compose origi- 
nalliterary works, but to give appropriate texts as bases for the 
Cakyars in their exposition of the Puranic stories to the people. 
Hence Narayanabhatta has borrowed profusely beautiful verses 
from the classical works like Agastya's Balabharata, Anantabhat- 
tas Bhaüratacampu, Bhoja’s Ramayanacampx Saktibhadra's 
Ascaryacadamant, Murari’s Anargharaghava and the Mahinataka 
Some of his Prabandhas are, however, completely -free from 


ಗ ts NTT SP PST tie it te دس‎ 


1. Madras Govt. Mss. Library, DC, 12317 
2. Trivandrum Palace Library, Ms, 1641. — 
3. Madras Govt, Mss, Library, R.2915b. See the eolophon 


there 
अनुनासिकरहितानि व्यतनोदेतानि ۱ 


TUATHA RANT रविनटेश्वरादेशात्‌ ॥ 


4. All these are available in Malayalam editions, Narayana“ 
bhatta's Saniünagopüla is different from that by Asvati Tirunal 


Tampuran of Travancore, f ۲ 
5. Of these Ahalyamoksa and Katlasavanang ate in and 


the K aunieyastaka 1s in Verse 
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borrowed verses, Even when he borrows, he uses them in such 
g‘way.that for an ordinary student it is very difficult to distin 
guish them from Narayanabhatta’s own verses. . 


Among the miscellaneous works of: Narayanabhatta may be 
included the various Prasasiss to the different kings of the time 
The Gosrinagaravarnana.and the Virakeralaprasasts® are two short 
works, containing prose passages as well as verses, describing the 
town of Cochin, and Virakerala, the king of Cochin at that time. 
The latter is also called Ma@tamahisaprasasts, The Bimbalisa- 
. pragastt isa panegeric on King Godavarma of Vatakkunktr 
Similarly the Devanarayanaprasast and Manavikramaprasasts are 
in praise of King Dev yana of Ampalappula and Manavi- 
krama, the Zamorin of Calicut; respectively 


` The Apininiyapramanata, which has been edited by E. V. 
Raman Nambitiri, is accepted to be a genuine work of Narayana 
bhatta. Here the usage of words, which are not correct according 
to Panini’s rules, ‘but which have been used by great poets like 
Murari and Bhavabhiti, are defended 


The Kotiviraha or the Sengaraketucarita’ is a small lyrical 
` poem of 207 verses describing the love in separation of Srügüra 
ketu and Srigaracandrika ; it is usually ascribed to Narayana 
bhatta. This work is on the model of the Malayalam work 





| a. V. Rajarajavarma Raja Mepputtūr Bhattatiri; Ullur S. Para. 
mesvara Iyer, 81880010 ೪ಸಿಸಿದೆ | ۱ 


2. Published by Keralavarma Valiya Koil Tampuran, Trivandrum 
Later they were published by Ullur S. Paramesvara Iyer in Sahitya 
Parisat Traimasikam, Ernakulam, vol. IX. Naràyana's name is given 
In it 

| नारायणकवीन्द्ो TART वरा | 

3. Published in. the Journal of Travancore University’ Mss 
Library, vol. I, no. 4 

4. Verses in praise of Devanarayapa and Manavikrama are pub- 
lished by Ullur S. Paramesvara Iyer, Sahitya Parisat Traimasikam, 
vols, XII and XIII. Bimbalisaprasasti is available in Travancore 
Palace Library. (See Introduction to Matsyávaiüra) 

#5. Edited by E. V. Raman Nambutiri, Trivandrum,, 1942, See 
also the Curator's Office Library, Trivandrum, Ms, 475 ۱ 
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Kottyaviraha, generally ascribed to Mahisamatgalam Narayanan 
Nambiitiri, the famous author.of Mahisamangalam Bhüna- 

The Si#ktaslokas* gives in nine verses in sragdhart metre, 
various statistics about the Rigveda. The first verse describes the 
technique, which is based on the Katapayadi system. (The 
difference is that sa means 10, and hga means 12; and ta 
indicates the end of an adhya@ya of Rigveda). The remaining eight 
verses can be explained as a Devistotra also. The work has been 
edited with a detailed Introduction and notes by Dr.C. Kunhan 
Raja. 


Many other works are also attributed -to him by tradition. 
Thus the commentary on a verse in the Amarukasataka (the one 
beginning with “ Puspodbheda.") is taken to be by him.’ A. short 
poem of twelve verses named Guruvityupuresastava is also ascribed 
to him. He is also supposed to have written Caturangaslokas" 
on the game of Indian chess. The Tantravartiskansbandhana 
which is a commentary on Kumarila’s Taniravarttika is attributed. 
to him by Prof. V. A. Ramasvami Sastri E. V. Raman 
Nambutiri assigns the Subhagasandesa and one Camaiküracinia- 
mans to him ;' but he does not produce any evidence in support 
of his theory. There is a story that Narayanabhatta wrote a work 
called Bhasmanisedha ; but nothing is known about the 
work. Rasavilasa, a short beautiful poem in three cantos 


Kotiviraha is published in Kaoyamald, Part V. 
Journal of Oriental Research, Madras, Vol. VIII, pp. 358-71. 
3. Trivandrum Palace Library, Ms. 1622, 
4. Ullur S. Paramesvara Iyer, op. cit., p. 365. 
5, Ibid, 360 | 
6. Madras Govt Oriental Mss. Library, R. 3592a. V. A. Rama- 
svami Sastri, Introduction to Tativabindy, Annamalai University 
Series, ೧. 110. 
7. Introduction to Apaniniyapramanaia. 
8. Ulur S, Paramesvara Iyer, op. cit. p. 360. | ٠ 
g. Madras Govt, Oriental Mss, Library, रि, 2803 | ఇఇ 
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describing Krsna’s sports with the Gopis, is also considered to be 
his; perhaps the introductory verse of the Prakrsyasarvasva. 
contains a veiled reference to this poem 


Besides these there are several stray. verses attributed 
to Narayanabhatta by popular tradition.’ 


STUDENTS OF NARAYAN ABHATTA 


Like his father Matrdatta Narayanabhatta was also a great 
teacher, and had several students under him. Among his students 
the following are known in literature. 


(a) Narayana, author of.the Bhavarthadipika commentary’ 
` on the Uttararamacarita and the Dinmatradarsini commentary“ on 
Bodhayana’s Bhagavadajjuka, is the most important. This 
Narayana was a Numbaütiri Brahmin belonging to the family of 
Matham, in the village of Vellangallur (Valarksamangalagrama). 
He calls himself the first among the disciples of Melpputtur 


1.. रासविलासविलोल भजन मुरारेमनोरयं wu | 


2. Some ofthese stray verses have been published by Ullur 
S. Paramesvara Iyer, 0p. cit. See also K. Kunjunni Raja, Popular 
Siray verses of Kerala, Madras University Annals of Oriental Research 


1953 


3. Madras Govt. Oriental Mss. Library, R. 3829, Travancore 
Curator's Office Ms. 1266. There is another Ms. in the Paliyam library 
(now in Trivandrum) 


4. Edited by P. Anujan Achan, and published from the Manga- 
lodayam Press, Trichur 
5. Seetbe following verse in the Bhavarihadipika commentary : 
275771۹11۹158۸ नारायणाख्यः कवि- 
जातो यस्तु वल्क्षेमंडल्युतम्राने मठांख्ये TE | 
° तेनेयं भवभूतिसंहितवचोगाम्भीयेकृच्छादिमद्‌- | 
e वाच्यादर्थपरीक्षणव्यसनिना टीका पुनर्निर्मिता ॥ | ७ 
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Narayanabhatta.. The Bhava@rthadipika was written at the 
instance of Netranarayana, the Tamprakkal of Alvaficeri.* This 
commentary is referred to in the Dinmatradarsini® In the latter 
he quotes a verse from the Narayaniya with the remark that it 
is from his teacher's Stotra on the Deity at Guruvayür temple.‘ 
In the former also he quotes four verses from the ۷۶4 
itself with a similar remark.” 


This Narayana is different from Narayana Pandita, author of 
the latter part of the Manameyodaya, the commentaries on 


x. See the colophon at the end of the Bhdvarthadipikd : 
“श्रीमत्केरलभूवलयमदितभूषणोपरिनवग्रामधान्नि 
प्रथितपूर्वोत्तरमीमांसा परमाचाये नारायण कविवर- 
प्रथमान्तेवासिविरचितायां भावाथेदीपिकायाम्‌? 


2. Trivandrum Curator’s Office Ms, 1266 has the following , verse 
in the end: 
द्विजवरशुमव॑शश्रेष्ठमुक्ताफलस्य 
TATE नेवनारायणस्य ۱ 
विदृतिरिहनियोगात्‌प्रस्तुतेषायथावत. 
परिणतिमुपयाता काव्यभूषानिषद्या ॥ 


3, यश्चासौ मवभूतितूक्तिजळघेरथोघयादोगण- 
्रक्षोमोत्थितभीतिमञ्ञनकरीं ഞ്ഞ്‌ അ, 
तेनेयं विषमेतिदृत्तगहूने बोधायनीये पुनः - 
aia TATA जुम्भितवचोगाम्मीयेगुम्मे جع‎ ॥ ? 


4. The verse आभावार्यार्याघरस्थारणि..,from 84th dasaka is quoted 
with the remark, (“य॒थोक्तमस्मद्रुगुमिर्गुरमरुतुुराधीशस्तुतौ ٠ 

5. While explaining the term देवयान in the second Act of the 
Uttararamacarita, he quotes four verses from the 4th daSaka, beginning 
with “ऊध्वेलोककुतुकी तु मूर्धतः? with the remark | 

“अस्मङ्गसभिः श्रीमद्भुरुवायुनाथस्तोत्ररमे प्रदर्शितभ्‌ । > 

He has also quoted from the Prakrtyé Sarvasva to explain the 

usage of the word प्रशास्महे in the Nandi verse of Uttararamacargta. 


(See Ullur S; Paramesvara Iyer; op. cH. p. 401). This also shows 
that Narayana wrote after AD. 1617 (date of Prakiya Sarvasva). ७ 
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Raghuvamia and Kumarasambhava, and the short poem” Aslesa- 


šataka. The Krsnarpana commentary on the Dhatukavya is also: 
not by either of these Narayanas 


(b) Another student of Narayanabhatta is Candrasekhara 
author of the poem Krsnacartta® In the introduction to the 
poem he gives several details about himself. He was a native of 


I. A Govinda Warrier tries to identify them in J: H.Q; 
VI, p. 93. | ۱ 

2: V. Rajarajavarma Raja (History of Sanskrit Literature in 
Kerala, vol. 3) attributes this to Narayana of Matham family, This is 
not acceptable, for the Matham family is in Vellangallor, while the 
author of Kysna@rpana belonged to Mukkola, 


. 3. Trivandrum Curator's Office Ms, 1425. . - E 


4, विदुषाममिरामाय रामाय यशसा HTA | 
जनितान्ध्यविरामाय रामाय गुरवे नम: ۱ 


शर्ते गजबनग्रामे भूसुरोत्तमभासुरे | 
ज्ञानंविद्याद्याम्मोधेयस्य जन्मनिकेतनम्‌ ॥. 


राज्ये कुरुमहीन्द्रस्य चूर्णीसरिदुदकतटे | 
AAR जनपदे THT ॥ 
शोभते दक्षिणामूर्तिः साक्षादवयषैयुतः 
TASS तस्य .श्रीकण्ठ इति A: 
aa 77೫೫ विद्वत्कवीन्द्रनिवहाम्रणीः ॥ 


कवीन्द्रतिळकस्यास्य THAT وڈ‎ | 
भागिनेयो प्रकाश: सन्‌ fag दुर्दिनभानुवत्‌ ॥ 
अस्ति TRA कश्चित्‌ OY मद्दीपतिः | 
राजराज इति بت‎ श्रीमान्‌ भागवतोत्तमः ॥ . 


तस्य राज्ञो नियोगेन श्रीकण्ठभगिनीभुवा | 


e` 


श्रीकृष्णचरितास्यान काव्यं सर्वहिते कृतम्‌ ॥ | E 
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Paramesvaramangalam on the northern banks of the river Cürni 
(Alwaye). He belonged.to the Variyar community. He had an 
uncle named Srikantha who was a great poet and scholar. The 
poem was written at the instance of Candrasekhara's patron, king 
Rajaràja of Cochin State, who was a very great devotee of Visnu 
and a patron of letters. Nardyanabhatta, author of the ۶۶۸۸ ۸ سج‎ 
sarvasva, who was Candrasekhara’s preceptor praised the poem 
Krsnacarita very much. Candrasekhara had another teacher by 
name Rama.’ King Rajaraja of Cochin, who patronized Candra- 
Sekhara, may be identical with Virakeralavarma praised by Nara- 
yanabhatta in the Virakeralaprasasti. 


The Arsnacarsta isa Mahakavya in twelve cantos, divided 
into three sections, dealing with the story of Krsna ina simple 
and lucid: style. | ۱ ۱ 


(c) Another student of Narayanabhatta is the author of the 
Tantraprayascitta and theAnusthanasamuccaya. He isa Nambitiri 
Brahmin of the Tolànür family near Mukkola in Malabar, and is 
named Narayana. He is the son of Parvati and Narayana. Among 
the teachers mentioned by him are Melpputtür Nàrayanabhatta 
Matrdatta and one Krsna,’ 





“शुन्तात्मनामतितरामुपछालनीय खान्तोरुम किसरदृयकथानिबन्धम्‌ | 
कान्तं हि काव्यमिदसुज्झति चेत्स नूनं कान्तारभूरद इति gas विजह्यात्‌ d ” 
3ے‎ वदता सुशिक्षितमिदं 387 यः प्रकिया- 
सर्वस्वामिहितं निवन्धनमर्णि ൫൯ चाकरोत्‌ | 
यातः श्री्ुकनारदादिसमतां भक्त्या मुकुन्दे च य- 
- स्तस्मै सवैबिदे नमोऽस्तु गुरवे 7۱۱ 
I. He was also a Variyar and belonged to the family of Karikkat 
(Gajavana). Govindanitha, author of the Yamaka poem Gauri- 
kalyana, was also a student of this Rama, 
മം See E. V. Raman Nambutiri, Introduction to Tasirasamuccaya 
Part III (With Malayalam commentary, Trivandrum), 1945, p. X15; 
Ullur S. Paramesvara Iyer, of. ct., p. 403. 
3. See the . verses quoted from Anusthdnasamuccaya by 
E, V. Raman Nambutiri, Joc. cst. (Also Trivandrum Curator’s Office 
Liprary, No. 916). ആ 
M—4b 
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Besides these the author of the Tattarthadipika commentary 
on Dharmakirti's Ripavatira, and the author of the grammatical 
work Dhaiwrainüvali also seem to be students of Melpputtur 
Narayanabhatta. Quite probably there were many other students 
also, who are not known to us at present 


t 


യ PNR THT ॥ 
श्रीमातृदत्ततनय करुणाम्युराशि- . 
निष्यन्दघधमेमधुसभ्यमुखारविन्दम्‌ 1 
नारायण नलिननाभपदारविन्द- 
माध्यीमधुप्रतमद्द शरण ت8ج‎ ॥ `| 
See also the following verses from the Taniraprdyaécitta : (Trivan- 
drum Curator’s Office Library, No. 946) 
` “मुक्तिगेह्दासिनीमम्बां नकन्दिवमुपास्महे ॥ 
श्रीमातृद्ततनय TRARY परम्‌ | 
मातृदत्तामिधान ಇ ग्रुरुकारण्यमाजनम्‌ ॥ 
कृष्णाख्यं 71۰۱ 
` नमामि नमनीयाङ्ध्रीन्‌ !ت7‎ 
1 Ullur S. Paramesvara Iyer, of. cf£., p. 401. Also Trivandrum - 


Curator's Office Library, No. 525. In the Taitvarthadipika, Narayana. 
bhatta is mentioned both in the beginning and the end." 


नत्वा CASAS नारायणममलचरितमा | 
रूपावतारटीकां करोति तत्वाथदीपिकां कश्चित्‌ ॥ > 
“श्रीनारायणकारुण्याह्वीका तत्वाथदीपिका । . 
समाप्ता; TRAE सजना वीतमत्सरा: ॥ 

2. The Dhaturatnavals also refers to Narayanabhatta : 
श्रीनारायणमिश्रश्नी युरुवरणारविन्द्युगळमद्दम्‌ ।. 
निइरोषविबुघपटळीक्षेश्रयितं शश्वदाश्रये मनसा ॥ 
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89:88 बाघादकिद्या निवृत्तेरप्यलीकत्वादात्मातिरेके | तादात्ये queue तथा- 
भावात्‌ न तयाप्यनेकान्तिकत्वस्‌ ॥ स्यान्मतम्‌--व्यतिरेकासिद्धथा 7 


कोऽयमनेकन्तिकतामेदः | न। तथा दि--न तावत्‌ नरविषाणे व्यतिरेकनिश्चय 
तस्य a व्यतिरेकाभाबात्‌ ;. രു FRR | नात्मन्यप्यत एव | 


पादानाज्ञानामावाचेप्यादि RE | അന്താ; अळीकत्वेविद्यासद्वाव एव 
वास्तव: AR, आत्माकाशादीनामिव | न, मिथ्यामूतस्याज्ञानसय मिथ्यानाशेन 
विनाशोपपतेः खप्तदृष्टनरकरितुरगादिविदिति | uefa नानैकान्ति- 
कतावसरः | सिद्धान्तोऽपि चायमेव അത്തു पक्षान्तरं ج‎ 7۴ 
--तादात्म्ये 38م‎ ۱۰۴۸۱۰۲۲۰۰۰۸۵ RAIA परागुक्सयुक्ते- 
रविद्याव्यावत्ते: aa नास्तीति नाविध्याव्यावृत्याऽनेकान्त इत्यथः | इदानी- 
मनेङाम्तिकबिरोषमाशङ्षते--स्यान्मतमित्यादिना ॥ तदुक-- 

याबश्वान्यतिरेकित्वं शतांशेनापि TER | 

विपक्षस्य कुतलावद्धेतोगमनिकाबरम्‌ ॥ इति | 

RARE व्मापृत््यनिश्चयेनेत्यथः | प्रपञ्चस्य मिथ्यात्वे साध्यमाने तुच्छ 
नरविषाणं aaa विपक्षो मवति वाष्यताङक्षणस्य मिथ्यत्योमयत्तापि सिद्धात्‌ | 
_ तत्र नरविषाणस्य ಕಾಡಿ ततो घ्यावृतिरवगन्तुं न शक्यते | तस्याइश्यत्वेऽपि ततो 
RRA न शक्यते व्याइतिज्ञानस पर्मिप्रतियोगिज्ञानापेक्षत्रादियाइ---तथा 
हीत्यादिना ॥ “ नात्मन्यप्यत एवं” इत्यस्यायमर्थः --आत्मा AER तदा 

तथापि हृश्यत्वहेतुरविद्यानिवृत्तावयेकान्तिक TATE 

तस्यापि नेह नानालि कि चनेति अत्या बाध्यत्वेन मिथ्यालसमवात्नानेकान्तिकतेति 
परिइरति--नेह नानेति चेति ॥ RATES तस्य SAR 
नैकान्तिकतेत्याइ--तादास्म्येति suus TIARA | و٤‎ 
कान्तिकत्वमाशङ्गते--स्यान्मतमिति ॥ व्यतिरेकनिश्वयः कि निरुपाख्ये. fü 
यात्मनीति fanaa दृषयति--तथा AR ॥ मिथ्यात्वामावो व्यतिरेकः | स च 
समाश्रये घर्मिणि 22 ud तथा च A तत्र सद्भावान्न तदमावो ज्ञातु शक्यत 
इस्यथः | 


° BARA Nn AER तत्र व्यतिरेकम्रहणायोगाते | 
9 l 
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अधिक AREF: | न चोपाधिविषूननेन ` व्यतिरेकाक्ातिः , SA 
पाधिविधूननंसाशक्यत्वात्‌ । न च विपक्षे 155873815678: | स हि +78 
कोटो तदायतव्यमिचारकोटो a मवेत्‌ | ۱313878380 ఇలు | 
नाप्याहँत्यव्यमिचारे विरोघानुपरम्मादंन्तिमः | FAME: ہ8‎ ഞ്ഞി वाधक 


muha | SEAT. तदा afar व्यावृतिः ഞ്ഞ dui 
व्यावृत्ते: निश्चेतुमशक्यत्वादितिं | प्रागुक्तदेतोरेव नात्मन्यपि -7985 
ER ARTS कंचिद्दोषममिम्रेत्य भवति फोउत्ाधिको दोष दत्याशहथाह--- 
AAR ॥ ननु 31::86 द्ेतोविपिक्षणममनमाशइबेत | न ua इति 
प्रागेवावेदितम्‌ | अतो व्यतिरेकनिश्चय इत्याधक्ष्याह--न ۹988۳۴ ॥ नतु 
याक्त्‌ 99۲651 नोपनिपतेत्‌ तावदेव 95۹5853: | सनिपतिते तु 3878-۰ 
25/7295 | तदाह स्मोदयनोऽपि “carafe” इति ത്ത 
न च विपक्ष इति ॥ तत्र അങ്ങ देतुमाह--स AR ॥ हि यात स तर्को 
ब्राधको मवन्‌ क्व भवति £ किमुपाधिपक्षे किंवोपाध्यायतो योयं दृश्यत्वहेतो: साध्यव्यमि- 
aH वो; नोमयथापि. संमबतीत्यये; | afar: ene HER 7 
साध्यव्यंमिचारे तकेबिरोषानुपछमादित्यन्वयः ॥ संबन्पा मावः इत्यादिस्पष्टाथ | स्वयमेव 


سس I RR ರ‏ سے ہو 


च साषन्सद्भावादेव 151115 5519871889: ۱۰ दृषणान्त-‏ ۳۰ع 
शमाइ---अधिकश्चेति ॥ प्रागुक्तप्रकारेणोपाधिनिराकरणादेव-व्यतिरेकनिधयो భా‏ 
dea आह--न AR Fa 8۰۳۰۷۹۹505758 अहश्योवाधि-‏ 
- وج निराकरणस्याशक्यत्वादित्यर्थः | सत्यत्वे . RRS‏ 
ha भविष्यतीत्यत आह--न ಇ विपक्ष इति ॥ तत्र. ew हीति ॥‏ 
यदा Fontes: deat व्यासिखदोपाधिसत्वमेव -व्यासिमङ्गतया दूषणम्‌ | अध्यमिचरितः‏ 
दोषतां 7 इति व्यमिचा-‏ وج संबन्धो RRR ൪ “ व्ममिचारोज्ञयमं‏ 
ER, उपाधिदूषण भवेदिति व्यवस्था ۱۷۵۰ किमुपाधिनिरासेन व्यभिचारः‏ 
Raas: कि चोपाष्मायतव्यमिचारनिरासे तेति ಔತ; i |‏ 


= ۳ दृषषति--अदृश्योपाधाविति wR! 
त तल्ल 7: 
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इति चेव , Serf, അന । तथा सति 580و‎ इति pe, ആരു. 
RT ॥ न हि 83۴۵8۷۹۸ അബ; | खयै च 4 
FSR 31115137301 अप्यविरोषात्‌ | aa संवेदनं खसंवेदनमित्याश्नयणे 
aad स्वात्मनि TNR: | TRUER | wader संवेदनमिति च 
सामानाधिकरण्यानुपपतिः | स्वमात्मीयं संवेदनं यस्य इत्यभ्युपगमे घटस्यापि स्वसंवेदन- 


स्वस्य संवेदनमिति स्ववृत्तिरेव स्वसवेदनश्चव्दार्थः खयाम्युपगन्तव्यः ; RS सत्यस्य 
यद्यपि स्वातिरेकादशनेन TRE सबन्धः न af, तथापि ఇషా 
भविष्यतीत्याह---न स्वसंवेदनमिति ॥ स्वयमेव स्वस्य सेवेदनमिति atau 
9۹978 तदा तस्याथ एंव न Gad | कथमिति चेदुच्यते | किं स्वयं च 
aq संवेदने चेति adda आहोस्वित स्वस्य संवेदन eater किं वा स्वात्मीये 
स्वसबन्धि संवेदने ×× तत्‌ स्वसवेदनमिति aA हतिः न तावदाद्यो 59 
इत्याह--स्वयं ' चेति ॥ स्वयं भवतु संवेदनं च भवतु किमेताषता 3+۳ 
याम।यातम्‌ इत्यर्थः | द्वितीयव्युतपत्त्याश्रयणेऽपि यत्‌ स्वविषयं सैवेदने तत्कि स्वयमेव 
उतान्यदिति विकरुप्य 99 दृषयति--स्वस्य सवेदनमित्यादिना ॥ ठृतीयो- 
ऽपि न चातुरीं दत्त इत्याइ--स्वमात्मीयमिति ॥ അത്ത്‌ ആ निंगममति-- 


hee NT RR ی‎ I 


द्वितीय दृषणयति--नाप्यन्तिम इत्यन्वयेनाइ--नापीति | 


आहत्यव्यमिचारे साक्षाक्व्यमिचारे | यदि धूमो af व्यमिवरेदकारण 
aa: 118577 पिथ्यात्वव्यमिचारे साधकतकोनुपलम्भादिश्यर्थः | 
बायकरमाशइते--संबन्धेति ॥ संबन्धामावेऽपि हश्यतोपपतेनिवमिति परिहरति 
भेवमिति ॥ स्वेन स्वस्य ഞു sled स्मादिति शड़ते--तथा सतीति | 
RRR दृषयति--स्वसवेदनसंवेदनेति ॥ न तावता सिद्धान्तेपि विरोध 
स्यादित्यत भाइ--नहीति ॥ ARAN कमधारयेण षष्ठीसमासेन बहु- 
tem वान्वयसंमवात्‌ कथ सरृतिव्याप्यत्वमित्याशाङ्गय दृषयति--स्वयं घेति ॥ 
` वेदनान्तरवेद्यताया अविरोषानन स्वप्रकाशता सिध्येदित्यथः | षष्ठीसमासे ಮ --- 
स्वस्येति aa संवेदनं खयमेव उतान्यदिति Area दोषमाह--स्वस्येति ॥ 
तच्चेदिति। द्वितीयं दृषयति--अन्यच्चेदिति | अन्यत्वे दोष।म्तरमाह~—स्बसवेदन- 
"मिति। स्वसवेदनशव्देन स्क्यतिरिक्तसैवेदनस्मामिधानात्‌ ससवेदनशब्देन ആരു 
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നി. CARH seq ಇಷ അ संवेदनमिति ത്താ 
तथा च सत्यं स्यात्‌ RRA, हत्ये च-- इति न विरोधः कश्चित्‌ | तेन 
विपक्षे 45558 न व्यतिरेकसिद्विरिति.; ded, आमनि व्यतिरेकोपपतेः | तस्य तु 


तस्मादिति॥ अस्तु तथा संवेदने; जढनाते तु किमायातमित्यत ೫೮-ತ चेति ॥ 
तस्मात्सन्दिग्घव्यतिरेकोऽयमनेकान्तिकमेद इति quai दृषयति-- नैतदित्यादिना ۱ 
aid असति नरविषाणे व्यतिरेकनिश्चयो. न ٣.36 इति, तदुपेक्षित, तस्य 
ഞ്ഞ विकरपस्यापि स्थसिद्धम्तेऽविदयावि्म्मिततवाभ्युपगमादिति गमयितव्यम्‌ | 
aad गदितम्‌ AAT एव’ इति तदसत्‌ , आत्मनि हर्यत्वहेतोः 7 
संमवादित्य्थः | नन्वात्मनः स्वयंप्रकाशत्वात्‌ SATAN कथं ततो व्यावृत्ति; Fag 
शक्यत इत्याशङ्याह-- तस्य त्विति ॥ यद्यप्यामनः परमा्थरूपेण स्वप्रकाशत्व तथापि 
च्यतिरेकावच्छिन्नस्य हर्यत्वाभावविशिष्टस्य स्यादेव. हर्यता “ E न हि eumd" 
इत्यादिश्रतेः | अतो eed: RRA: सुकर एव | न dd तत्रैव ` स्फुटम- 
ടയ विशिष्टरूपस्य मिथ्यात्वाभ्युपंगमात्सत्यस्य. च स्वरूपस्य aaa 
भ्युपगमात्‌ | ननु. स्वरूपे अहये कथ तस्य इश्यत्वामाववैशिष्टयं تع‎ स्यात्‌ । उच्यते. ] 
स्वयंप्रकाशत्वेन प्रकाशमाने सत्यानि वाक्यादूइऱ्यत्वविषयाकारा बुद्धिवृत्तिस्तचते 
तस्याममिंव्यक्तो गात्मा स्वाध्यस्ते इद्यत्वामाववैशिष्टय साधयति | न च वाच्यं eee 
माववेशिष्ट्यस्य मिथ्यात्वे हर्यत्वमेव वस्तवमिति । स्वप्ने भावतद्विप्थययोरभ्यस्ततादशना- 


ളോ MT 


അദി न स्यात्‌ ന്ത; | बहुनीहिपश्षे दोषमाह--- 
स्वमात्मीयमिति ഞ്ഞ്ഞ്ഞ घटादिष्वपि भावात्‌ ज्ञानमेव AAA 
मिति ज्ञानस्य विशेषो न 7868; ۱ अतः त्ववृतिव्याप्पत्वमेव radar 
TER | एवं सति सत्यस्यापि जडस्य waza विरोध इति निंगमयति-- 
तथा . चेति ॥ महाममेबमुपसंहरति--तेनेति ॥ सिद्धान्तमाइ--नैतदिति ॥ तस्य 
स्वप्रकाशत्वेन इर्यतवामावात्‌ कथ AEE इत्यत आइ--तस्य त्विति ॥ 
स्वरूपेणाहइ्यत्वेऽपि THIRST इर्यत्वामावविशिष्टस्य IEA 
व्यतिरेकम्रद्दोपपतः 

न च व्यतिरेकम्राइकपरमाणहरुयत्वे NARA कथ व्यतिरेक- 
APARA वाच्यम्‌ — A ಯಯ ಪ ಜರ ಯ? 


. अहणेन 6068 | 
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wana ARERR -स्यादेव 61 । तस्य हि निरुपाधिक- 
रूपमपराधीनप्रकाश्चम ; सोपाधिकस्‌ g पराधीनमकाशम्‌ | तदेतदभिप्रत्योक्तम्‌ 
“सवृप्रत्ययवेग्रे या ब्रह्मरूपे व्यवस्थिते | प्रपञ्चस्य. प्रविलयः शब्देन sora? ` 
इत्यादि ۱ यदि पुनरित्य aga antec, कथमसौ 4 
REA BAM; अवच्छेदकहश्यतानुपपततो अवच्छिन्नस्यापि . तदनुपपत्तेः | 
उपाधिनिरासादपि व्यतिरेकोपपत्ति; | उपाधिस्तु 227 हश्यानुपळम्मनिरसनीय: | afat: 
दिति aage | उक्तमेव विभाग स्फुटीकरोति--तस्य हीति ۱ सोपाधिरूप॑ 
पराघीनप्रकाशमित्येतदेवामिमितयोक्ते ۲۱:68 


^ सवप्रत्ययवेच्ेऽसिन्‌ ब्रह्मरूपे व्यवसिते | 
. प्रपञ्चस्य प्रविलयः शब्देन प्रतिपाद्यते ॥ ” . 


36 । वेदान्तेकदेशिन हृठादम्थुपग्रमयति--यहदि पुनरिति ॥ .नागृहीत- 
विशेषणा विरोष्ये बुद्धिरिति न्यायेन विशेषणमूतदृगनवगमे FREE न 
-संमवतीत्यथः | स्वय॑प्रकाशत्वेन स्वरूपस्कुरणेऽपि विरोषणरूपास्फुरणात्‌ वैपरीत्यस्यापि 
संमवांदिति അ गदितं न चोपाषिविधूननेन व्यतिरेकावगतिरिति तदपि मन्दमित्याह- 
— उप्राविनिरासादपीति ॥ ननुपाविनिरासोऽशक्यकरण. इत्याशङ्गयाह-उपाधि 
RaR ॥ aah: तर्हि योग्यानुपछम्मनिरसनीय इत्यथः | Raa 


न ఇ ARRAN അതിത്ര? AEDT 
मानवद्ठा उविरोधात्‌ | TAR कथं स्वप्रकाशवाचोयुक्तिरित्यत भाह--तस्येति ॥ . 
उक्ते നന്ന एवं विशिष्टस्य cad 3×35 | 
ag स्वयंप्रकाझत्यश्रद्धाजडतया विशिष्टस्यापि ead THEN d प्रयाह--यदि- 
पुनरिति ۱ അ അ ERR. यावत्‌ | का ആത്ത भाह--- 
टगवच्छिन्नस्येति അഃ ےی‎ | तथापि sad किमायातमित्यत आह-- 
अवच्छेदकेति TR मिथ्यात्वं साधयता पर्वते aug suu 
ആ वाच्यः ഞ്ഞി TRH | तथा च TARSAR प्रपञ्च- 
fsa प्रहणे विशेषणमूतहम्रहणमवरयमावि, नागृहीतविशेषणा 88528 करिति . 
7۳6۳ । उपाधिनिरासप्रकारमेव दर्शवति--उपाधिस्तिवति ॥ तर्केण निरास- 
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तर्कनिरसनीयः | स खढपाविकोटो तदायतव्यमिचारकोटो. അ RRA विपक्षः 
विरोधी. അ ARR ആന്റി विरोध; क इति चेत्‌, सम 
पर्यनुयोगः ۷۹9۸8۰8 | नतु 8۰۰۰۰ Rage naga: | 
निराकरणीय इति। अयमाशयः | agaaa उपाधिः कि दोषगम्यत्वेनासहदृत्तिः ॐ 
वा IR: ! प्रथमे AAG: , साध्यतुस्यृतिनास्य 3۱۹٣۳۰۸۱83۴5 | 
द्वितीयेऽपि कि तेन ಕರ್ಣ; safe; कि वा ERR वाच्यम्‌ | प्रथम- ` 
gaat: दोषगभ्यत्ववतु Ta इतरत्र साध्याव्यापिः दोषगस्यत्वस्येव्‌ 7865 
साध्येन तस्य भावात, दोषगम्यत्वे दि दोषविषयज्ञाचगम्यत्वं 8 त च 
तस्य मिथ्यात्वमिति | दोषगम्यत्वस्य मिथ्यात्वाव्यापकत्वे सुतरां तन्न्यूनवृत्ते तद 

व्याप्तिरिति | ade مد‎ च 818 बाधकादपि व्यंतिरेंकावंगतिरिति, तत्राह سب‎ 
स खलपाधिकोटाविति ॥ तर्क; wg उपाषिस्कन्धे तंदधीनव्यमिचारस्कम्धे वा 
रिति प्रवतमानो जडस्य सत्यत्वविरोधी हर्यत्वहेतो; मिथ्यात्वाव्यमिचारसिद्धे: हेतुभेवती- 
“a: | आहत्य ۹53۵3 इति पाठे साक्षादमक्तेमानोडपीत्य | 8 
Fame इति यदवादि तदनुबदति--अहङ्योपाधाविति ۱ परिहरति---सम- 
ಕಿ ॥ अहश्योपाधो abe विरोषामावाचेदपरवृतिः aff 3ت‎ घूमवत्त्वमेव न aia 
. उंदकदेशवत्‌ कारणामांवात्‌ इत्यस्यापि അരു प्रसराभावाज्ञं दृहनानुसानमपि सदनुमाने 
यादित्यर्थः p वहनांनुमाने नोपाविशद्धा AR جو‎ — TE 
. स्येति | उपछम्यमानस्य. asta कदाचिदपि नोपछभ्यते यस्स उपाधिरेव و‎ 8۱ 

maa सति यदि qaqa; Saga कदाचिदुपलस्येत रिष्या'चाप्रेसनि 
घाविवाध्ययनं ; 4 चोपलमामहे; तसमात्नास्तीति निश्चीयत sal: | അ ഞ്ജ. 





प्रकारमेव दशयति-- TERN विपक्षविरीधीति ॥ सपक्षविपक्षवृत्तित्वविरोधी 
भवन्न व्यमिचारसिद्वरङ्ग RRA | | 


ननु मवतु तर्केण इ्योषाविनिरासः अह्श्योपाधिनिरासः कथमिति ആആ 
 अद्योपाधाविति प्रमाणानुपढम्यंः कश्चिदुपािमैविष्यतीत्याशङ्कायां 18 1575 
gata संवौनुमासमरतिक्षेपान्मेवमिति परिहरति-- सुम इति ॥ परसिद्धानुमानवैषम्य- ` 

81757 gaa परिहरति नन्विति U |۹۸) 


NYAYA DIPAVALE 57 


तथा च शिष्याचार्ययोरिवं प्रत्यासत्तावध्ययनम्‌ ۱۹۰۰۹۲8 कदाविदुपछम्येतेति 
चेत्‌ , समः समाषिः। सषदानुपङम्यमानोऽपि E इति Ba, पथनुयोगसाम्यम्‌। स 
यदि स्वरूपमात्रानुबन्धी , तदाप्यव्यमिचारसिद्धिः , तत्कृतस्यापि 4344 बावत्साधन- 
ആത്ത । अथागन्तुकः , तत्कारणान्यपि प्रतीयेरन्‌ | उपाथिल्नत्कारणानि च सर्वोण्य- 
wed FA करपना स्यादिति चेत्‌, तुश्यमुत्तरमन्यत्रामिनिवेशात्‌ 1 
आहृत्यापि व्यभिचारे बाधक 85۴ ॥ 


RARA: यंदि कंथिदुपाधिवियित उपलभ्येत; नचोपलमाभहे; तस्मान्नास्तितां प्रतिपंथे- 
महीत्याइ---समः समाधिरिति ॥ सदा - इत्यादि स्पष्टम्‌ | ननु दहनानुमाने 
suam cf: कि स्वाभाविकः उत आगन्तुकः शङ्कयते! प्रथमोऽकिश्चित्कर 
യ. यदीति ॥ स्वामाविकीपाधिकृतस्थापि वंहिधूमसंजन्थत्य यावत्तिमित्तमा- 
Bara बियूमयोरव्यमिचारःसिध्यतीत्यंयः | द्वितीयमनूद्य दूषयति-- अथेत्या दिमां ॥ 
तत्कारणान्यह्यांनीत्यारक्याह--उपाघिस्तस्कारणानि येति ॥ af इश्यत्व- 
मिथ्यात्वयोरपि agesi यः शङ्कधते, a कि स्वाभाविकः उव आगन्तुक 
इत्यादि Rea समानम्‌; तव HART cafes: इत्याह--तुल्य- 
मिति ॥ तेस्मादहइ्योपाधावविरोध: | AR: करप: इत्येसेयद्धमेवावोचः | aun: 
आहत्य व्यभिचारे विरोधानुपछम्मात्‌ 7101 इति . तत्राह--आहत्याप्रीति ॥ जडस्य 
aa drama ERR बोधक chad aa | 


माशइते--वूमदहनयोरिति। स्वरूपमत्राचुबन्धी ۹۱۰۱۹1۹18578313 | 
साध्यसाघनप्रयोजक्रप्रयोज्य इति यावत्‌ 1 तत्रोपाधेः साध्यलरूपानुबन्धित्वे ETA 
साध्यतंबन्धस्य॒यावत्साधनमावित्वेन साघनस्यापि साध्येनाव्यमिचारसिद्धिः | साधन- 
Safad उपाघेत्साध्येन व्याप्ततया साधनव्यापकत्वादेव 378 खरूपस्य याव- 
. ٣۹۹۳88. व्यापकव्यापकस्य व्याप्ये 48 व्यापकंत्वांदित्यथ! | ग्रहमेयोजकतया- 
ട്രി erer गौरवेण 'परिहरति-- 
-उपाधिरिति ॥ -समानमेतद्‌इश्यतवाचुमानेऽपीति परिहरति-- तुल्यमिति ॥ ఈ. 
पाविनिरासोऽमिहितः weaved व्यभिचारनिरासस्तु quads THE 
31838 ബ്ന ಟಮ लढेल അത്ത്‌ 
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` यत्त संबन्धामावात्परर्यताभावेऽपि cea तन्न ; 0118 वृत्ति- 
विरोधात्‌ | कथ तर्हि त्वसंवेदनमिति चेत्‌ , 8۹888۸ नान्यसविदपेक्षेति। .न तु 
स्वात्मनि वृतिः aiak: | स्वयमेव ARH संवेदनमित्यपि हि ఇషా. 
നട वेदनान्तरव्यावृत्तिविवक्षिता | “ स्वये दासास्तपस्विन; ? इत्युक्त इव दासान्तरव्या- ` 
aft: | न च कुम्मादयो जढस्वमावाः संविदमन्यामपेक्षन्त इति संविदोऽपि तथा aa- 
प्रसङ्गः | सन्तमसविदारणद्वारेण चक्षुराप्यायनेन वा स्वमकाशने तेषामेव प्रदीपा- 
यपेक्षायामपि न यथा प्रदीपादेः aaa: तथाऽपरेषां परसंविदपेक्षत्वे$पि स्वव्यवहारे 


यत्त-इत्यादिः स्पष्टाथः | अथापि मवतः श्रद्धामनुरुष्यमानाः स्वयमेव स्वसिन्‌ 57۳۰ 
मिति व्युलादयेम तथापि caf नाभ्युपगच्छेम इत्याह -< स्वयमेव ہو‎ ॥ 
ag संवित्‌ TR, वस्तुत्वाच्‌ , घटादिवत्‌ , भतो न वेदनान्तरव्यावृत्तिः അ 
3200۳118621-۲ च FATA FR ۱۹۹۵۰۹8۹688 | कि च 
dash 3885888708: | घटादिवत्‌ वाखववेचत्वसाधने TATA SER: 
STATINS साधारणवेयत्वसाधने वा सिद्धसाधनम्‌ ; അട घटादिषु | 
— संबेदने च नानुगतमसीति അത്ത वाच्या । अमिहितं 8 
` E वितन्यते ഞ്ഞ | नन्वर्घजरतीयमिदमनुपपन्नम्‌ | यदुत safia 8 
मासने कस्यचिल्वातिरेकिप्यपेक्षा 3023555-1776 इत्यादिना ॥ 
तेषामेव घटादीनाम्‌ | न प्रदीपादेस्तथा भाव इति.। न mead प्रदीपान्तर- 
सापेक्षत्वमित्यर्थः | अपरेषां घटादीनां, सातिरिकतसविदपेक्षखवेऽपि खप्रतिबद्धव्यवहारे न 
संविदलथामाव इति न खातिरिक्तसविदपेक्षत्वमित्यथः। संवेदन न स्वावान्तरजातीय- 





यत्त्विति ॥ खरसवेद्नप्रतिबन्दित्वमुत्याप्य निराकरोति--कर्थ तहींति ॥ 

स्वयमेव स्वस्मिन्‌ संवेदनमिति -स्वसवेदनशब्दस्य TH: ۹۰۳۰۹8۰ 
85۲5588 स्वशब्दस्मान्यनिबृतिमात्रवचनतवान्मेवमिति परिहरति--स्वयमेवेति. 
.तत्र इृष्टात्तमाह-स्वयंदासा इति ۰۱ അഞ स्वातिरेकिसंविदपेक्षत्वस्य जडे 
aa ज्ञानेऽपि तथाभाव; 21600515-7] | किमेतवुनुमानक्ुत tera 
adda daa १ नाद्य Ig तदन्येनेत्यसित्तेव ज्ञाने. وه‎ 
അയാടെ तस्यापि നശ്യന്തി; | E 
* 883813 3۲۹٣٣:۴706 ۱۹۱8۸۱ ಸ ಮ 2 8 
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इति fam: प्रपश्चितमेतदन्यत्र | तदेवं safe त:‏ نوج و 
ത്ത, af wait: सत्यत्वे तेनेव ಇ!‏ 
same a न 1918388 araa; असत्यस्यापि प्रतिबिम्बादेः सत्यबिम्बादि-‏ 
Agama | सत्यमेव विज्ञान तत्र साधनाइमिति चेत्‌ , न, ആഭ‏ 
Naa ज्ञानमात्रस्य ANAS; तद्वच्छिन्नत्यपिद्धयज्ञतायां‏ 
तस्यापि ama | घूमाभासस्यासाधनाङ्गरवं न असत्यत्वात्‌ ; अपि तु अव्याप्य-‏ 


pL ee hd am 


151575, , SERAT, 3 एवं स एवं यथा प्रदीपः इति प्रयोगः 7+ 
و 883709 وه‎ मवतीति HATTER 888 सत्यत्वेऽपि 8878 
TATRA | ततो TSH सत्यत्वे ಬಯ ಸಮೀ ಮಯಯ 
fag इत्युपसंहरति--तदेवमिति ॥ ननु धर्म्यादिस्सत्यो5सत्यो वा ! जाये ततेवाने- 
sfasa; द्वितीये मिथ्याधूमवच्चानुमानाङ्गमित्याशङ्कयाह --नापि ۱:۰8۱ 
सत्यमेव 18851314 मिम्बानुमानान्नमिति चेदमिधीयते, و۲881‎ केवल बिम्बानु- 
mak, कि वा प्रतिबिस्भावच्छित्मिति | प्रथम पराकरोति--न ज्ञेयभेदे इति | 
96868380 विषयविशेषेणाविशेषितस्य maa चेहिम्बानुमानाज्वत्वस्‌ , ततो 
घटादिज्ञानानामपि REAGENT धूमानुमाने5पि 0 दहनानुमानाङग- 
त्वमापचत इत्ययः | द्वितीयं प्रत्याइ--तद्वच्छिन्नस्येति ॥ प्रतिबिम्मछक्षणेन विपय- 
विशेषेण विशेषितस्य ज्ञानस्य 8۴۸۶183 सत्यां तस्यापि 66865 


चापेक्ष्यमाणत्वेपि आलोके यथा न तदुमयापेक्षा खमावमेदादेव ज्ञाने न ज्ञानान्तरापेक्षा 
स्वमावमेदादित्यथः | विषयसस्कारत्वमिन्द्रियसंस्काररवे चेति gaara सन्तमतेति 
विशेषणद्वयम्‌ | अन्येति । प्रमाणमालायाम्‌। प्रकरतमुपसहरति--तदेवमिति ॥ 
ननु धर्मिदेतुरशस्तानां सत्यत्वं मिथ्यात्वे वा, सत्यत्वे हस्यत्वहेतुरनेकान्तिक:, 
Aaa च TART HAIER परिहरति--नापीति | 
प्रतिविम्ब न 75% किन्तु ज्ञान तचच सत्यमेवेति शङ्कते --सत्यमेवेति | f ज्ञानमात्रं 
गमकमुत प्रतिबिम्यज्ञानमिति 
Rig षटदिज्ञानेनापि विम्बानुमानप्रसङ्गादिति याबत्‌ । तस्यापि तदङ्गत्वार्दिति | 
_विदिष्टस्य साध्यगमकत्वे विशेषणस्यापि साध्यगमकत्वमवर्यमावीत्यथ; | 
: 
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वात्‌ ; ഒട്ടി व्यांप्त्युपयोगात. | ഞ്ഞു अंसत्यस्थापि 
arate ഞ്ഞ | ठ्यातिरप्यसत्या कथमुपयोगिनीति 3۰ 
सत्यापि कथमिति समानः पर्थनुयोगः | सत्यत्वादेवेति वदतो मिथ्यात्वादेवेत्युत्तरम्‌ | 
न दष्ान्तसिद्विरिति चेत्‌, समानमेतत्‌ | RA व्याप्यव्यापकनिष्ठा तयोरन्यः ` 





असत्यमपि घम्यीदि EINAR AR भावः | नन्वसतयप्याप्यनुमानाङ्त्वे AAA 
बाप्पादेः दहनानुमानाङ्गतवमापयेतेत्याशक्गयाह-~-धूमाथासस्येति ॥ ननु 8 
Road ₹ कुतः इत्याशइयाइ--बहुल इति ۱۰١۶+). 
च समाने न श्यते विरोषतो 838:711 प्रयोजक्कमिति ಎಂ ಯ ಯ ಪ! 
` गमकत्वादरीनात्‌ इत्याशङ्कयाइ-व्यास्स्य त्विति॥ ۶۴۱۸۳ - ۰ . 18 
वा गंमकत्वागमकत्वयोः प्रयोजकम्‌ ; किन्तु അഞ്ജന ಇ 78 
कुम्मादेरव्या्तस्यागमकत्वात्‌ ; मिथ्यासूतस्य च व्याप्तस्य 55888 8۰ 
पहम्मात्‌ , BRAT असत्यध्यापि सत्याक्षरगमकत्वदशनाचेति ॥ व्याप्तिः 
इत्यादिः स्पष्टाः | सत्येव च व्यातिः साधनोपयोगिनीत्यत्रापि ഞം Treg. 
वादिनां इष्टान्तसिद्धिरियाह--समानमेतदिति ॥ किं च पूर्व साम्यमापाद्य ug 





aff असत्यस्य तस्य गमकत्वे कथमन्यस्य वाण्पस्यागमकत्वमिति HET 
मासस्येति | ۹118373 8811978۲۰۲7 नासत्यत्वमित्ययः | असत्यत्वविरो- 
षादामासस्यापि അ किमिति न स्यातत्रह---बहळेति सर्वसत्यलवादिमत इव 
सवमिथ्यात्वेऽप्याभासविलक्षणतव ATI | न च RAR 2:18. 
Seana कथ स्मादिति सांप्रतम्‌ p सर्वमत्यत्ववाद इव ಮು वेल्क्षण्यो- 
qà: इत्यथः | व्यातिवरखरूपसत्यत्वमुपयोगीत्यारीक्ष्य व्यमिचाराम्मैवमेत्याइ-- 
व्याप्तीति | गूढ।मिसन्विरुतरमाइ--सत्यापीति അടന്ത स्पष्टयति 
सत्यत्वादिति | सत्यस्यैव साधक्कत्वमिति न नियमः ; मायावादिनं प्रत्यसिद्धिः | असिद्धे- 
नेव सत्यत्वेन प्रत्यवतिष्ठमानं प्रति तथामूते नेवधुचितमित्यर्थः | असत्यस्य साधकत्वे नालि 
दृष्टान्त इत्याशंक्य सत्यस्य साधकत्वेऽपि तदभावः समानः | - अद्वेतवादिना सत्यसवस्य 
aad कचिदप्यनन्गीकारादित्याह-न AN | ma mast eni 
` Sang — REAR || भवतु तथापि جج‎ ഞ്ഞ कथमित्यत ൭. 
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तरामावे न संभवेत्‌ । व्याप्यं च प्रतिविम्बादयसत्यमिति तनिष्ठव्यापिरसत्या कयं न 
दृष्टान्त: ? तथा 2285220 भवतास्‌ | तथापि FAA कथमन्यरसाधय- 
तीति चेत्‌ , स्वर्थं सत्य वा कथमिति समानः पर्यनुयोगः | तस्य सत्स्वमावत्वादिति 
चेत्‌ , SORA | निलत्त्वमसत्बमिति चेन्नासत्यविवेकेन a; | 
सत्यत्वविवेक्रानिस्सत्त्वाज्ञीकारे त्वसत्यविवेकात सत्यस्यापि ama: स्यात्‌ । 


विशेष कथयति--व्यापतिरचेत्यादिना || उष्टलङुटन्यायस्य ai سے‎ 
38101 खरादिमिदेशनीयत्वे विवदमानानां प्रजापतिं पितरमुपगतानां प्रजापतिना च 
यान्‌ कुख्पान्पश्यत तान्दण्डेविद्रावयतेत्यनुशिष्टानां यथा स्वजनपुण्डकाण्डताडमं تہ‎ 
«garda ണ്ട്‌ विक्दमानानामेव इष्टान्तहष्टिरिति उक्तप्रकारेण व्याप्तेरसत्यतापि 
साघनोपयोगिनीत्यम्यधायि | साधने تے-و‎ कथमुद्वाव्यत इत्याइ- तथापीति ۱ 
स्वयम्‌ इत्यादिः स्पष्टार्थः | नास्मदमिम्रेतमसत्यं KER सत्यत्ववेलक्षण्येन 
खरूपोपपतेरित्याइ--नासत्यविवेकेनेति ॥ ननु यत्सत्य न मवति तन्रिखरूपस्‌ , 
यथा RAGA | ततो न सत्यवैलक्षण्येन स्वरूपळाम ۔چرووو وع‎ 

सत्यत्वेति ॥ तर्हि यदसत्यादन्यत्‌ तत्‌ Raat यथा नरविषाणमिति सत्यस्यापि 
WU स्यादित्यर्थः | ननु aaga तुच्छविलक्षणं नास्त्येव तत्र 


व्याप्यचेति ॥ ततः किमित्यत आह--तथाचेति ॥ परं प्रत्याहितदूषणेन ٤8 
qued 100099 | ങ്ങി प्रतिक्षिततकुटेन प्रतिक्षेप्तपुरुषप्रहार उष्टळ्कुटन्याय: | 
ननु aaa नाम ARATE तचचासत्यत्वे प्रमाणस्यानुपपन्नमिति അ 
सत्येति | खयमिति | ग्रढामिसन्थिर्तरमाह-- खयसत्यमिति | जनकत्व नाम 
۱1359۸8 तदुत्पन्नसत्यक्ष एवेति शकते -- तस्येति || जनकत्वस्य सत्येन व्यापि- 
Rafa परिहरति | न च सत्वानङ्गीकारे काथेकारणभावामावः नियतपूर्वातर- 
क्षणमात्रवृतित्वेनेव सत्वानङ्गीकारेऽपि तदुपपतेरित्ययः | असतो गगनारविन्दादेरजनकत्वा- 
ard सत्यमेव स्यादिति स्वामिप्रायपुद्धार्यति - पूर्ववादी--निस्तत्थमिति || 
faa निःखमावत्वमिति बावत्‌ | ۱ 
ತೆ ಓಮ ಓಂ ದಮ ಯ परिहरति" 
नासत्येति ॥ असत्यविवेकेनासतो विवेकेन तुच्छवेलक्षण्येनेति यावत्‌ | सत्वामावेन 
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मायाभरीच्युदकादेव्यानुभबसिद्धेः निरुपार्यविवेकस्य नरविषाणादेस्तुं ج8۴‎ तेथ 
प्रतिभासासमवात्‌ | तत्नायमनेकारितिक; | नाप्यनध्यवसितेः , सपक्षगांमितवात्‌ः। नापि 
काहात्ययापदिष्ट: , प्रत्यक्षाधनपद्दतविषयत्वात्‌ | कुम्मादिसत्यताग्रादिणा tud 
Daren इनि चेत्‌ , केयं कुम्मादेः सत्येता या प्रत्यक्षत्य Mad | सत्ता इति 
चेत्‌ , सामान्यसता चेत्‌ सामान्यादेरसर्यतापातः। स्वरूपसपा चेत्‌ स्वरूपाणां परस्परं ˆ 
प्रमाणामाबादित्याङ्व्याइ--भायेति ॥ ननु मायादेरपि नरविषाणादिसाम्य- 
मेवेत्याश्इ्याह--नेरंविषाणादेस्त्विति ॥ नृश्ज्ञादेंतुच्छप्यापरोक्षपतिभासास- 
` भवान्मायादेश्वापरोक्षतयाऽनुमूयमानतवान्न TRIE: | यस्मादुक्तनीत्या धर्मादीनों 
मिथ्यात्वेऽपि साघनोपयोगित्वं ded तुच्छवेळक्षण्येन | ततसाचनिकान्तो5/ 
` हश्यतहेतुरि्युपसंहारः | ബത്ത്‌ निपेघति--नापीति h 
^ संध्यसाघंकः ಇಷ್ಟ. एव वपमानोऽनध्यवसितः ” इति झनध्यवसितङक्षणमा | 
सदप्यस्यं नास्तीत्यर्थः | ननु प्रमाणबाधिते पक्षे वतमानः 5: कालात्ययापदिष्टः उच्यते 
- मिथ्यात्वसाधकश्व TERE: ആഞ്ഞ iF वपत इत्याशङ्कयाह--नापीति 1 
प्रत्यक्षादीनां खविषयबोधनमात्रे व्यापारो न HAIN येन aad وه‎ 
दिष्टया ARR भाव: | प्रत्यक्ष स्वविषय ഒഴ सत्यतवेव योषयतीत्यमिमेत्याह — 
कुम्भादीति ॥ सिद्धान्ती पंरिएच्छति--केंये അ. सत्यता या aga गोचरा 
उच्येते ? किंसता कि वाँ विधिप्रत्ययविषयत्वम्‌ , ea: 2 Berea 
हंक्षण्यमिति sana: | प्रथमंमंनुंवदति--सत्तां चेदिति ۱۱ 66 सवत 8 
o समंनुगतबुद्धिवेधा ` सामान्यसत्तः किं सत्यता, किं 4 88510806 विकरंप्य प्रथम 
पराकरोति--सामान्येस्यादिना ॥। सामाग्यंविशेषसमवायांनां 3218818: सत्ता- 


A i سس‎ യതി 


निर्पाख्यसानुमानमनुमवविरुद्धमित्याइ-- मायेति | 68 
गोचरत्वस्यानुमवसिद्धत्वातिरुपार्ये च तथाऽमावादित्यर्थः ॥ 


संपक्षे वर्तमानत्वादिति । साध्यासाथकः पक्ष ٭‎ ദാനി हेतुरंनध्यवसित 
` इति A TAN तदमावादित्यर्थः 1 अनपहृतविषयत्वम सिद्धमिति 
TAR അ निरूपयितुमशक्यत्वादिति परिदरति--केयमिति ॥ 
ത്ത Gees पिवक्षितमुतलरूपसलमितिः fresh ANNE 
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व्यावृत्ते: अव्यापकत्वादलक्षणम्‌ ; तदनुगामितद्धर्मानश्नीकरणे सामान्यसत्तावेयरथ्यैम्‌ , तेनेव 
संदुव्यवहारानुगत्युपपत्ते; तस्य च सामान्यरूपतापाततलक्षणोपपतेः | निःसामान्यस्य च 
सामान्यादेरसत्यतापत्तिः | विधिप्रत्ययविषयत्वे तदिति चेत्‌ 68 05 


सामान्येयोगित्वताह्ीक्रियते | AA द्रव्यादिष्वपि, യ सर्वेऽप्यसत्याः स्युरिति 
मावः | Bags दृषयति--स्त्रूपेत्यादिना അട नामेकं न सर्वेषु 
सत्येषु वपत इत्यव्यापकत्वादिद लक्षणं न ANAS | अथेतद्दोषपरिजिद्दीषया सर्वेषु 
सत्येष्वनुगतं स्वरूपसत नामेकरमम्युपगम्यते, तत्राह--तदनुगामीति || ۰ 
हारानुगतिरेव हि सामान्यसत्ताप्रयोजने सवत्रानुगतश्चेत्‌ അത്തി ۰ 
وج‎ aad सामान्यसता دہ‎ स्यादित्यर्थः | कि च सर्वत्नानुगतप्रत्ययवेय 
सामान्यमुच्यते | तस्य च समत्रानुगतस्य Heli लक्षणमस्तीति साम न्यत्वमापद्यत 
इत्याह-तस्य चेति ॥ `ननु भवतु सर्वत्रानुगतधर्मस्येव सामान्यस्वे सत्यत्व॑ च को 
दोष इत्याशङ्याइ--निःसामान्यस्य चेति | तदेवमायेषु चतुर्षु و‎ 
प्रथममपास्यानन्तरं व्यमिचारयति--विधीत्यादिना ॥ विधिप्रत्ययो 66 
ज्ञानमित्यथः | किञ्च Tyan नालि ज्ञानविषयतादसत्यतापातस्तदा च 
भ्रान्तिबाधयोवे परीत्यमापद्यत इत्याह -- तदभावस्येति | MI ARR 





सामान्यसत्तेति || सामान्यादेः सत्तारहितस्वादित्यथः | असामान्यपक्षेडपिसत्तार्‍या 
HAG 83188 सामान्यान्तरामंवादिति द्रष्टव्यम्‌ | 

۱ द्वितीयपक्षेऽपि स्वरूपसलमनुगतमननुगत वेति (യു AE ET 
RRR ॥ द्रितीयदूषयंति--तंदसुगमोति || ಸತ್ತ तथापि MIRE प्रत्ययवत्‌ 
संदिति प्रत्ययेनिबन्धनतया araf स्वरूपसत्वेस्थेवानुवृतिम्रत्यय 
कारणत्वेन ade: ada वैयर्थ्यमित्याह--तस्य चेति | नंतु 
तथापि गौगीरिति 838773 186 प्रस्ययनिबन्धनतया सामाम्यमङ्गीकरव्यमित्याइंक्य 
RRR MAAR; सतासामान्यस्य ہج‎ 
fata | तथापि Hea सामांन्यादेरपि सखमव्याहत- 
Bate तस्य सामान्यरूपतया सामान्यादिषु FR: असत्वमेव स्यादि 

'परिहरति--निंस्तामान्य स्येति ॥ Smid अस्तीति ജ്യ 
Qd RoR || യി satiated; | ۳ 
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` तदभावस्य चासत्यतापात; ; ഞ്ഞ | वाधाभावश्वेत्‌ , आपाततः 
AA वा? नाम्रिमः, मरीच्युदकादावतिव्याप्तेः | नाप्युत्तरः, dA IATA 
त्वात्‌ | निरुपाख्यविवेकश्वत्‌ अविरोधः | सन्‌ घट; इत्यादिप्रत्यक्षस्य A गोचर इति 
चेत्‌ , सन्‌ ARZA? ` सदू गन्धवैनगरस्‌ ? इत्यादेयोडक ताहगिति 5 | 

` नानुमानमपि बाथकस्‌, SEGARA, | आगमंस्तु तद्विपर्यये | 
तत्सत्यमित्यवघारणात्‌ | वाचारम्भणं विकारों नामघेयमिति च अपरस्य साक्षादसत्यता- 
भिधानात्‌ | “ मृतिकेत्येब सत्य” “प्राणा saa” इति च भिक्लुकपादप्रसारणन्या येत 


बाधाभाव इति ॥ 35 सवथा बाघामावस्याससदादिमत्यक्षायोग्यत्वात्‌ तस्य वीमान- 
संमन्घमातम्राइकलादित्यथः | quae तु FIRATE ۳ 
विरोघोऽसदनुमानस्येत्याह--निरुपार्येति ॥ एवं तावचतुषों AM 8 
न समवतीत्युक्ते ua विषये प्रच्छति--सन्‌ घट इति ॥ ged नाम 
सायोपाधिकं aaa गोचर इति परिदरति--सन्नपर इति ۱۱ नानुमानमपि--- 
इति स्पष्टाथः. ag “ सृत्तिकेत्येव सत्यम्‌” “ प्राणा वे सत्यव इत्याद्यागमेन 
मृदादेः सत्यलग्राहिणा बाधात्‌ कालात्ययापदिषटतेतयाश्ङ्कयाह=- मृत्तिकेत्येव सत्यँ 
प्राणा वे सत्यमिति ॥ च अत्याः न मृदादेः सत्यत्वं विवक्षितमिति रोषः | कुतः 
arr विवक्षितत्यादिति द्वेतुरुतरत्न ಪೌಷ: | कथं कुम्भायढीकमावो 
विवक्षित gansa भिक्षुकपाद्रसारणन्यायेनेति ॥ यथा कश्चद्वाराण- 


തണ e ور وا اسب یسیع‎ t eoonnnesredennnge an (ire chp: ണക 


पत्वादलक्षणमित्याह -- तद भावस्येति ۱۱ सक सर्पो नास्तीति पतीतेलदमावस्य aa 
a स्यादित्यथः | दूषणान्तरमाह--विश्रमेति ॥ अस्ति रजतमिति RRA 
aad, नालि रजतमिति प्रतीतेरपि 7× فقس‎ स्यादित्यर्थः | तदानीं बाधविरह:, कि 
वा काढान्तरे, उतासंद्वैहक्षण्यमिति विकश्प्य क्रमेण दृषषवि-आपातत इत्यादिना || 
प्रतीयमानस्य प्रत्यक्षस्य Asda निराकरणायोगात्‌ भस्त्येव कश्चिद्विषय इति 
शङ्कते- सनूघट इति ॥ 5151 एव विषय इति परिहरति--सन्नपरइति ॥ 
ag तहिं व्यवहारे आधरदितत्वात्‌ सत्यः [घटादिः], परिहरति-- नानुमा 
नमपीति-- [वाधरदितसवस्य] व्यवहारे सत्यसिद्विमात्रवारकस्य व्यमिचारावारकतया 
മത്ത, eap [fugur] पातात्‌ |. न ಇ विशेषण 
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साँव्यवह।रिकसंत्यतांनुपमदेनेव | “स वा qs” “ अन्योऽन्तर 
अत्मा प्राणमयः Y “ ىف‎ आत्मा मनोमयः” इत्यादो आन्तरान्तरात्मत्वाः 
भ्युपगमेन बहिनेहिरनासमत्वपतिपादनवत्‌ कुम्भायलीमावस्य विवक्षितत्वात्‌ | अन्यथा 
वाचारम्भणश्रृतेः दाष्टीन्तिकाननुगुणसप्रसङ्गात्‌ “एवं सोम्य स आदेशे” इति च 
दाष्टान्तिकव्याकोपप्रसङ्गाच | RRR 38511011733 ۲ 


AAT ga fig: ala कटकादित्सया एक aree निक्षिप्य पुनरपरं पादं 
प्रतारयति तथा AR wage ui. साव्रदारिकसत्यताचुषम 144 तावत्‌ 
कुम्माघडीकमावे विवक्षति पश्चान्हृदादेरपि अहीकपतिपादनात्‌ अद्वेजसत्यत.प्रसाधयितु- 
نہ‎ | ag श्रुत्यामिहितमषि ഞ്ഞ न fai कि तु अन्यरेव ۰ 
मित्यतिसाहसमित्याचङ्कयोदाहरणमाइ--सवा एष इत्यादि || यधाऽन्नमयप्राणमय- 
मनोमयविज्ञानमयानन्दमयानां प्रतिपादनं न 8۵: किन्तु व्यतिरिक्तप्रतिपादवपर - 
fara: | ननु मृदादीनां सत्यस्वामिधान स्वाथपरमित्यत्र यदि SAAT gda तदा 
तद्न्यपरता वष्येत्याशङ्कघाह-अन्य थेति || “उत 85137115 3124 ga ۳ 
इत्यादिना ह्यकविज्ञानेन sag प्रतिज्ञाय ` तत्त हषटान्वापेक्षायामिदमवतारितम्‌ 
"qup सोम्यैकेन aida” इत्यादि | तत्र यदि सृदादिसत्यलमपि Ra 
तदा :کول‎ ത്ത स्मादित्यथः | पूर्व वाक्यद्वयस्य साधारण्येन i 
मुपपाद्याघुना प्रत्येकमुपवणयति--मृत्तिकाव्यतिरेकेणेत्यादिना അ प्राणादीनां 


Ce RNR i T 


मेदाद्वेदः അ [ ആം; ] 48181113778518 | कार्यमजनयतश्चाथक्रिया- 
[कारित्वाभावप्रसज्ञात्‌ | न च] 8۱۹110111858 amd वाच्यम्‌ [amu] 
कायीमाचेऽविगन्तुमश्यत्वात्‌ | प्रबृतिलक्षणत्वेपि प्रतिम।सेनाचेकान्तिकत्वात्‌ [स्वाप्ति- 
कश्लीरत्यादिना चरमधा ] तुविसर्गादे: wis भावात्‌ प्रतिमासिता्थपाते [श्च ఇష 
क्रियायाः सत्वे] न व्यभिचारित्वादित्ययः | आगमोऽपि प्रपश्चासत्यवप्ताध [को] 
मृत्रिकेत्येव सत्यमिति इष्टाम्तगतेवक्ारस्म TE... ھ...‎ | एवं तावदवघारणा- 
न्यथानुपपन्नत्वादेव प्रपञ्च मिथ्या्वप्रतिपादनात्‌ | मृत्तिकेत्येव सत्यमिति प्रपञ्चस्यापि 
सत्यत्वावगमात्‌ न मिथ्यात्वविषयोऽसाविति तस्य 68 
* परिहरति-- इष्टान्तप्रदुर्शनेति ۱۴۰ RATTAN न साक्षात्‌ ARTA- 


86 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH 


मृतिकादेरसयतायां aa | “ प्राणा वै सत्य tet‏ ہچب 
ama. सत्य! ¦ तेषामेष सत्यं) इति च उपक्रमोपसंहारयोः प्राणानां അം.‏ 
सत्यताङ्गीकारे विरोधात्‌ | स्पष्टं च सांव्यवहारिकसत्यताङ्गीकारे TAT: |?‏ ` 
‘oat तु प्रकृतिम्‌ ? इति च मायोपादानतेन्‌, “ नेह नाना ” इति ಇ 631:‏ 
। “gam” arg ater वालों:‏ 825۳8 
मवति” इति‏ وو पपत्तेः TNR; अपुरुषार्थ RG | “ द्वितीयाद़े‏ 


3 ത്തന്നെ ° “i RT aei نی‎ iwe HRT enam യിലി p^ क WIDE IE ML M CC MEI CES DR LN 


agra ad सत्यशब्देनामिषीण्त سورع‎ त्वित्यादिना ॥ 

ag “द्वा सुपर्णा ” saa औवेश्वरमेदत्य सत्यस्यैव 5 
515۹51۶1۱115211 TRAE सुपर्णे ति ॥ अविद्यासिद्रमेदाचु- 
ama 8818876 ടിജി; क्रिमिति aad جع‎ सत्यत्व 7 
त्याशइयाइ--सत्यत्वाश्रवणादिति ॥ അ ARA न Mad അയമു 
अपुरुषार्थ वेति ॥ അ ఇష श्त्या avin గి | ag Ash ` 
oa a त्रिवक्षित مع‎ | Aza निष्पयोजक्लमेव അട്ടി اج‎ 
शङ्क्याह द्वितीयादिति ॥ तदेवं नागमरिरुद्धः कालात्ययापदिष्ट: | क्रमप्राप्तोप- 


ऽसाविति परिहरति--सांव्यवहारिकेति | साक्षात्‌ संमवति किमिति परम्परयामिषान- 

मित्याशक्य मन्दाधिकारिणः प्रतिपादनान्मेवमिति Rett वा एष इति || मृति 
RRA आंहइ---अन्यथैति || FTE --एवं सोम्येति | सृत्ति 
काव्यतिरेकेणेति اه‎ ah, उंपक्रमोपर्सह्वारयोविम्रतिषेंध sent 
सैत्यस्यसत्यमिति ೫೫೫: सत्यत्वेन TERT, प्राणानामपि सत्यत्वे सति उपक्रमे 
Riera: । प्राणेषु च सांव्यवह्ारिकसतवविवक्षयेव प्रयुक्त इत्याह — 
स्पष्टञ्चेति। aiat तु? इति मायामयत्वप्रतिपादनात्‌ ۱8۷1۹ निषे [aaa 
അ नेहनानेति gar प्रतिपादनाचेत्याह]मायां स्विति | Naa 8۲ 
അ ಯಯ ಧಿ! त्वामावासैवमित्याह द्वा. सुपर्णेवि Il 
2721001۳266 16189858 Waer waada 5 
आह-सत्येति. | 551985538 न a परतिपायलमित्याइ-अपुरुार्थेति || 
aren दर्थयति--द्वितीयादिति ॥ 76۳ 
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स्वयमपुरुषार्थतामिघानात्‌ ; उपमानस्य तु साइश्यत्वरूपोपक्षीणस्य सत्यत्वासत्यत्वयोः 
तारस्य्यात्‌ | | | 

_ एवं भर्थापतिरपि वाषिका भवन्ती का भवेत्‌ ! संव्यवहारान्यथानुपपततिरिति चेन्न, 
RRR: | तदविसंवादानुपपतिरिति चेत्‌ , कोऽयमविसंवादो नाम १ मानान्तरा- 
विरोधश्वेत्‌ | सोऽसिद्धः, gaa विरोधात्‌ | प्रातिमासिकबाधबेधुये चेत्‌ , आपाततः 
850ج‎ ART) सर्वथा TI ERIS | पुखदुःखपयन्तता तु wash 


मानविरोध परिइरति--उपमानस्य त्विति ॥ अर्थापतिरपि बाधिका न मवतीत्याहू-- 
अथापतिरपीति ॥ अर्थापत्तिरपि मिथ्यात्वानुमानस्थ बाधिका भवन्ती का तावत्‌ 
अथोपत्ति:? कि संव्यवहारानुपपत्तिः, कि वा तदविसवादानुपपत्ति:, आहोस्वित्‌ सुखदुःख- 
पर्यन्ततानुपपत्तिः, किं fat आशामोदकोपार्जितमोदकयोः वैषम्यानुपपतिः, आहो- 
स्वित्‌ रसदीर्यविपाकानुपपत्ति: उताद्वेतज्ञानानुपपत्ति: इति അ: | کج‎ 
प्युपपत्तिः दृषणमित्याहइ--संव्यवहार इत्यादिना ॥ व्यवहारमात्रं मिथ्यात्वेऽपि 
संभवति | तस्याविसवादः सत्यत्वमन्तरेणानुपपद्यममानः सत्यत्वं गमयतीति 1۰+ 
मनुवदति--तदाविसंवाद इति ॥ तत्रापि वक्तव्यम्‌ | कोऽयमविसंवादो नाम! किं 
मानान्तराविरोधः , किं वा बाधवेधुर्यमिति مج‎ दृषयति--कोऽयमित्यादिना ۱ 
अनुदयमन्यथाप्युपपत्ति च gs द्वितीयपक्षेऽमिधाय तृतीयचतुर्थपञ्चमेषु अन्यथा- 
्युपपतिमाइ-सुखदु+खे इत्यादिना ۱ ഭഞ്ഞ്ത്ത്‌ "۰ 
मप्येवं स्वप्रवदसत्यतानुपमर्देन पदार्थानां स्वगतविशेषात्‌ अस्तु जागरे ; कात्रानुपपति- 
Ral: | ननु सर्वस्यासस्यताऽविशेषे न संभवति स्वगतो विशेषः पदाथोनामित्या- 


न प्रपञ्चे सत्यताबोधकत्वमित्याह--उपमानस्येति ۱۱ £ व्यबद्दारमात्रानुपपतिः कि 
वा अविसंवादिन्यवहारानुपपतिरिति Read दूषयति--संव्यवहारेति ॥ द्वितीय- 
विकरपमुत्थापयति--तदविसंचादेति ॥ भविसंबादः किं मानान्तराविरोधः ಗೌಸ 
बाघविरहः सोऽप्यापाततः समथा वेति विकरप्य क्रमेण दृषयति--को5य- 
मिति || उक्तं - तस्यःस्मदादिप्रत्यक्षगोचरत्वादित्यत्र । प्रतिमासिताथस्य सुखदु:ख- 
जनक्लान्यथानुपपतिरितीमं` पक्ष निराकरोति--सुखदुःखेति ॥ ಈ fad 


चाश्ञामोदकोपार्जितमोदकयोर्विरोषो न स्यात्‌ Tae खपवदेतदुपपत्नमिति 
8 
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` समाना । आश्चामोदकोपार्जितमोदकयोरस्त्येव es कियहैरुक्षण्यम्‌ | रसवीर्य- 
विपाका दिवैषम्यमप्येवम्‌ | एवमसत्यतानुपमदनेनावान्तरमेदोऽध्ु जागरे, का नामः 
qag: £ सत्यताविशेष इव असत्यताविशेषे$पि ಯಮ ಯ गोमय- 
` पायसीयन्यायेनापाकरणप्रसङ्गात्‌ ; प्रसङ्ग वा ബ്ദ ہ88۳‎ | 
मद्तजञानमप्यसत्यादेव प्रमाल्ादिमेदादुपपन्नम्‌ | असत्यस्य च सत्यगोचरविज्ञानकारण- 


` शङ्क्याह--सत्यताविशेष इत्यादिना ॥ यथा गोविकारत्वाविरोषेऽपि . गोमयपायस- 
योरवान्तरवेलक्षण्ये तथा ध्रातिस्विकस्वमावमेदोऽससक्षेऽपि ആ इव निराकतु न 
शक्यत इत्यर्थः | असत्यताविरोषनिराकरणपरसङ्गे च त्वत्पक्षेऽपि सत्यताविशेषात्‌ प्राति- 
स्विकस्वमावनिराकरणमापद्यत ` इत्याइ--ग्रसङ्गे वेति ॥ इदानीं पष्ठविकल्पेडप्यन्यभा- 
प्युपपतिमाइ-अद्वैत इति അത്യ प्रमात्रादिम्यः അ ज्ञानमपि 8 


परिहरति--आश्चामोदकेति ۱۱ रसवीयविपाकवैषम्यप्रपि स्वप्नवदुपपत्नत्वान्न सत्यता- 
साघकमित्याह--रसेति | जागरितस्यासत्यत्वाविशेषेऽपि अवान्तरवैषम्यस्यापि 

ua सत्यतासाधकत्वमित्याह--रसेति ॥ aaa ` 
व्यवहारवेषम्य स्वमावमेदाद्ववतीति दाष्टीन्तिकमुपसंहरति--एवमेवेति ॥ TRAE 
मस्त्वित्यन्वय: | 


ada सत्यंत्वाविशेषे Ua एव घटः ۱وج‎ एव पट इति व्यवस्था न भवेत्‌ | 
सम्वत्‌ maa व्यवहारदश्षायामेव അത്ത वा HA तथात्व 
स्यादित्यांशक्य परिहरति--सत्यतेति യ सत्यत्वे तन्तुभ्य एव पट: ga: पुव 
घटः इति यथा खमावमेदाद्वयबस्था यथा च FANT: खरूपसत्यत्वे बाघाबाष-. 
व्यवस्था तथैवासत्यत्वेऽपि सर्वमुपपद्यते | अनुमान पुनः गोविकारत्वात्‌ गोमयमपि 
पायसकरणसमयमिंतिबत्‌ बावितविषयतया काढात्ययापदिष्टमित्यथः | विपक्षे ۰ 
saga वेति ॥ aq प्रमात्रादिमेदस्यासरयत्वे तञन्याद्वैतत्र्विषयज्ञान- 
मपि बाष्पधूमजन्यवदिज्ञानवदसत्य स्यादित्यत आह--अट्वैतज्ञानमिति ॥ उपपति 
मेवाह--असत्यस्य चेति || असत्यस्यापि प्रतिमिम्बादेरविम्वा दिसिद्धावङ्गतोपकम्मादि- 
यत्र॒ सत्यज्ञानकारणता aa | उदाहरणान्तरमाइ--वर्णितं . चेति ॥ 
्रेतवादिमते बिम्वादिज्ञानानां स्वरूपतस्सत्यत्वाससमात्वमुपपत्तमु ۱۱۰۹۰۰۹: 7۶8 
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तोपवर्णिता | वर्णितं ಇ स्वसकामिनीसन्दरानादेरसत्यत्येव അത്ത | 
न च विज्ञानस्यापि स्वरूपसत्यता प्रमात्वोपयोगिनी | Aaaa तु तथा, तस्मा 
अव्यमिचारित्वात्‌ | इतरस्यात्तु ۱۹3775۰11858 असत्यगोचरे रजतादि- 
बोधे व्यमिचारात्‌ | 

अभावोऽपि न भावरूपप्रपञ्चसत्यतागोचरः ded | au धर्मिणि ۰ 
गोचरत्वामावः सत्यत्वे समवीति चेन्न ; आपाततस्तदभावस्यातडक्षणत्वात ; भन्मसिश्चा- - 


न प्रमाणं स्यादित्याशक्कयाह--न च विज्ञानस्यापीति ॥ विषयसत्यता तु तथा 
प्रमात्वोपयोगिनी तस्याः सर्वत्राव्यभिचारादित्यर्थ: | विषयसत्यताक्षब्देन न ज्ञाततामि- 
चीयते ; स्मृतिज्ञानस्यापि प्रमाणताप्रसङ्गात्‌ | ननु അ स्वरूपसत्यतापि प्रमात्वो- 
पयोगिनी किं न स्यादित्याशङ्याइ--इतरस्यारित्वति ॥ मवताममिमतः स्वस्वरूप- 
सत्यमावो यस्थासत्यगोचरस्य रजतादिबोधस्य तस्मिनितरस्याः स्वखूपसत्यतायाः प्रामाण्य- 
व्यमिचारादित्यथः | तस्मादद्वेतज्ञानस्यासत्यप्रसूतस्यापि प्रमात्वसमवात्‌ 7٤ 
इति स्थितम्‌ | | 

इदानीं क्रमप्राप्तामावप्रमाणविरोध १रिहरति--अभावो5पीति ॥ अमाबप्रमाणं 
किछामावे Mah, न भावरूपां प्रपश्चसत्यतामित्यथः | सत्यता न भावरूपा 
किन्तु बाघविषयत्वाभावः सत्यत्वं तस्मिन्‌ संमत्रत्यमावप्रमाणमित्याह--प्रपञ्च- 
घमिणीति ۱۱ किमापाततो 85۰ अमाबप्रमाणेन प्रपञ्चे धर्मिणि yea किं ar 
सावकाछिकबावामाव इति विकल्प्य दृषणमाह--नापातत इति ॥ आपाततो 
वाघामावस्य सत्यल्क्षणत्वाभावादित्यथ: | द्वितीयविकल्पेऽपि 28ن وا‎ 
योग्याबुपरब्येरमावात्‌ अमाबप्रमाणेत suu. घर्मिणि तदभावो ग्रहीतुं न 5 


स्वरूपसत्वात्‌ प्रमात्वं a afar परिहरति--न ಇ विज्ञानस्येति ۱۹۳۶ 
सत्यत्वासत्यत्वमेव प्रमात्वोपयुक्तम्‌ न SETA, waging ARTUR: | 
अभावस्यामावमात्रविषयतया न मावरूपप्रपश्वसत्यविषयत्वमित्याह--अभावो5पीति || 
aman सत्यत्व प्रपञ्चे घर्मिणि au स्यादिति शङ्कते--प्रपञ्चे 
धर्मिणीति ॥ किमापाततो बाध्यत्वाभावः प्रतीयते | किं वा सर्वथेति विकरप्य 
क्रमेण दृषयति-नापातत इति ॥ भत्हक्षणतवान्मिथ्यामूतेष्वपि ۰ھ‎ 
व्यापकत्वादित्यर्थः | सर्वकाळबाधस्य प्रहीतुमयोग्यखेच तत्र योग्यानुपरूब्घेरभांवन्ना- 
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योग्यानुपलब्येः | तदेवं न. कालातीतः | ണ്‍ सत्मतिपक्ष: प्रतिप्रयोगानिरूपणाव्‌ ` 
858191118201: मायामरीच्युदकादिना व्यमिचारात्‌ विपश्चितत्वादन्यत्र . RII ` 
सद्भावस्म | अबाध्यत्वस्य च सत्यतापरपर्यायस्य साध्यत्नेनाहेतुत्वात ; ഞ്ജ. 

स्यालीकस्वम्रकामिनीसंमोगादिमिरनेकान्त्यात्‌ ; सत्यस्य चात्मनलदनङ्गीकारेण सपक्षा- 
aha Adega विरुंद्धत्वात---इति Zamda: | उमयसिद्वमिथ्या- 


इत्यर्थः | यस्मादेवं न षट्प्रमाणविषुद्धः प्रतिज्ञार्थः तस्मादिव्युपसंहरति--तदेबमिति ॥ 
एकसिन्‌ धर्मिणि तुस्यलक्षणविरुद्वहेतद्वयोपनिपातो विरुद्धाव्यमिचारी सत्प्रतिपक्ष इति 
च गीयते | तथाभावोऽप्यस्म नासतीत्याइ--नापीति ॥ विवादपर्द सत्यम्‌ प्रतिमास- 
मानसात्‌ आत्मवत्‌ इति प्रतिबळप्रयोगमाशङ्कयाइ--भ्रतिमास इति ॥ OAR 
विशेषणे भागातिद्धि: ; अनुमववेद्यस्यापि कस्यचिदङ्गीकारादिति द्रष्टव्यम्‌ | ननु माया- ' 
Rea सत्यमेव, 8188368 इत्याशङ्कयाह--विपञ्नितत्वादिति 11 
ननु विवादपदे सत्यम्‌ , AAT, आत्मवत्‌ इति | न, 4 8 
इत्याइ--अबाध्यत्वस्य चेति ॥ विवादपदं सत्यम्‌ , अर्थकियाकारित्वात्‌ , आत्मवत्‌ ` 
इत्याशङ्कयाह--अथक्रियेति ॥ किं च सपक्षस्य चात्मनोऽविक्रियसवेना्थक्रियाकारि - 
aff हेतु: तत्र न वर्तते ۱ विपक्षात्‌ खप्तकामिन्या न व्यावतत इति ಔಷ Bar- 
मास इत्याइ-- aaa चेति। | उक्तप्रकारेण देतुदोषः परिहृत इत्याइ--इति हेत्वा - 
eT इति ॥ इदानीं दृष्टाम्तावयबदूषणमपाकरोति--उभयेस्यादिना ॥ 


भावतस्तरिसिद्विरित्याह-अस्मि्निति ॥ परबल्मयोगामावमेवाह-प्रतिभासमानेति ॥ 
विपर्थयज्ञानस्यामांवान्नानेकान्तिकशङ्केत्याह--विषञ्चितत्वा दिति ॥ | 
ആ प्रमाणमालासु | अमाध्यत्वमर्थक्रियाकारित्वे वा सत्यतासाधनतया 
प्रतिपक्षो मविष्यतीत्याशक्ष्य TARE प्रयोगोऽनुंपपन्न EAT 
त्वस्येति ۱۱ द्वितीयपक्ष दृषयति--अर्थक्रियेति || दृषणान्तरमाइ-सत्यस्य चेति ॥ 
आत्मनोऽपरिणामित्वेनार्थक्रियासामथ्यानवगमे सपक्षावृतित्वेन അത്ത 
ARERR: | 2813۲1 साधनविकल्ता पुनरस्त्येवेति हृदयम्‌ | TANTEI 
मुपसेइरति--इति हेत्वाभासेति ഞ്‌ दोषान्‌ ated उपक्रमते उम्मय- 
सिद्वस्येत्यादिना ॥ उभयसिद्धो वादिप्रतिवादिसिद्धो निथ्यामायो यस्य ಸಜ शुक्ति 
रजतादेखतथा तेन 23:78 साध्यसाघनवत्वात्‌ साध्यसाघनयैकस्यं IRR: | 
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waa eam च श॒क्तिरंजतादे: aaa | -साध्यपर्मिवत्‌ 2754/1158 प्रसिद्धि- 
मात्रेणोपपतेः प्रमाणविशेषणवैयध्यात्न - साध्यसाधनोमयवैकल्याश्रयहीनादयो ۹ 
दोषाः । यदित्थं ततथा इति च साधारणप्रयोगादेव hte: | RW 
तत्तथेति.'च वीप्साया वैयर्थ्यात्‌ ts पदा स्प्रष्टव्या” इत्यादिनिदशनोपपतेः ا‎ 
MR स्पष्टाथत्वात्‌ ; . अनन्वयविपरीतान्वयथोरत्यन्तानाशङ्कनीयत्वात्‌. | AMSAT 


उमयोरपि' वादिंप्रतिवादिंनोः सिद्धो मिंथ्यामांवो यस्य स-तभोक्तः | तस्य हृश्यत्वस्प च 
शुक्तिरजतादेः संमवात्‌ न साध्यप्ताघनोमयवेकश्याश्रयहीनादयो निदशनदोषा sw 
Uraa: | ननु इष्टान्तघमी कि प्रमाणेन प्रतिपन्नः उतामतिपत्तः? प्रभमे साध्यवैकल्यस्‌ | 
चरते wad निदर्शनमित्याशइथाइ--साध्यधर्मिददिति ॥ ud तावदर्थ- 
गतदूषणे परिहृतेऽपि वचनदोषाद्वविष्यति इत्यत आई-तद्यदित्थं-तत्तथेति। या या गो 
सा न पदा AAR वीप्सामावेपि यथा ഭ്‌ ദയ, सिध्यति तद्वदित्यर्थः | 
परिपूर्णव्यापिसिद्धेरित्यथः | ननु. केचित्‌ निपुणा आपि वीप्सां प्रयु्ञाना इष्टाः कवचिदित्या- 
rar — क्वचित्त्विति ॥ तस्मद्वीप्साया अप्रयोगो. ఇ. वचनदोषतामापादयति | 
तयाप्यनन्वयादिङक्षणो वचनदोषो .-मविष्यतीति न quA शक्यमित्याह 
अनन्वयेति ॥ भनन्वयामिघानं व्यतिरेकेण इष्टान्तामिधानस्‌ अन्वयो नाम विवादपदं 
मिथ्या AN, यथा IRAE | यन्मिथ्या TEE 81 8 


तथापि -प्रमाणाप्रतिपन्नत्वादाश्रय्दीनो दृष्टान्त इत्यत 35-۱ 
आदिशब्देन सन्दिगवसाघ्यसाधनभावादयः | तथाप्यस्ति वचनदोषः, 885321 ۴7 
AR वीप्साऽप्रयोगादित्याशक्गयाह-- यदीति | यदित्थं ۳.36 साधारणप्रयोगादेव 
1۹6708523۹8 | तत्न दृशन्तमाह--गोगोंरिति ॥ या या 
गौरिति वीप्साकरणामावेऽपि सामान्येन सवगोस्परीनिषेषोऽबगम्यते ജ്യ | 
अन्यत्र वीप्साप्रयोगस्य का गतिरित्यत आाइ--क्कचिदिति.|| तथापि वचनदोषान्तरस्य 
कथे परिहार इति त्त्राह-अनन्वयेति. ۱ शुक्तिरजतमित्येताक्मात्रमन्वयः | 
यन्मिथ्या तदूइश्यमिति विपरीतान्वयः | അടുത്തി THAR सम्यगमिघानादुमयो 
Sete | ` 
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ಎ >" वाचनिकोपि दोष FARE ॥ Eb 
श्रीमदानन्दबोधस्य 88:۴18 | ce 
833997971۹ सेव्यतां कृतिमिः कृतिः ॥ 


चेदमिधीयते تچ‎ तन्मिथ्या इति वक्तव्ये सति, तदा विपरीतान्वयो भवति | 
तदुमयमप्यसामिः ۱151089: | -उमयनिगमनप्रतिबद्धोऽपि कश्चिद्दोषो TRAE 
यथालक्षणं चेति ॥ ആ; गुणसंकीतेनेन 86%. सेन्यतामाश॑सते--- 
श्रीमदानन्दयोघस्येति॥ | 

श्रीमदानन्दबोधीयक्कतीमस्य सुधीमता | 

पन्थाः दर्शिते येन cet श्रीगुरवे नमः ॥ 

Marat नाम यतिधकार चन्द्रिकाम्‌ | ` 

हितार्थाय हि मन्दानां ഞ്ജ विजानताम्‌ ॥ 

fara) wea അല്‍ ghar तत्र केनचित्‌ | 

तत्पादसेवकेनेमो. नातो gab सुपण्डितेः ॥ 


- ` श्रीमदनुभृतिस्वरूपाचायकृतायां न्यायदीपांवलीटीकायां 
मिथ्यात्वप्रकरणं समाप्तम्‌ Il B 


ആഞ്ഞ परिहृत्य उपनयनिगमनदोषे परिहरति--यथेति ۱ ഞ്ഞ 
णानन्तरं दतोः STAG वचनमुपनयः | उपनयानन्तरं सहेतुकं 1۰+ 
gies निगभनमिति वादिप्रतिवादिसम्मतरक्षणानंतिकमेण तयोरुपन्यासात्‌ तंद्रतवाच- ` 
ഴുത്ത്‌ नावतरतीत्ययः | at प्रृतिसिद्धये स्वकीयं अन्ये dR 
श्रीमदिति ॥ असृतघारा विबुघानां देवानामानन्ददायिनी greg विशिष्टानां ٣۰ 
मित्यमूतधारासाम्यम्‌ ॥ 
os इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यचित्सुख- . 
मुनिपूज्यश्रीपादश्रीशिष्यसुखप्रकाझपरुनि- 
rat न्यायदीपावलीतात्पर्य- REN 
లి ARN . تب‎ 


ANDAL and MEERA 


S. SHANKAR RAJU NAIDU; XA. | 
Sahitya Ratna, Honours in. Hindi, | 
Head of the Department of Hindi, University of 1804145 


“The Alwars” says J. S. M. Hooper rightly in 
the general introduction to his valuable book ‘ Hymns 
of the Alwars’, “ occupy an important though 
neglected place on the main line of the development 
of the Bhakti movement in india.’ Alwars were 
‘Vaishnava saints taking Vishnu, the Samrakshaka or 
the Supreme Protector as their chief diety.. [Together 
with Alwars we must necessarily make mention of 
 *Nayanmars' the Shaiva Saints who considered 
‘Shiva’, the Samharaka or the Supreme Destroyer, as 
their Lord the God.] After a little while the author 
makes a catagorical statement as follows: “ The work 
of the Alwars.falls into its place between the Gita 
and Ramanuja. The Alwars provided the soil out of 
which Ramanuja’s teaching naturally sprang, und in 
which.later it could bear fruit. He is not really (as 
has been erroneously asserted) the ‘morning star’ of 
the bhakti movement; that is a name far more fitly 


full splendour of a great philosophical exposition 


Tt is too well known that saint Ramanand, Kabir, 
Meera, Tulsidas, Surdas and other devotees of this 
. order of devotion hail after the metaphysical approch 
of Ramanujacharye, Madbwacharya, Ballabhacharya 
end others who got their inspirations originally from 
the ۵8۱۷ھ‎ 


à 


The devotional cult has four forms of approach viz. 
(i) Dasyabhakti, (ii) Sakhya bhakti, (iii) Vatsalya- 
bhakti and (iv) Dampatyabhakti, i.e. devotion between 
(i) Master and ‘servant; (i) Friend and friend, (iii) 
Parent and child and (iv) Lover and the beloved. The 
fourth, that is Dampatya: Bhakti known as Prema 
Bhakti or MadhuryaBhakti, is the way of approach in 
Andal, the virgin’ Alwar among the twelve Alwars of - 
Tamil, and Meera the devotional Poetess of Hindi 
Andal who is said to have been in the earlier part 
of the ninth centery. .A.. D. took Lord Krishna, the 
Avatara of Vishnu, not only as her.God, but also. as 
her Lord, and stood firm to marry Him and. Him 
` alone. Even taking the name of a human being for. her 
‘matrimony was like a death-blow to her. ‘Lord also 
desired and took delight in accepting the garland first 
worn by her! It is stated that she finally achieved her 
‘object of wooing Him by merging into the light of 
the Lord wo works are ascribed .to her, one 
being a ‘garland of bymns,’ the Tiruppavai, containig 
thirty devotional outpourings, and the other contain- 
ing the sacred sayings of Andal called as * Nachiyar 
“Tirumoli’. These two works జం supposed to be the 
‘cream of Alwar's literature, and the Vaisbnava cult 


Meera: though a queen of Udaipur, renounced the 
‘palace, and took to the path of bhakti for Krishna, 
putting on the saffron and singing the glories of 
her Real Lord, the Eternal Being. “She was ‘once 
told by her mother that Lord: Krishna would be 
her. husband. That statement of ‘her mother - took 
root in her, and went so deep into her heart that 
she could not accept the king of Mewar, Rana, as her 
‘husband, and even after the sacrimental celebrations, : 
could not live with him; as she had once for all 
decided to woo Lord Krishna only. She: marched on 
49 Vrindavana, the abode on Krishna, unhesitatingly 


8 


proclaiming that she was His, and ultimately 
achieved her object. 


Andal and Meera stand out as supreme examples 
of the culmination of the Madhurya Bhakti, proving 
physically and philosophically their true feelings 
for their Immortal Lord. 


It is surprising to note such a parallel in Tamil 
and Hindi. Both were women full ofsincere devotion, 
towards Lord Sri Krishna, and took the Lord Himself 
as their husbands and achieved their common object, 
singing the glories of the Lord inan absorbing and 
lucid style, and simple and unforgetable language in 
their own way. Andal has become immortal with 
Tamil, and Meera with Hindi. These two immortal 
devotional poetesses are brought together in the 
following pages. 


S, SHANKAR RAJU NAIDU. 


Me और मीरा. 
؛‎ साहित्यरत्न ಕ್ರ शंकर राजू नायुडू, एम्‌०. To, ' प्रभाकर! 


wem, हिन्दी विमाग, . 
मद्रास 0 


سے از മതി‏ 


वैष्णव भक्ति सम्प्रदाय के विशिष्ट aaah पराशर ಇತ್ತ್‌ आंडाळ . 
की स्तुति करते हुए कहते ےچ‎ 


“ नीठातुंगस्तनगिरितटीपुप्तपुद्वोष्य یچ‎ OO 
med स्वं ۱ 

स्वोच्छिशयां അ निगलित या .چب‎ 
गोदा तस्ये नस इदमिदं भूय एवास्तु भूय! ॥ ౫ 


स उस गोदा (आंहाळ.) के श्री चरणों में ama हूँ ആ 
आनन्द निद्रा में लीन श्री कृष्ण को अपने हृदय की उत्कट अभिलाषा 
अभिव्यक्त करके जागृतावस्था में लाकर, അ पहनी हुई माला को ही 
उसे पदना कर उससे उसे TANG करके परमानन्द फा SEDES किया | 
रामानुज की तछीनता-- 

भी aged जिन्होंने Rhee के सिदान्त को प्रतिपादिते 
किया, ses के काव्यं में ऐसे मनोयुग्य थे, उसमें ऐसे ۹۹ 
हो जाते यें कि एक बार आंडाळ रचित ' तिरुप्पावे ! के aed سم‎ 
KRE मदंकळिटून........” को मन मन में गाते हुए आत्मविस्ृति के 
फलस्वरूप अपने गुरुवर की पुत्री को दी. साक्षात रांधा ೫೫೫ कर उन्होंने 


പാതി rT RRR IT سے یہ :صا سے‎ a, 


1, परमाचार्यं रामानुज के प्रधान शिष्य श्रीवत्सांकमिंश्र "ತಗಳ फे gaa 
2, ates रचित Re’ के ead पद पर आधारित भी وه‎ 
` द्वारा गाई हुईं ۱ Bm ] 


= 
۲ -, Wr 
* 


മ 


प्रणाम किया । इस प्रकार श्री रामानुजाचार्य कोः नमस्कार करते देख, . 
विस्मित हो, बालिका के अपने पिता से जाकर इस घटना को कहते 
दी, Ta शिष्य से मिलने पर पूछा .कि. ಕಾಕ್‌ दिन तुम 
ആയു GER... को गाते हुए आ 

रहे थे? रामानुज भी ೫೫೫ चकित . रदद गये ۱ उक्त पद में गोपि 
कायें राधा को जगाकर उस से घर का द्वार खोलने के लिये प्रार्थना 
करती हैं। घटना यह थी कि मिक्षा मांगते हुए रामानुज गुरुवर के 
घर पहुँचे ओर جج‎ की मांग करते. हुए उक्त पद, मा रहे थे । पद्‌ 
के भावार्थ ओर शब्दों की कमंनीयता में रामानुज का भक्त हृदब 
ऐसा निमग्न हो गया था कि द्वार को खोलकर fag देने के लिये 
आई हुई गुरुकन्या रामानुज की आंखों GP साक्षात्‌ राधा सी प्रतीत 
` हुई | कारण स्पष्टतः यही. हे कि. उक्त पद. फे रचयिता की भक्ति 
व हृदय को तल्लीनता.ने पदके शब्दों. में वह शक्ति मर दी हे कि 
भक्त पाठक ಇ: गायक आत्म fun हो, अपने को पद के माव के 
साथः आत्मसात कर लेता है, और खर्य een होकर. पद में 
कथित वस्तु का ही प्रत्यक्ष दर्शन करने लगंता है। यह है शक्ति 
आंडांळ के काव्य की कि उसने TAR रामानुज क्रो कलियुग 
क्री कालिमा से निवृत्त कराकर, भक्ति का भावावेश उत्पन्न करके . 
साक्षाद गोपी कृष्ण कें बृन्दावन में पहुँचा कर. राधा के दर्शन कराये। 


om भक्ति परम्परा . 


आंडाळ की परम्परा वही है जिसने 'रांमाचुंजांचार्य, मध्वाचार्य 
"ഞ്ഞ, रामानन्द -आदि. वैष्णव मक्त शिखामणियों ब ಕಳಳ को 
उत्पन्न किया !ا‎ दक्षिण. aa ux भक्ति प्रधान देश सदा. से रहा 
2) “द्राविडे.उत्पन्ना. मक्तिः”. एक प्रसिद्ध उक्ति ही हो गई | 
ईसा की प्रारम्भिक श॒तान्दियाँ में दक्षिण भारत में भक्ति का खाम 
क्षीण होता हुआ. सा प्रतीत होने लगा था । ज्ञान पक्ष की प्रधानता को भी 





नि daa I re Fe NUNT uU ae NE IC Rae ಸ್‌ Pm : ^ 
` -~ 


1. അണ്‍ site അ, qoos, 


3 | 
साधारण ज॑नता स्वीकार नं करे सकी | शादवत शान्ति के लिये ऐक fife 
भागे की. खोज में थी जनता | അത്ത सभी ad. 
युक्त होने के फरुखरूप एक सरल व स्पष्ट मार्ग व पद्धति को ही | 
साधारण मनुष्य ग्रहण कर सकता है। मानव. के मन ತ ఇగ की 
सृष्टि ही कुछं ऐसी है कि वह बुद्धिपक्ष की अपेक्षा हृदय 49 
सदा से ग्रहण करता आया हे। अतः सार्वजनिक چٹ‎ इच्छा शक्ति 
के फलस्वरूप एक राजमार्ग का उद्धव दक्षिण मारत के AAT में 
ml का अर्थ है “अधिकारी व्यक्ति! 8 
ണ്ണ उनको कहते हैं जो ईश्वरीय भक्ति के समुद्र में पूर्णतः 
निमग्न FU ये चेष्णव संत थे, ओर स्वयं जिस आनन्द में मग्न 
रहते थे, उसे अपने तक ही सीमित न रख. कर अन्य मानवा को | 
उस रस से सिक्त करना अपना धर्म समझते 1 స. 


AR AE माने . जाते हैं। ये सभी afin यादा. भादी. दे 
और श्री नारायण को ही सर्वस्व मानते थे ۱ पराशर भट्ट ने आषवारों 
का नाम इस पद्य के दवारा व्यक्त ME 


. “भूतं. सर महदाहय TE 

Is, ` - शरी. भक्तिसार - कृलशेखर -योगिवाहान्‌ res 

ದು ERY - परकार - ERAT ` :: లాల‏ ہی 
श्रीमत्‌ परांकुशयुनि प्रणतोऽस्मि नित्यस्‌ ॥ గో |‏ — 


हन बारह ആണ്ട്‌ नें भक्ति में निमग्नं अपने ಕಾ d जिन 
भावनाओं को मधुर तंमिष - पदों में आत्मविभोर हो अमिव्यक्त किया, 
उनका संकलन.“ TARTAR’ कहलाता. है । इसमें चार सहस्र 
दिव्य पद हैं। इसे ' दिव्य प्रबन्धस्‌' भी कहते ۹٣۴ 


سے 














Lour د‎ MEM M ee te te ye No నాన -pe ಇಂ (ಎಜೆ. - 
i 
* 


i, í NITES काल निए Jam وج‎ QUART, पु ٩, “४ ಸೃ 
2, ' भागवत संप्रदाय و‎ सपाच्याय,-पु०:१८७. `, 7 تی‎ 
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അന്തം ahead की ഞര dads. 

` . करते हैं, : ओर इसे अति पवित्र. 8" रूप में. श्रद्धा सहित. see 
53 इसी के द्वारा भगवान का विशिष्ट स्मरण करते हैं इसमें - 

. उपस्थित भक्ति भागे को. वे मोक्ष ನಾ. राजमार्ग ಇ. निकटतमं मार्ग? ` 

. {Shortest Cut) मानते. हें ag ahg वेद ആ RA वह 
ആത്ത जो.. “वेद - वेदांग : वेदांत ^ के हिमालय को सहज में पार 

_ : करां कर): उनमें कथित दार्शनिक तत्वों को प्रत्यक्ष 81.1 दिखा 
कर, भगवान | के, पदो 851 ब्र गायमार्थ RAR स्थान करता 


` $1 समी. उपनिषदों व गीता का RATT हुआ. रस “दिव्य ಇಳು | 


- ಹ के 


“यह अंनुमव-सिद्ध माना जाता हे । आनन्द का स्पष्ट. अभिव्यक्तीकरण इस 
' में: हुआ है |g. अवस्था 551 उल्लिखितः हें । इसकी 


` अन्यतम विशेषता हे saat साहित्यिक कलात्मकता | इसमें भक्ति का 


आवेग है, उत्साह है, कल्पना है, और है सरस व सरल भी । वैष्णव भक्तों 


के जीवन की सारी थकान को अदृष्ट करने वाठी अमूल्य औषधि है। 


इसमें sofa नारायण भक्ति परंपरा at. संबंध वस्तुत! 


MRA ईसा से शताब्दियों cede उक्षण - ग्रंथ 


_ 'तोल्काप्पियम' के fat ने भी) विशेषतः Re पनप्रदेशों की 
जनता फे इदय में, वैष्णव भक्ति का उल्लेख किया हे उन्हीं 
Wem भक्तों के पूज्य wet में एक था for? जो आज भी 





2. “గాగ प्रबन्ध सारम्‌ /--पी श्री» ആറും, 
മ, . ‘TAT ۱9-5 ఇం Mo 6658+ भूमिका Yo 3, 
` आषुवारों को मुनि ब ऋषि ಜಾರಿ हैं। mee पुरांण में लिखा سخ‎ C 
de ಜಾಳಿ അ द्रापिडधुतयस्तथा. REE ನಗಿಸಿದ 1 ೫ .. 


` ` ` 8. edamame ..: |... .-. 
| ۳ (दाहे 5 Te मारग gat ۱ uM : eit ; l , 
Ye weg मधुप! ۳۲-۵ तें राजपथ 0” 


o te दिव्य प्रबंध सारम्‌ dle uro ജു, Wo १०. 
6, METRE HERR ge quiin, Fo ६५ 
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दक्षिण भारत में वैष्णव भक्ति का एक विशिष्ट केन्द्र | ईसा की 
mas शताब्दियों में तिरुवितांकूर रोज्य के सम्राट शेंगुटडुवन के 
अनुज इळंगोवडिइळ के ೫1 रचित तसिष महाकाव्य चिलप्पदिहारम 
(sp गाथा ) में ded भक्ति का विशिष्ट उल्लेख प्राप्त होता है! 
रामायण की कथा उत में संक्षेप में सरस रीति से कही गई हे | 
इसके पश्चात्‌ जैत व 2 का ഞ്ഞ? दक्षिण भारत में बंल आप 
कर गया, ओर भक्ति क्री धारा कुछ शिविल पड शयी | ತಗಳ ने 
RT हो कर . नेमे सिरे से FRE को उत्पन्न क्रिया, .और 7 
इन आपत्रारों से प्रभावित हो कर Maal ने इस .वेष्णब्र भक्ति का 
प्रचार सम्पूर्ण भारत में किया, जिनमें ` रामानुजाचार्य അ अधिक 
प्रधान थे । इन्हीं की. शिष्य परम्परां में रापवानन्द व रामानन्द हुए | 
रामानन्द गुरु परम्परा का उल्लेख Wo बलदेव उपाध्याय ने इस 
प्रकार किया مق‎ ` 


रामचन्द्र >> सीता जी > RAA >> TAT 
( नम्माषवार > dag = ` पुण्डरीकाक्ष आचार्य >> 
राममिश्र >> TET > ead ॐ थीरामानुज >> 
RI > माधवाचार्य p> TR ضط‎ RT > 
पुरुषोत्तम >> गंगाधर D» रामेश्वर -» RAT >> देवानन्द >> 
AE >> FRE ॐ रामानन्द ಘಾ राघवानन्द | | 


और हम जानते ही हैं कि रामानन्द m शिष्य कबीरदास जीथे, . 
जिन्होने ೫೮5 एवं युक्तियुक्त कदा हें -- ۱ 





1. घद्दी--पू ० ಟಿ SE 
2, * भागवत संप्रदाय AST उपाध्याय, To २४८-२४९. . 
देखिये — « Hymns of the Alwars? — J. M. S. 
Hooper, P. 18 HA 
9, जा 
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fs बत्ती द्राविड उपजी, ' 
` "` అంగ ۱ 
^ परगट कियो कबीर ने, 
.सात दीप नव weg 


एक लेट सकता हैं, दो बेठ सकते हैं, तीन खडे रह सकते ಸ್ಥ nH 


> 


आंषवारों में प्रथम तीन पोयहेयापवार, पूदत्तापवार ओर पेयापृवार 
समकालीन उत्पन्न हुए గ इनके संबंध में Um Edo कथा 

प्रचलित | कहते हैं. कि तिरुक्कोवळू मॅ. दिन एक घर के 
बाहर खडे होकर एक दीन सज्जन ने घर के खामी से अनुमति मांगी 
कि आज़ -रात के समय वर्षा, अंधकार, तूफान व बिजली की कड- 
कड़ाइट के कारण मुझे अपने . TaN के बाहर बने हुए ऊंचे बरामदे 
में विश्राम कर लेने दें। खामी ने कहा, “ अच्छा, आज रात यहीं 
सो at | पर हां एक ही आदमी लेट सकता है | बह सज्जन वहीं लेट 
कर सानन्द भगवद्‌ भजन गाने -लगे। कुछ ही ೪೫1 पश्चात्‌ एक 
हनके ही जैसे दूसरे सज्जन ने आकर इनसे ही క अपने लिये भी 
2717 की याचना की | पहले सज्जन ने कहा, “यहां एक व्यक्ति ' 
लेट सकता है, पर हाँ दो व्यक्ति dz सकते हैं । तुम कष्ट में हो, अतः 
आ जाओ । ” परम तृप्त हो दूसरे सज्जन मी उनके साथ बैठ कर 
भगवद्‌ सजन गाने लगे। थोड़ी देर बाद एक तीसरे सज्जन ने भी 
' यही प्रार्थना उन दोनों से की । उन दोनों ने कहा, “यहां एक ही 
Be सकता है, दो बेठ सकते हैं, पर .हॉ, तीन. खडे, रह सकते हैं, 


1, सास्ती पंथ, ५० १०७ दो० 

2. Cengage ٹچ‎ മും राघवेवंगार, Fo २३ 
इन तीनों TAU ఇ अयोनिज तथा एक ही महीने में इनका जन्म 
मानते है [| പ E 

8, ‘fer 184 3-۰ श्री०, आचाये, To ४१ i 
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ओर तुम कष्ट में हो, अत! चलो, तुम भी आ जाओ । ” अब तीनों അ 
खडे भगवद्‌ भजन में लीन हो गये । कुछ समय چم‎ एक चोथे 
. व्यक्ति भी आकर स्थान की याचना करने लगे तीनों ने परिस्थिति 

की विषमता को समझ कर भी कहा, “यहां तीन ही खडे हो सकते 
हैं, पर मन विशाल हो तो तुम्हारे लिये भी स्थाम निकल ही ۱ 
तुम कष्ट में हो, अतः चलो, तुम भी आ जाओ ” | इस चोथे सज्जन को 
बीच में खडा करके चारों मगवत्‌ भजन गाने लगे | कुछ ही समय में 
प्रथम तीनों अपने मध्य में साक्षात भगवान को 2 पा कर परम प्रसन्न 
` हुए | भगवान अपने TAR भक्तों को दर्शन देकर विलीन हो गये । 


इस घटना में आषवारों के सिद्धान्त का मूल निहित है । शरण 
में आये हुए की सप्रेम रक्षा ही वैष्णव घर्म का मूल मंत्र हे । यहीं से 
भक्ति का उद्यम होता हे ۱ हृदयपक्ष की विशालता पर निर्भर है निरंतर 
शांति का भंडार | वह भक्ति प्रेमामक्ति अथात्‌. माधुर्य ۰۹ के रूप 
में ही. सर्वाधिक सहज dw से सुलभ हो सकती है । इसी भक्ति 
परम्परा में उदय हुए संमी MAR, ओर इन्होंने जाति, लिंग, मत व. 
. वर्ग मेद के. बिना सभी को ईश्वरीय भक्ति का अधिकारी घोषित 

किया l 


नम्मापवार-- . 


बारह meant में नम्मापवार ही सर्वश्रेष्ठ माने जाते हैं | इन्होंने 
जन्म लेते ही ۲55۱ पर अति جج‎ हो उससे युद्ध करके विजय प्राप्त 
की । इस कारण इन्हें ' जडकोपर ! (अर्थात्‌ जड पर कोपित होनेवाले) 
कहते हें । इनका विश्वास हे कि भगवान तक मानव की, जो साधारण 
जीवमात्र है ر‎ पहुँच किसी रूप में नहीं हो सकती ۱ अत! कहते F— 


छाला torto ui | తోశా 6ن‎ 9 arp ഖര്‍ ಹಥ 


٠ 
MMMM ا‎ A سس ی‎ 
4 ۰ 


“te 


* 1, Regi 
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`” ` “हे गगनचुम्बी महान Sagal (अथात्‌ E भगवन्‌ नारायण) 
दासे ಇತ! करना चाहता है, कृपया मेरे पास आंओ ।? भगवान को 
MAN कर रहा हे. भक्त ! RUN को पास बुला रहा ۱ 
नंदी. को निकट आने के लिये कह रहा हे प्यासा! तात्पर्य यही हे 
कि मनुष्य ന്നി अतः अपने को पूर्णतः. अकिंचन मान कर 
नारायण को आवाहन करते हुए, प्रतीक्षा में “महा ata’ के साथ 
रहने की शिक्षा दे रहे हैं AMAR | कहते. हैं. कि तमिष मांषा कें 
सर्वश्रेष्ठ, महाकवि THR कम्बर द्वारां रचित 7 
भगवान द्वारा तंभी. स्वीकृत हुई जव कम्बर ने AAR की स्तुति 
भी गायी.। भगवान ने तुरन्त सम्रसन्न प्रकट हो कर कहा कि ये ही 
engage? (au) हैं 1 तेमी से वे इस. नामं से wera हुए | 
कम्रं का मंत हे कि नम्मापवार के काव्य के एक शब्द. की तुलना 
۲آ‎ के संपूर्ण साहित्य से भी नहीं हो सकती TR ने चारे 
a काव्यां की रचना की है जिन में से एंक ‘ter हे 
ar ‘TAT ! के. चंतुर्घाश d جع‎ अधिक हे । ऐसे काव्यं 
की रचना TAU A अपने ३५ वर्ष के लघु जीवम में समाप 
करे दी थो कहते हैं कि जन्म लेने के दस दिन तक ಕತ भी 8 
न करने के कारण इनके पिता ने अपने बाल. शिशु को एक 1 
को समर्पित कर दिया ۱ ta संस्कारों के फलस्वरूप वे निकट x 
. एक इमली के पेड के कोटर में ही र्‌ कर कठिन तपस्या FH श्रे 
भक्त - कवि बन कर संसार को भी अनुपम भक्ति- साहित्य का वर 

प्रसादं. तमिंष भाषा में दे गये | | 


AGT 


. इनके ۷۵۲ कुलशेखर 31۳۲ EU जो केरळ के ۱ 
विधिवत्‌ राज्य करते हुए भी वे भगवद्‌ भक्ति में सदा तल्लीन रहते थे | 


7 1, ६ मागवत संप्रदाय 8ہ‎ उपाध्याय, To १९० 2s 
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केरळ की राज वंश्चाबली में कुलशेखर ओर स्वाति RTE HERT 
काव्य क्षेत्र में मी विशेष रूप से पारंगत | कुलशेखर राम की भक्ति 
में ऐसे निमग्न व TARE थे कि एक बार रामायण की कथा सुनते 
हुए जब खर MR से अफेले राम के युद्ध का प्रसंग-- 


“saga सहस्राणि wat भीमकर्मणाम्‌ | 
एकश्च रामो धर्मात्मा कथं युद्ध करिष्यति ॥ 7 


आया तो उन्होंने अपने 8 सेनापति को पुकार कर तुरन्त अपनी 
Aas सेना तैयार करने की आज्ञा दी, ओर स्वयं उसे लेकर रामचन्द्र 
की सहायता के लिये ಇತ पड़े D कुलशेखर ने अपने राजकीय जीवन 
को अपनी भक्ति के लिये. बाधक. मान कर त्याग दिया, ओर 
श्रीरंगम में रहकर जीवनपर्यंत अपने आराध्य देव नारायण श्रीरंगनाथ 
की मंक्ति में पूर्णतः लीनं हो, अपनी ۳-1137 व ace भाषा में 
समयं समय पर मधुर Gat की रचंना करके आत्म विभोर हो गाते रहे । 
KP पदों कां de ‘Feats RT. के नाम से “दिव्य 
MU का एंकं विशिष्ट अंगं बनं कर उपस्थित हे । इसमें 
१०५ मनोहर पद हैं ۱ एक खान में उन्होंने -अपने 

शरीर को व्यर्थ मान कर भगवान से प्रार्थना की है कि मुझे 
एक पक्षी, मूछली, स्वणे .पीकदान; TE पुष्प, 99 शुंग, वन 
की नदी, भगवान. के मंदिर पर चढ़ने का मार्ग व. उसका 
एक सोपान अथवा. कोई एक ऐसी वस्तु बना दे. AY. मेरां 
तेरा qaa संबंध बना रहे 11 ` | 


1. घाल्मीकि रामायणं (१- २४-०२३) — 
9, “दिव्ये प्रबंध جج‎ mmo’ flo ATA, To १५८ - 
श्री ന്ന്‌ ने इस आर्षवार को भ्रद्धा के 'साथ భగ | 
कहा ۱ 
8, goat कुत TG RY का क्रमशः 3, 2, ३५ ४; 
UME ۱ 
am भी ಕರಾ ೫44 फी संगे से ಕಗ को dha ga 
= सोपान ? फहते d و‎ 
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. सहसा अब रसखान के इस aad का सरण हो आता है -- 


* मानुस हों तो वही रसखानि, 
बसों ಇತ Wee गांव के खारन | 
जौ wg हौं तो कहा बस मेरो, 2 
و‎ नित. नंद की घेतु मंझारन ॥ ` 
पाइन हौं तो बद्दी गिरि को, 
जो RA कर इत्र पुरन्दर धारंन | 
जो खग df तो बसेरो करौं मिलि 
कालिंदी कूल कदम्व की डारन ॥” 


केसा अद्भुत विचार साम्य | कृष्ण भक्ति में दोनों समान, रूप 
से किस प्रकार निमग्न थे, इसी को यह. सिद्ध करता है । 
क्या हम कुलंशेखर आषवार के साथ इस FOOT कुष्ण भक्त 
कविः को Raa A नहीं मान ۱۹ 


` पेरियाषवांर-- . 


इनका वास्तविक नाम ^ विष्णुचित्तर ? था | ये 
विशिष्ट विष्णु भक्त खं. विद्वान थे श्री BRA नामक 
पांड्य सम्राट को वैष्णव भक्ति की ओर प्रवृत्त करनेवाले 
आषंवार ये ही थे ۱ इन्हें cai ओर Rame भी 
wed थे | वे वाटिका से सुन्दर सुन्दर सुमनों को इकलित करके 
उनका दार बना कर RATE भगवान श्री कृष्ण की 
aft at पहनाया करते थे | एक दिन वाटिका में 5 
सुगन्धि इन्होने पायी | चारों a घूम धूम कर कारण 
et पर 36 हुआ कि वह महक पुष्पों फे कारण नहीं, 


e 





"1. देखिये ۰ ഞ്ഞ काळनिळे ge aa, Jo WR, 
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अपितु एक अयोनिजा कन्या के कारण थी mat एक: 
तुलसी के पोषे के नीचे पडी पडी रो रही थी | Baca 
से उसे सानन्द घर लाकर अपनी ही gal मान कर - उसका 
वे- पालनपोषण करने .लगे | उसे भगवद्‌ - प्रदत्त मान कर वे 
उसकी सेवा g में ऐसे आत्मविलीन हुए कि उन्होंने अपने 
को यशोदा के रूप में अनुभव ൫൬.9൩... స్యా के 
लोटने, मंचलने, किलकने) रोने, हँसने ओर विविध ale - चेशओं के 
करने को देख देख कर. खयं आनन्दित हो, अपने उन अनुभवों को. 
यशोदा के ही शब्दों में गा गा कर मधुर पद्य - 7೫! में वात्सल्य 
रस भर.मर कर सब लोगों को पिलाया है' इनके पर्दो में यशोदा के 
वात्सल्य पूर्ण हृदय को तथा उसके यथावत्‌ शब्दों 4 ATÎ 
को एकदम टीक उसी रूप में सुन सकते हें जिस स्प d 
माता यशोदा ने. गाये होंगे । पेरियाषृवार ने भी कृष्ण के सम्पूर्ण 
जीवन को anal में ఇళ संक्षेप रूप से गाया है । इस 
mea की कल्पना X, कन्हैया के वेणु गान को सुन कर 
प्रत्येक गोपिका समझती है कि ಈ देख कर ही उसने gui 
बजायी है, ga देख कर ही उसने पुरली बजायी. है | अपनी 
लोक़लाज को तज कर उसी की ओर mee हो उससे जा 
aee जीवात्म का परमात्मा में ऐक्य इस रूप में पेरियाषवार 
कराते 


ऐसे परम भक्त एवं विद्वान आपवार” ने जो बालिका 
वाटिका में तुलसी दलों के' नीचे प्रात की, वही ' आंडाल ? 
थी जिसे ' कोदे ^ Sar कमनीय नाम कृष्ण भक्त पेरियाषवार ने 
दिया | " कोदे ' शब्द का अर्थ हे ‘GAT माला! अथवा “ सुमन 
माला जैसी सुन्दर ow ` 


1, देखिये - ۰ दिव्य प्रवन्ध सारम्‌ اس‎ ಜಂ आचार्य, go १८३. ˆ 
° 2. APA “गोदा? का وو‎ ۱ శ 
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sfera (stet - सन्‌ ७१६) 


` एक परम्‌ वैष्णव भक्त का कथन है. कि पृथ्वी केलिए उस व्यक्ति. 
का भार वहत. व्यथ है जिसने कोदे - तसिष में रचित तीस पदों 
fad) को जो पापविमोचक, भगवद्चरण - दर्शक तथा ಕಳ್ಳಿ . 
वेदों का बीज है, हृदयेगस नहीं feat हो | 


पेरियाषवार की पोष्य gf के रूप. ae धीरे धीरे 
बड़ी हुई | रूप, गुण एवं भक्ति में वह अतिशय श्रेष्ठ सिद्ध 
हुईं ۱ पिता के साथ बचपन से ही पूजा एवं भजन में भाग 
लेती. थी । अनजाने. वह. भगवान के लिए पिरोयी इई gu 
मालाओं को 'खये पहन कर. अपना Mad दर्पण में देख कर 
आनन्दित होती थी । एक 'दिन पिता पेरियाषृवार की दृष्टि आंडाळ 
के इस अनोखे क पर पड गयी | अतिक्रोधित हो उसे iz 
at कंहा कि ऐसे अनुचित कर्म का विचार में खमन में भी. नहीँ 
कर सकता था | fat एक दूसरी माला बना कर उन्होने भगवान 
al. उससे ' भूषित किया | चिन्ताग्रस्त हो वे उस दिन रात सो. 
रहें थे कि खम में साक्षात्‌ भगवान्‌ ने आकर संदेश दिया, “भविष्य o 
A सर्वदा आंडाळ द्वारा पहनी हुई मालाओं से ही मुझे आभूषित 
करो |. आश्चर्यचकित हो वे उठे, ऑर आंडाळ के. 8 
व्यक्तित्व से अवगत हो अपने को अत्यधिक सोभाग्यवान मान 
कर उस दिन से अपने. आराध्यदेब को आंडाळ द्वारा पहनी 
हुई मालाओं से ही आभूषित करने. लगे । अपनी पोष्य पुत्री 
| 1. CARES جو"‎ --सु० राघवेयंगार, To ९२ | 
۰. ` परन्तु गुरुपरम्परा के अनुसार आंडाळ का जन्म कळियुग प्रारम्भ होने के 
८७ qq में माना जाता है । 
ഉ,. urgaser STEEL ಟಟ, ൩൨.൫൧ 
Casitas pag BE BFE sis ahy 


ം  ഇഞ്ലള്‍ക്കഞഥര്‍ furs ೧೯೮% ಉಂ 
ఇటుకల FIDL gi] LDL] 22 
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को तब से वे ' चूडिकोडत्ताळ । अर्थात्‌ सुमनमांठा à wd ۷ 
होने के अनन्तर उसे समर्पित करने वाली ۴ इस घटना ने. खमावतः 
wee को इतना. इषित किया कि वह भगवान: कृष्ण को 
ही पति के रूप में निश्चित कर बेटी ۱ ओर उसी को पति c 
रूप में प्राप्त करने के निमित्त आयु आने पर एक अति पवित्र 
व्रत ‘a arg? भी करने. लगी | पोष्यपिता के ۴ 
ही గాగ. तथा भगवान. के. प्रति अपूव . माधुय. भक्ति से 
पूपा होने के फलखरूप तीस दिन के उक्त aa में प्रति दिन 
एक एक स्वरचित पद भी गाती गयी | इन्हीं तीस पदों का संकलन 
fea’ के med विख्यात है -।. भगवान श्री. कृष्ण को ही पति 
रूप में पाना उसके इस ब्रत का उद्देय था | Gd सफल ಕ! | 
स्वप्न में भगवान के साथ विवाह सुसम्पन्न हुआ | 


कुछ एक दिनों के पश्चात्‌ पेरियाषृवारः ने अपनी आयु - प्राप्त पुवी 

के लिये एक सुयोग्य वर प्राप्त करने का विचार किया, ओर 
उपयुक्त वर न प्राप्त होने के कारण अति चिन्तित हुए ۱ आंडाळ को 
पिता की इस निरन्तर चिता का पता चला तो उसने ಕ कह दिया 
कि भगवान कृष्ण के अतिरिक्त ओर किसी से में विवाह नहीं wf, 
ओर यदि कहा भी गया कि में किसी मनुष्य के लिये हूँ तो उती क्षण 
मेरे प्राण चले जायेंगे | इन्हीं दिनों आंडाल अपनी भावनाओं व 
अनुभवों को विविध पदों में गाती गयी जिनका संकलन maak 
तिरुमोषि के नाम से हुआ हे । विवाह के सम्बन्ध में आंडाळ के 
विचित्र उत्तर को सुन कर पेरियाषवार के दुख की सीमा न रही | परन्तु 
उसी रात भगवान ने खम में दर्शन दे कर उनके दुख को दूर करते 
हुए आदेश दिया कि आंडाल को सकल आमरणों से 3597 അ 
अपने सभी RT सहित AM आ कर उसका. हमारे साथ 








1, “आपृवारहक TERS യൂം THI, Jo ۷ 
P af శ e 
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विवाह सुसम्पक्ष करो | वे इस आदेश से आश्वयोन्वित व आहादित 
हुए, ओर अपने अन्य बन्धु - बांधवों के संग रंगनाथ के मंदिर में जा 
कर आंडाळ का विधिपूर्वक विवाह संस्कार कराने के पश्चात्‌ अपनी प्रिय 
पोष्य पुत्री को TATE में प्रवेश कराया | അ अपनी अभिलाषा. 
को पूर्ण होतें देख अति प्रसन्न हो TUE में पहुँची। उसी क्षण वहाँ 
एक അ ज्योति प्रस्फुटित हुई, ओर आंडाळ उसी ತಾಗಿ द्वारा 
maa में विलीन हो गई' | भगवान ने उसे അ अभिलाषा के 
अनुकूल अपना लिया । तमी से कोदे का नाम ‘ale’ (अर्थात 
अधिकारिणी अथवा शासिका) पड़ा ۱ आज दिन भी. आंडाळ के 
a के की स्मृति में दक्षिण के सभी वेष्णवालयों में उत्सव मनाया 
जाता है | 


तिरुपावे — 


| ( रचना काल सन्‌ ७३१ ) महीनों में RY की महिमा 
सर्वश्रेष्ठ मानी जाती | इस महीने ಸೆ दक्षिण भारत d dun ' 
` सम्प्रदाय की नवयुवतियां योग्य वर की प्राप्त के हेतु यथासम्मव. दान 





1. go ७६ 
इसी घटना 'फे आधार पर पेयाषषार ने अपनी पोष्य पुली फे वियोग 
में कढा-- 
V 0768 insder er Bm Gor SS erer 
अर्थात्‌ मेरी पुत्री कहीं नहीं दिख पडती | 
५ ಉತ್ರ ರುಷರ sew फ्रिज 4 enti r 
e اه‎ Bp apr 
BauserCure eror i 5G sex | | 
' Qesr ure gsrer Qasr er Qur goer °” | \ 
wa मेरी एक ही पुत्री थी जिसका यश समस्त संसार में व्याप्त था | | 
..... - उसका मास्य लक्ष्मी के समान पालन पोषण किया wha 
असणिम नयन वाळा ಕ विष्णु ही इसे ಶಿ ۱ 


e జ 
काळनिछे * . ` - ۳ ಅ 
۰ 


2. ആഞ്ഞ फालनिळे 15۲ go ६२ 
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15 किये बिना दे कर, घी - दूध, अंजन, विविध भूषण, दुष्कमे व चुगली 
आदि से दूर रह कर प्रतिदिन प्रातःकाल आंडाळ रचित तिरुप्पावे का 
गान करती हुई एक नियमित അ का अनुष्ठान MAAN माह के diui 
दिन करती हैं। इसी प्रकार शेव धर्म के अनुयायियों की युवतियां चार 
शेव संत 'नायनमारो ! में से एक TEER, ओर मधुरतम fre” 
के रचयिता माणिकवासहरं द्वारा रचित ' तिरुवेम्बावे ”” का गान करती 
हुई अपने त्रत को उसी रूप में पूर्ण करती हैं । यह 0؛‎ ۰ 
(mi नोम्बु ) अति श्रेष्ठ माना जाता है ۱ इस से केवल 01077 
को ही नहीं, अपितु उनके देश को भी यथावश्यक वर्षा आदि के द्वारा 
` बिशिष्ट प्रयोजन होता हुआ माना जाता है | इस त्रत का दक्षिण भारत 
में ही नहीं, अपितु ఇ ಸೇ के उस पार सियाम्‌ देश में भी 
وا نہ‎ से ۲33۹3 - तृपावे ಹ नाम से अनुष्ठान होता आ 
रहा है | 


आंडाल कृत Red के धार्मिक एवं साहित्यिक महात्म्य का 
बोध प्रसिद्ध वैष्णव TEER उव्यकोण्डार के इन शब्दों से स्पष्टतः हो 
mdr E कि वे अपने मन व वाणी से कहते 2 कि मक्त ओर रसिक 
जन जिसके अर्थ- वैभव में WW हो प्रशसा करते हुए नहीं अघाते, उस 
Read के मधुर पदों को गाकर, भगवान रंगनाथ को सुन्दर काव्यहार 
से 3و‎ 51 करने वाली तथा ۰ भूषित ERÎ को प्रदान करनेवाली 
आंडाळ के यश का गान करो wee उय्यकोण्डार ആഞ്ഞു 


1. ‘FRR ?--पी० श्री» HAA, To ६ 
2. तमिष के एक कविते कहा है कि यदि ഞ്ഞ का हृदय-- 
* तिरुवासहम से afta नहीं तो औ › किसी से ना दवे । २. 
9, ` ' तिसवेम्बावे , में कुळ बीस qq हैं, पर Rea’ में तीस हैं | 
4. “चित्तिरत्तिषावे fo slo आचाय, ' पावै पेट्र परिसु موب‎ X | 
5, pore aud seo ped! ror gris DL! ' 
_ iag BUT! HL Buh (ger exflen rure) 
| 118.೨ Cars ہ عم‎ ಸಖಿ LTT ಬರಡು 5 
° Bs ۵۵۳۵۸5۲۲ "ರಾಯ? 1 IM 
RUS Qera T È a 
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की गायिका आंडाळ का सरण करने के लिये अपने मन व वाणी से इस 
fea कहते हैं कि तिरुप्पावे को गाते हुए आंडाळ तुरन्त कृष्ण लोक में 
` पहुँच जाती है ओर अन्य गोपिकाओं . अथात्‌ अपनी सखियों को जगा 
कर सब को-- तिरुप्पावे के अनुसार ब्रत करने वाली व तिरुप्पावै का 
गान करनेवाठी सब को--अपने साथ अपने प्रेम व भक्ति के मार्ग से 
कृष्ण के पास बृन्दावन पहुँचा देती हे, ओर केवल आंडाळ को ही नहीं 
अपितु .गोपिकाओं अथात्‌ सखियों, aft व गायक - गायिकाओं 
को मी कृष्ण प्राप्त हो जाते हैं | जैसे कबीर ने कहा हे कि-- 


“ae गोविद दोनों खड़े 
| काके लागू TT | 
बलिदारी शुरू आपणे 
(जिन) गोविंद दियो बताय ॥ ” 


TERN aren भी कृष्ण तक पहुँचने के लिये मार्ग 
AE आंडाळ का ही. सरण करने के लिये अपने मन से कहते हैं | 


^ c ۳۳718 का भावलोक वस्तुतः करण लोक है, ओर काल है कृष्ण 
काठ | काल और खेल की परिधि को पार कर के eed में आंडाळ 
ആ अपनी अन्य सखियों व गायक-गायिकाओं के साथ अपने आराध्य 
के निकट पहुँच जाती | अथवा इस प्रकार कहा जा सकता है. कि 
ആന്ന്‌ के निकट पहुँचते ही व्यक्ति कृष्ण के निकट पहुँच जाता है | 
Re में ही वृन्दावन है, ओर इस इन्दावन में कृष्ण सदा उपस्थित 
` रहते हैं। तिरुप्पावे का अनिर्वचनीय भाव लोक निम्नलिखित है | 


शुभ मार्गशीष की पूणिमा के दिन आंडाळ .अपनी सब सहेलियों. 
को आवाहन करती हुई कहती हे कि आज d यथायोग्य रूप से 
TaN Ad? का. अनुष्ठान करने पर नन्द-यशोदा का fea, 
STE वर्ण, सरोज नयन ٩ 52-7 युक्त चन्द्र सुखी पुत्र जो श्री नारायण 
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स्वयं है, हमारी इच्छित वस्तु को प्रदान करेगा । परन्तु यह त्रत कोई 
साधारण व्रत नहीं | इस में कई प्रतिबन्ध हैं | संसार की ಡಿಕ! मी 
वस्तु को अपनी न समझ कर उनका यथाशक्ति दान करना होगा, और 
दान करते हुए अहंकार लेश भात भी मन में न रखना होगा | 
साधारण भोजन का ही सेवन करना होगा ۱ घी, दूध आदि व षटरस 
व्यंजनों की तिलांजलि देनी होगी | आंखों में अजन नहीं लगाना होगा 
ओर dp को सुन्दर व सुगंधित gat से सुसज्जित नहीं किया 
जायगा | जिन कर्मों से सजन दूर रहते हैं, उनको पूर्णतः त्यागना होगा 
ओर कृष्ण से दूसरों के विरोध में उनको हानि पहुँचाने वाली कोई बात 
“न कहनी होगी | 


` ` RT से बहुत पूर्व दही ےد‎ कर स्नान करके, वामनावतार 
लेकर संपूर्ण पृथ्वी को अपने पदों से नापनेवाठे उस पुरुषोत्तम के नाम 
का यथानुकूल गान करने से व्यक्तिगत इच्छा की पूत्ति ही नहीं, 
अपितु देश भी मालामाल होगा, महीने में तीन बार अनुकूल वर्षा. होगी, 
कृषि व गोधन की ate होगी | 


वषा वस्तुतः RR की विशिष्ट कृपाः को ही. द्योतिका “मानी 
जाती है | अतः वर्षा का ध्यान आते ही वर्ण के आधार पर मेघो का 
सरण आंडाळ को आ जाता है, ओर वह. मेघ के गुण व उसकी विभिन्न 
क्रियाओं में कृष्ण व उसको विभिन्न क्रियाओं के प्रतिबिंब देखती ۱ 
क्याम तन, सबल ఇష विद्यत-चक्र, ಔಷ - गजेन व सारंग के ಇತ್ತ್‌ से 
Rega बाण जेपी वर्षा में आंडाळ कृष्ण - सारूप्य के दशन करती है, 
ओर ऐसी अनुग्रह - घारा को प्राप्त कर अपनी सखिया से कहती है कि 
समय को नष्ट किये बिना तुरन्त व्रत का अनुष्ठान करो ।* उस ES 
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ज्योति का पवित्र मन से सरण करके, विशुद्ध ಕಗ! से अचना. करके, 
Eu से मधुर यशगान करके ब्रत का अभी अनुष्ठान करने से भूत एव . 
भविष्य के सभी दोष ೫ में डाली गई रुई के समानं भस्मीभूतं हो 
जायेंगे; ಇತಃ इसी व्रत को करते हुए उसका गुण - कीर्तन करो 


इसे प्रकार അ ' तिरुप्पावे ? के प्रथम पांच पदों में ۲ 
aa’ की विशेषता एवं विधि - विधान का वणन करती है | अब अपनी: 
सखियों की अग्रगामिनी बन कर सभी को एक एक करके जगाने के 
लिये अति प्रातः उठ कर जाती है | वस्तु माहात्म्य से पूर्णतः अवगत 
होने के कारण, वह ತಗ केवल उसे प्राप्त करके അ नहीं होती। 
उसकी अभिलाषा हे कि वह वस्तु सभी को प्राप्त हो । अतः अपनी 
समीपस्थित सहेली के घर जां कर उसे अपनी निंद्रा को तज कर 
त्रत के अनुष्ठानार्थ उठने के लिये बोधित करती हुई ಇಳೆ है, कि . 

. है बच्ची देखो, FRET मी चहचहाने लगी ಕೈ प्राताकाठीन ۰ 
. भी बजने लगे हैं; पूतना के स्तन से क्षीर के बहाने उसके تو و‎ 
को हरनेवाले क्षीर - सागर - शमन में योग निद्रा में स्थित भगवान को - 
हृदय में स्थापित करके मनन करनेवाले ऋषि तथा योगाभ्यास करनेवाले 
उनके शिष्यो के द्वारा TART हरि-नाम wa तुम्हारे कानों में पड 
कर तुम्हें शीतंठता प्रदान करने के लिये पहले तुम qed जागो! 
‘Reg में तो नहीं हो ? सुनो कान खोल कर | दही मथने की 
ध्वनि स्पष्ट सुनाई दे रही हे। उठो शीघ्र | नारायण का साक्षात | 
अवतार कन्हेया के रूप में हुआ है | देखो, कहीं ऐसा तो नहीं है 
कि हमारे गाने को सुनती हुई ही बरबस लेटी पडी हो !' 


सुनो उसके पराक्रमपूर्ण कर्मों को | उसने कंप द्वारा भेजे हुए 
केकी राक्षस का वध किया, ओर अन्य ఇలా का संहार किया | 


1, ° അന =~ पद ५. | 
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ऐसे देवादि देव भगवान के निकट जा कर प्राथना करोगी तो इच्छित 
वस्तु की प्राप्ति होगी । | 


इस प्रकार एक एक करके अपनी TAA को बुरा कर साथ 
लेती चलती है आंडाल | कमी कभी जब कोई सखो अति ഞ്ഞ 
पडी रहती है तो जागी हुई सखियां आंडाल के Aaa में उसके माता 
पिता से कहती हैं कि क्या, आपकी लाडली पुत्री कहीं ۲ या बहरी 
तो नहीं है! अथवा. कहीं किसी मंत्र के प्रभाव में तो नहीं. 


ऐसी स्थिति में आंडाल रामायण की कथा का उल्लेख करती हुई 
हास्य के साथ कहती है कि कदाचित्‌ ഞ്ഞി के साथ तेरा संग्राम हुआ 
होगा, ओर उसे परास्त करके उस की निद्रा तू ने ग्रहण कर ली ! तू बडी 
सुस्त है ۱ परिस्थिति को समझ ओर अपने भाग्य को श्रेष्ठ बनाने के 
लिये उठ , और हमारे साथ व्रत में सम्मिलित हो Û इस प्रकार पढे 
रहने से तेरा कुछ भी सिद्ध नहीं होगा । निर्दोष अहीर वंश में sem 
हे सुन्दरी खर्णलता ! उठ, तेरे लिये हम सब तेरे द्वार पर ఇగ? हैं | 
नीलमेघ के सुन्दर वर्ण तथा पराक्रम से युक्त कान्ह के गुणगान का 
प्राउम कर ٣ ओस पड़ रही हे ओर हम बाहर खडी हैं। हम उस 
राम कायश्च गा रहीं है जो दक्षिण Ska रावण को समाप्त करनेवाले 
. और सरण मात प्रर सुमधुर रस ढानेवाले 2; ओर 35 मौन धारण 
किये शयन पर लेटी हे. ۱ देखती नहीं, घर के सब उठ चुके हैं ? यह 
केसी मयेकर निद्रा ? अब तो जाग | | 


तू जानती ही होगी कि. पक्षी का रूप qum करके आये हुए 
बकासुर का वध उस कृष्ण ने किया ste cara के qub सिरां 
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छो रामावतार में उसी ने सहज ही पथक किया | उसी फा कीसिगान , 
करती हुई हम से भी आयु में छोटी अन्यान्य बलिकाए प्रत - थल तक 
पहुँच गई । शुक्र 1535 का उदय तथा बृहस्पति का अस्त हो चुका । . 
am मोजन TR के लिये घोंसलों से निकल कर कार्यव्यस्त हैं। 
इस शुभ दिवस में तू क्यो अकेली ओर चोरी चोरी शयन प्रर लेटी पडी 
हें? उठ ओर त्रत से लाभान्वित हो کر‎ . | 


हे प्रिय सखी ! देख अपने ही घर के तडाग में! कमल खिल 
चुके हैं और कुप्ठदिनियां बंद हो चुकी हें ۱ काषाय Tea साधु 
लोग मंदिरों में शंख घोषणार्थ चल पडे | तूने तो वचन दिया था हमें . 
जगाने का, ओर अब तू खयं बिस्तरे पर पडी सो रही है !. कया eun 
के कारण बाहर. नहीं आ रही है £ यदि वस्तुत! लज्जित है, तो उठ 
और शंख - चक्र - गदाधारी आजानुबाइ कमल - नयन कृष्ण के यशगान 
के लिये निकल । . ` 


इस प्रकार. जगाती हुई जत्र आंडाल जाती है तो उसकी एक 

सखी वास्तव में लेटी लेटी कहती है कि लो, में अमी आईं; परन्तु फिर 

भी वह बाहर नहीं निकलती | आंडाल फिर ताने मार कर बुलाती ఖే | 

बह तनिक fam कर पूछती है कि क्या, और सब सखिया आ‏ و 

गई १ आंडाल कहती है, कि हां ओर सब आ ಫೈ केवल तू ही पीछे 

HAS यदि इच्छा हो तो आक्र गिन कर देख ले! शीघ्र उठ. 
र चल | | 


.. यहां तक आंडाळ ने सभी सखियाँ को जगा दिया । अब्र कुष्ण ಸ 
, तक पहुँचने के लिये यथायोग्य मार्ग का अन्वेषण करती है.। सीधे तो. 
उसके पास जा नहीं सकतीं। सब से पहले द्वारपाल मार्ग में पड़ता 
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है । अतः उसे मनाती. हुई कती दै कि सुन्दर मणिजड़ित व घेटिकाओं 
से सुशोभित द्वारां. को कृपया खोलो | हे सम्माननीय व्यक्ति! तुम 
कहीं एकदम प्रारम्म में ही वाघा न उपस्थित कर बेठो.। आश्चर्यचकित 
कर्मा में समर्थ ತತ few वर्ण से युक्त कृष्ण को; गीत गा कर जगाने 
के लिये हम गोपिकाएं आई हुई हैं । उसने कल ही हमारी इच्छाओं 
को पूर्ण करने का वचन दिया है। इम पर दया करके, एक दूसरे से 
समम मिळे हुए उन ಫಸ್ಟ కానా को खोलो जिससे हम उसके جو‎ 
नागार मे प्रवेश पा सकें پر‎ ` 


द्वारपाल दीन TARA: की दयनीय व ಬೀ स्थिति को 
समझ कर द्वार खोल देता है। fee सखियों के संग भीतर 
प्रवेश करती है । प्रवेश करते ही नन्द का جو‎ गाती हुई कहती हैं कि 
15, जल व मोजन आदि के दान में श्रेष्ठ हे नन्द | कृपया उठो ! 
फिर “कुटुम्ब के लिये मंगलमंय दीपक सहश्च माता ? यशोदा से उठने 
को याचना करती हुई, सम्पूर्ण AY व ved «p अपने ಕಥೆ से 
नापने वाले नायक भगवान श्रीकृष्ण से निद्रा को छोड ಇಸ को तजने 
की प्रार्थना करती हें। साथ ही वीर ഞ്ഞ ಕರಗ से मी प्रार्थना 
 . करती हैं कि आप के अनुज तथा आप मी जागें | 


यहां से आंडाळ अपनी समी सखियों के साथ राधिका (जिसे 

afi में ' नप्पिक्षे) के नाम से सम्बोधित किया. जाता है) के यहां 
पहुँचती है, ओर उससे प्रार्थना करती है-मदजल का प्रवाह करने वाले 
मत्तगयंद AU शुर वीर नन्द्‌ की gary, हे. राधिका ! हे सुगन्धित 
केशवाली ! द्वार खोलो । सब कहीं wi 27177 की सूचना दे रहे हें | 
पंचम खर में अनेक बार TE के मंडप में से कोयलिया की कूक - 
` सुनाई पड चुकी | dep क्रीड़ा में कन्हैया को भी परास्त करने वाली ' 
कुशल राधिके! तुम्हारे मामा के सुपुत्र ) साथ विवाह 6 
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संस्कृति में घर्मयुक्त माना जाता हैं) का नाम - सरण करने के fed 
अपने साथ हमें भी अवकाश प्रदान करने के लिये ഞ്ഞ अपने अरुण 
सरोज सम सुन्दर അന്ന करों से चूडियों की समधुर ध्वनि करती 


हुई द्वार को खोलो | 


. . यहां आंडाळ की कल्पना में सौन्दर्य, യ്ത. कोमलता, 
सुगन्वि तथा. खच्छता से युक्त सुन्दर पंचशयन पर राधा ओर कृष्ण 
सानन्द fare हैं । प्रार्थना किये जाने. पर भी दोनों को उठते न 
देख, संयोग सुख में हीन विशाल quens चाले कृष्ण से केवल एक 
शब्दं अपने मुख से कहने के लिये पुनः सविनय प्राथना करती हे; ओर 
33777 fares नयनो वाली. राघा से मी पुन! प्रार्थना करती हुई, 


परन्तु we के साथ कहती हे कि समय कितना. अधिक हो चुका; 
पर अब मी तू अलग नहीं होती अपने प्रियतम से | . में 

अपने कृष्ण से क्षण भर मी पृथक हो कर तु नहीं रह पाती । यह तेरे . 
fea अनुचित हे, ओर तेरे खमाव के विरुद्ध है | | 


mig सिद्धि न होते देख कृष्ण तथा राधा की प्राथना वे बार बार 
करने लगती हैं ۱ कृष्ण का यश गाती हुई कहती हैं कि 3 प्रधान 


देवताओं Î को उन्हीं के सम्मुख जाकर दूर करनेवाले वीर 
शिरोमणि, हे कृष्ण! हमारी पुकार सुनो, ओर शयन को तज कर 
उठो | तुम्हीं भक्त - रक्षक हो, दुष्कर्मा के संहारक हो, नीतिज्ञ हो 
اتود‎ में मय रूपी. ज्वर उत्पन्न करके अपने विमल TE पराक्रम 
को प्रदर्शित करने वाळे हो | हमारी पुकार सुने बिना क्‍यों अभी 


YL Rent —q १८ - यही वह पद है Rast मन मन में हुए. आचाय 
रामानुज ने अपनी. TIN को उसके द्वार. खोळ कर भिक्षा प्रदान करते جو‎ 
` साक्षात राघा समझ कर प्रणामं جس‎ । ` 
2, ಗಾಗಿ -- पद १९ 
° 8. अष्टवसु, एकादश स्ट, द्वादश आदित्य तथा दो अखित्ती--इस प्रकार कुछ 
३६ प्रधान देवतायण जिनके अन्तयेत THE करोन देवताग़ण माने. जाते |. 
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तंक 8۲6 हुए पडे हो | हमारे लिए इस समय अपने गुण को सिद्ध 
करो | 


अनेक रूप से स्तुति करने पर भी कृष्ण को उठते न देख पुनः 
राधा की शरण ग्रहण करती है आंडाळ, ओर कहती है कि हे सुकोमल 
` स्तन व सुघर शरीर वाली TM ! साक्षात्‌ कमला के अवतार | उठो ब्रत 

को सिद्ध करने के लिये साधन रूप में विजन ओर fme ಜ್‌ हमें 
प्रदान करके, साथ साथ अपने प्रियतम को मी हमें दे कर इसी क्षण 
हमारा त्रत खान संपन्न ۱ 


इस प्रकार राधा को प्रसन्न करने के 'पश्मात्‌ अन्त में कृष्ण की 
वीरता का गान करती हुई आंडाळ के साथ. समी सखियां उससे प्रार्थना 
करती हैं कि हे TuS के कुमार LRA रक्षक ! हे 
अशुरणशरण ! हे महान ! अवतार - ज्योति ! परास्त गतिहीन शत्र के 
समान हम mat मी तेरे द्वार पर खडी खडी तेरा यञ्च गा रही हैं | 
` इम पर भी कृपा करके अपने शयन से उठो । धीरे धीरे अपने उमय 
AF को जो کہ‎ और चन्द्र के weg सुशोमित हैं, खोलो, जिससे 
हमारे वियोग दुख रूपी पाप का नाञ्च होते । | 


आंडाल तथा सखियां अनेक रूपों में इस प्रकार निरंतर सविनय 
प्रार्थना करती रहीं | प्रियतम प्रस हुए, ओर जागरण के पश्चात्‌ शयन 
पर ही लेटे लेटे पूछा कि आप लोगों के लिये में क्या कर सकता हूँ ! 
आंडाळ तथा गोपिकाएं प्रिय के जागरण से :प्रसन्न होने पर भी पूर्णतः 
पु न हो सकी | उन्होंने कहा कि जिस प्रकार सिंह निद्रा के पश्चात्‌ 
अग्निवत्‌ Fat को खोलते ہہ‎ അ gu और शरीर को झटकते हए 
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mea को त्याग कर गंभीर गर्जन के साथ अपना शीश उठाये गुहा से 
बाहर. निकलता है, उसी प्रकार, “काया पुष्प के शुभ्र नीलवर्ण के. 
हे. कृष्ण ! तू भी बाहर .निकल कर हमारे पास आ, और सुन्दर . 
कारीगरी से युक्त श्रेष्ठ सिंहासन पर आसीन होकर हमारी 5 
की पूछताछ कर | | 


| अंतत! प्राथना स्वीकृत हो ही गयी । कुष्ण अपने शयन से उठ 
me सिंहासने की ओर पघारे | आंडाळ कृष्ण के माहात्म्य का वणन 
करती हई कहती है कि उस दिन इस संपूर्ण - पृथ्वी को नापने वाले ! 


तेरे चरणों की जय हो । दंक्षिण چب‎ जाकर राक्षसां का विनाश . 


. करनेवाले ! तेरी शक्ति की जय हो | शकटासुर को समाप्त करनेवाले 1 
तेरेयश की जय हो ۱ वत्सासुर के पेरों को पकड़ कर वृक्ष रूप 
में खडे इए कपित्थासुर के ऊपर फेंक कर दोनों का वघ एक 
साथ करने അ | तेरे चरणों की जय हो ۱ गोवर्धन पर्वत को 
S रूप में धारण करने वाले ! तेरे गुण की जय हो ۱۲ 
की परास्त करके क्षणमात्र में मिटाने वाळे ! तेरे हाथ में उपस्थित 
शूल की जय हो | Rag का गान करती हुई अपनी अभिलाषाओं . 

पूर्ति के हेतु हम आई हें | इम पर कृपा करो | | 


` ` आंडाळ.के मधुर शब्दों को सुन कर कृष्ण उससे इस प्रकार शीत 
में आने का कारण पूछते हैं | आंडाळ एक अच्छा अवसर पाकर उत्तर में 
अपनी मनोकामना को अभिव्यक्त करती हुई कहती है, कि एक के 
(देवकी के) पुत्र रूप में जन्म ग्रहण करके उसी रात को दूसरे के 
(यक्षोदा के) gat होकर, गुप्त: रूप में तेरे आने की वात्तों सुने कर 
क्रोधित हो तुझे नष्ट करने का संकल्प करनेवाले उस कंसं ಹ दी. उदर में 
೫% के समान उपस्थित महा पुरुष ! हम gu से तुझे ही मांगने के लिये 
1, ‘Memecylon edule’ _ Es 
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आई हैं। यदि हमारी अमिलाषा को पूर्ण करेगा तो लक्ष्मी के योग्य 
तेरी महत्‌ सम्पत्ति तथा. पराक्रम का गुणगान करती हुई अपनी वियोग 
व्यथा तथा इस शीत के दुख से निवृत्त ۱ 


इस आश्चर्यजनक माँग को देख कर कृष्ण ने सानन्द पूछा 
कि क्या, और किसी मी वस्तु की आवश्यकता नहीं ಕೈ? अब व्रत के 
उपकरणों का व्यान करके आंडाल कहती है, कि हे भक्त वत्सर ! 
2 वटपत्रशायी ! ಇತ व्रत के अनुष्ठान के लिये बडो से निधारित 
कुछ एक उपकरण हैं | यदि तु पूछता है तो ले; इम कहती हैं | संपूर्ण 
संसार कोः HERT ' करनेवाली ध्वनिः उत्पन करनेवाले तथा धीर 
ہے‎ वर्णवाले तेरे पंचजन्य जैसे ث)‎ fate ढोलक, यशस्तुति 
गायक, सुन्दर मंगलदीपक; “ध्वजा. एवं वितान भी कृपा करके 
प्रदान कर | . | 


ये तो हुए व्रत के लिये आवश्यक साधन | परन्तु इन सब के 
द्वारा त्रत का अनुष्ठान करके तदनन्तर प्राप्त करने की वस्तुएं ओर हें | 
अतः आंडाल यथानुकूल उपयुक्त साधनों की प्राप्ति का वचन कृष्ण से 
हेने के पश्चात कहती-है, कि हे शत्रुओं पर विजय प्राप्त करनेवाले 
गोविन्द | तेरे साथ मिल कर हम शीतलता प्राप्त करं | विरह का नाश 
होवे के समय हम ने मोजन qu आदि के अनेक प्रतिंबंधों का 
पालन किया | अब व्रत की पृत्ति के पश्चात्‌ इम अनेकानेक आभरणों से 
आभूषित हो कर सुन्दर वखर धारण करके ಇತ से पूर्ण OT 1 TRA 
چٹ‎ का भोग तेरे साथ लगा कर सदा तेरी ही ARM का गाने 
करती रहें । यही हमारी अभिलाषा है | यही पुरस्कार हेम प्राप्त करना 
चाहती हैं | 
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. 7. हाळ को अपनी न्यूनता स्पष्टतः ज्ञात हैं | वह अपने को 
'अकिंचन ತ लोक - मयादा के ज्ञान से च्युत मानती | परन्तु एक 
विशेषं शक्ति wets और उसकी सभी सखियों में उपस्थित है, ओर 
वही है निष्करूंक प्रेम | അയ विशुद्ध प्रेम से भरे हृद्य के 
साथ वे कृष्ण से निवेदन करती हैं, कि हे सर्वसम्पन्न गोविन्द ! तेरा | 
और हमारा "सम्बन्ध भविष्य में कमी पथक नहीं होगा. । गायों को 
5 वतर प्रदेशों में भी साथ ही रहेंगे ओर साथ ही भोजन करेंगे । 
हमारे ही कुल में जन्म ले कर तू ने हमें गौरव प्रदान किया है! 
हमने तुझे इस अकार साधारण व्यक्ति के रूप में संबोधित किया हे | 
इस. से कदी क्रोधित न हो जाना ۱ ಕಳೆ! हमारा नायक है । हमारी 
इच्छाओं की पूत्ति कर | | 


आंडाळं अब अपना 1157 कृष्ण के साथ स्थापित -कर 1 
परन्तु यह संबंध केवळ इस जन्म मात के लिये रह कर दूसरे जन्मो में 
` KÎ ಕಳ್ಳಾ न-हो जाय, Gu विचार से अपने कृष्ण से अपने व्रत के | 
അ Rara तथा. वास्तविक तथ्य को स्पष्टतः व्यक्त करती हुई 
कहती है, कि यदि तू वास्तव में हमारे ब्रत का फ़ल पूर्णतः प्रदान 
करना ही ۹1۹۹ है तो वह केवल इस समय हमारे साथ रहने से सिद्ध : 
नहीं होगा Var सदा और समी जन्मा में अपना संबंध हमारे साथ 
eda रखना होगा ۱۲١ केवल तेरी ही सेवा में रत ۱ 
چو‎ इस के विरुद्ध हमारे मन में وج‎ भी किसी प्रकार की . 
अभिलाषा उत्पन्न होवे तो उसे उसी क्षण हटा कर रूपांतरित कर । 
Tad सायी सामीप्य बना रहे. | यही हमारी अन्तिम ओर Aaa . 
ത്ത അ व्रत क्री सफलता इसी की सिद्धि में निहित है । 


इस प्रकार मारीशीष बत सुसम्पन्न होता है 1 इसकी 'फलश्रवि कके 
6 अन्त में आंडाळ कहती हे, कि अथाह ಇ असीम क्षीर सागर का. 


ವಿಕಾಸ ಕಾ itm mca nA നനന ی ی‎ een RR ie eque Rn सजा ۳ 
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मंथन करके अमृत प्रदान करनेवाले 1۲33 व केशव के समीप विविध 
आभूषणों से भूषित चन्द्रमुखी गोपिकाएं जाकर अपने पुरुषार्थ को प्राप्त 
करने की इस वात्तों को सुन्दर Ao के शहर में पेरियापवार की 
खच्छ व शीतल सरोजहार जैसी पुत्री के रूप में अवतरित कोदा द्वारा 
अतिमधुर ಇ गौरवपूर्ण तमिष में रचित इन तीस पदों को गा कर 
निर्दोष रीति से यथानुसार मागशीर्ष त्रत का AGHA करने पर, चार 
महान पर्वतां जेसे कंधे तथा अरुण नयन से युक्त सुन्दर मुख एवं सकल 
ऐश्वर्य सम्पन्न भगवान विष्णु विशिष्ट अनुग्रह करेगे । ` 


( क्रमश!) ) - 
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(an) 
ed اور‎ യിലി २ زیاده تر‎ os آگاد‎ 
میں‎ Jali ute Grey مین“ یمام‎ BS کی تردید مش‎ 
» هم‎ ७५-६६ «یأکندرباعن» دقل‎ ഖം SY یرال‎ yee ಪೂಟಿ 
جفت آثار‎ “3.५ റ دارذ‎ "ola, शा ایراں بقیاش هر سقیم‎ 
مار‎ quaa فرود-آهمک و در‎ aka در‎ a احادیت‎ Grek نشنید که بر‎ 
کسی امیر‎ las TEN (6 کی طبیعت میس حد درجت‎ £f 
نفس. کے منافی‎ ಮಿ آن کی‎ Ua کی شان میں‎ ದಯೆ 
wd] تھا » امہراامر! کے ساتھ ادعهاگی روابط دوذم کے باوجود‎ 
കി حالادکه ابجدی نے ایک‎ ഗ്ര نے آن کی کوگی. تحریف‎ 
میں اس کی تحریف۔ 5 _ » آگات کو حضرت عیدالقادر جیلادی‎ 
غیر محبولی عقیدت تھی۔' اس. لئے ان کی‎ Las myli మే! Baa; 
فیل‎ urat میں بہت سے عربی فارسی اور اردو قصاید لادم‎ అటి 
" میں ای کا-ایک - مختصر قضیده دقل کیا جاتا هم‎ 
بغداد فریاد فریاد‎ aids മി പംച بگداخت‎ 
ذاشاد‎ ಪೂ ازن‎ ead کلفت.‎ Speen tia wba مسکیں‎ 
بارشاد‎ ಟಿ خواهام: نما راهم‎ QS Marina بس ہے‎ 
ا شأ اشاب ا غوت امداد‎ ಸಯ ಮುಟ್ಟ ಓದೂ ai. تا‎ 
خداداد‎ AB isis oll شا‎ షన داری‎ 
تن" دڑ جاں ا داز ٿو بریاد‎ വ്യു വി കക ശിം 
Maj കശു ഹി, iao പ്പ ga a wall 
عبر برباد‎ CUS شلف درم"‎ Oita ial هم‎ ()५ دارم اریی‎ 
فرد افراد‎ Hal Frits जी tA eR “കം وحشت اسر‎ 
قطب اوتاد‎ 3 Y در سینا ریش بییزارم از‎ Gd هردم‎ 
Maxi . آگا»‎ ४:८३ فدایت. سنردر‎ “భ్రాత స్వా! خاک پایادك‎ o^? 


TE‏ | ( باقي) 


)40( 
هر دم از سرتابی گیسوے عنبر ಪತಿತ‏ او 


همچو . سنیل پیچپا دارد లో ക്ര Seda‏ 


Gum ಜಖಂ‏ پری گردد شم خجلت 5 شرم 


ಟ್‌ aig از‎ തി G^ ,اور صهیایم عجب‎ 


از جشون من چے می پرسی ahli అచ‏ هر طرف 
صد چو مجنوں هبچی طفل اشک در صحراے من 
ہے UNS‏ شوگی کتاب احتساب از لام مے 
گر چشی ام محتسب یک جرعت از ಲ್‌ RA‏ 
టి‏ رساگیہاے ಮಿಮಿ‏ پست می بنگر ఆద‏ شد 
در رھت QA ss‏ پا af‏ فلک a‏ مین 
در سواد ظلبت ചിച്ച്‌‏ پٹی suo പട്‌‏ 
pea‏ نیشاهور از oes ಗಯಾ‏ آراے من 
3 دود wal‏ امشب هر در చెల్లు!‏ 2252 تقوم 


کت" ಟ್‌‏ سد وڙ > چو ent‏ یلا al‏ | 3 گر گیسر کے 


بسر دارم ز سودائم نگاهش شور صد محشر 


خقس دژدد. بشود صور قیامت گر کشر weg‏ 


دا را فرصت ام صرصر pal‏ کد പ്ര‏ | 


چراغان mys‏ ام در دل ز دا شوق گلروٹے 
"دود در lars‏ تار mh ക്ട‏ 


ask دید دم دیدهت طفل اشک بد‎ ಮ 


Ac ست رد که هی‎ ಜರಿ Mt 3l A بگردش‎ 
لرژان 3 پو گے‎ et 3 صبا‎ OB a | ಹಮ 


بات آتش उ ಎಪಿ‏ ام از شوق مبشوتمر 


Arig ou بارے ز پہلوڈے‎ J گرداند‎ ಎಂ 


Mis ls‏ شود atf‏ هبسنگر کت می گوید 


تلاش عجز a‏ می خواست gal‏ جا زور بازوم 


(ir) 


Ju حیر‎ ರ್ಮ್‌ ah گنت از می‎ AT AA Uy 
ര کی‎ cs lag 3 Els کید )3 لحل کسے شیم‎ 


درا خارج ]هنت sss. da‏ دسر هم yk‏ 


ಪಿ در‎ Me تو | ناصح چو همینا‎ ಗಾಯ 3 ಒಸಿ 
لیکن‎ ಟ್ರ ಪ سود از قیض حسخت طبع مرن رشک‎ 


SAS us ശി] قشو‎ (3१३ പ്രശ ul Ss 
ab ఈ FRB "m Jue AM 3 یفاں‎ A 
FRAN ds افتت بدست‎ AAA ریش‎ ತುದೆ 
کسے کیفیتے دارد‎ ചിട. سرم از گردش‎ 
فوشم‎ Spt کے مایل‎ al بصپبام دگر‎ 
^ دار‎ (లో ಜವೆ ಮಟ oue 3 pls Si dos دل‎ 
رگ ابر از > پیچد از مژگانے کت می دارم‎ 
ازاں شور ملاحنت. بسک بر دل شورد پیکانہا‎ 
کہ من دارم‎ AALS دبک سود است هر زخر‎ 


E رساگیهایم تقصهرم‎ ద. پرسی از دجوم‎ My 


CIV CK‏ می Sgn‏ 3 شرم ASE,‏ گید ಟ್‌‏ دارم 


سود പയ‏ دقیقسر ಜಿಡಿ‏ دار 5 طشاژم 


کنیٹ از موقلم تحریر دیوادم BE‏ من دارم 


ಲಿ‏ از سرشک لاله گوں گلدستت می بندد 


` 33s مں‎ x.S گلستادے‎ a ja ks ہھوی لسو‎ 3 


RO by‏ دارم خزقت .و سیادت چون دستتار 


۲ شٹ مجنوں‎ ಜು آگات از سر گشتگیہاپم‎ ಟ್‌ 
._ که من دارم‎ Aes ز, حیرت خار دں_ پا‎ 


o^ دار . اعضاے‎ "TET |) ETE. T شت‎ 


లో = از خویش چنون سیجاپ سر‎ BA, هي‎ ७ 


P EY او‎ ಇಷ್ಟ ہیں ہے‎ 


2 سس !لا 


ul *‏ حسی:دل اراچ بود pS‏ خط Milk‏ 
" آفاق پر از×نقش و دگار mesa‏ بیشید 


ua jl‏ وصلش هید در" ald‏ چو افلاک 


Soyo ಭವಿ Sul ചിട 3 a خمیازت‎ 


ಲೋ ಜಯ با‎ 


از خویش ,گکشتیم و فتادیم Toe‏ 
مارا The x‏ مشکل سرو کار ಮ್ರ హి CIN‏ 


i ST ad. ടിം. a^ MEL UN‏ دروجچش 


wetted M eal فگار‎ ಜ.5 جور‎ ಟಿ 3 
. 3 18 = 4. SP fs 


3 


elses രിക WY RT PY‏ دل 
(sla ച PS ಟ್‌ 2 à‏ دل 


۱ Et we 


P" ಜ್‌ ہو‎ 


چت a AE SS കള്‍ രക‏ 
مرمژه ات چون By‏ گل گشت نز خودخواری دل .: 


" جفیشم ot‏ اشر نال که در راد غمش 
ali १‏ دږ گل چو a‏ اشیراری, دل 


न 


دم దువ‏ شده از دیده ado‏ پس ازیی 
ಇಟ್ಟು‏ 33 آمدد 3 اثری .زاری ds‏ 


و ای بر وحشت و ಆ‏ و بیچارگیش 
y's ಟಿಟಿ aal. M QA సండ్‌‏ دل 


شد Juma‏ کی جو طاوس سر IB!‏ داغ 


al |‏ از چشم شرربار و سیه کاری دل 
۱ 7 


سکٹ me) ೫೬56] al woe),‏ چو کلہم 
ಜತೆ‏ بر هویش کشر یا بگرفتاری 03 ം‏ 


۰ = 
اغیشم‎ pos ವಸಿ ey ಇಕ್ಕೆ n رق‎ ಳ್‌ گد!‎ 


ved 


^ ^ 
رک از گلریزی حسشش جو حسم خویش گاجو شم 


un 


(१४) 
NS മ شب فراق .تو مادند‎ 
| VE gw ച്‌. ap جاں‎ al [ sls 
دل "تنگم‎ ٠` شاخ پریندد‎ ಜಿ ۰ بردگ‎ 
രശ بد بپارم‎ ಟೂ) گل:‎ స్వ! sls us 
Lt Oan... ada 7 V ym: “ash sgh, 
alg. ..شد‎ (0४ പും bila 3 
بارم ,سوت‎ oy) ju olas ಎಂಟು. .شاک‎ 
laf mals വ്ര HU ಡಿವಿ) چگونه دم‎ . 
,چان ہے ,553 مسو خیش‎ jad, هر‎ St yA | 
FHSS مزن بے پیش حریغان عشق دم‎ 
pas pu T خود‎ 3 AM ಜಿ ಜಮೊ. 
بچشم کم نگری بر خواطر ام سالک‎ 
pU حرم‎ hath ٹر با‎ ലിക ಮ! p 
آصور‎ ws ÉL تجلی‎ uts کار‎ ead 
ರಕ್ಕೆ خطا بیی بح بیش.ه‎ putas مشو‎ 
فقو" غنی‎ ball yo یود‎ wl بھ پیش‎ 
زرا و. تاره گستاخ‎ mA. ४०३५३ ಎ ಯಾ 
aS; با صفاے ے.‎ nha Sg Ay pena 
FES a; ale». قاس سفالش‎ అలాని?! 
. پیشید‎ ಜತ್ತಿ; ಮುಖ! ډار‎ ಶೊ ಜನತೆ! دحل‎ 
شید‎ ಹಪ Se] Ae wo yeu) ai در‎ 
سرسید گاشں وعدت‎ പ്രി... اگل گرد‎ . 
است جد بینید‎ jas ینیم سر مثصور‎ 
از هشت گلے شحلت طور اسٹ بایان‎ 
بینید‎ യി غبار‎ अनके ضور عجہی در‎ 


(4) 
"i ಲಿ گلگشتر‎ 2.54 eM ಎಂಎ 


من از خونا بے دل mala‏ باغے کردد ام پیدا 
پیچید بوم زلف کت پارب یجان ما 


* Fo 
دل چو گرد باد برآید فخان ما‎ 35 
cpa دو کردم دل‎ (A PX گفتی چو‎ 
14. Ma دبراید‎ p= ۵ wad Mars ایی‎ 
la خال تو شد تازه داخ‎ US 30: 
ما‎ ple بشگفد گل دیگر‎ abel هر‎ 
کاب‎ axes) ELE re) പ്‌; $ Je هر خاک‎ 
سر دکشد از مزار ما‎ Byte سنبل‎ 
امشب‎ Sun} ಲ್‌ چو دشت‎ ಟಿಟಿ ച്‌ ಜಟ ~) sd 
دل از جوش بالیدں‎ mats دگنجد در قبا چوں‎ 
At گل پیر آهن مت‎ ala ol ಲ್‌ టచ్‌! در‎ ಜತೆ 
| سر شود‎ T اگر‎ ००1) ചവ sv سی‎ 
aAA) است‎ ಮೊ اشدر بزم ردداں شور بشکرے‎ ४०६ 
sig کدامی شبح رو باشد نہاں در پردة‎ . 
است مشب‎ బ్రతి اشک‎ കൃ പരി فادروس‎ జయ 
خشک مخز از فیض میخواران‎ foals برغم‎ 
പ) ul (la حڑ یں کر‎ «tsi mols SN 3 
ز بسکھ آتش هجر تو چون شرارم سرخت‎ 
هسو شدرگ‎ re mS Pays 35 جیا دگرد‎ 


j‏ شرل $25 5( 33 ಜ್ಯ ‘add‏ می پر سی 
A ಮ್ರ pa 3 ಜನ‏ چشم آشکبارم سو ZA‏ 


)+4( 
بهی طبح ei ys TU‏ " ژاهد اور محتسب کا مذاق ७५‏ کو 
هر ایک شاعر کا محبوب مشخلد "ಎಪಿ‏ پھر آگاد کیوی اس سم 
ಯೂ‏ هون » مگر ان کا اسلوب بیان بالکل جداگادہ هم * 
دازک خیالی ( "mem‏ آفرینی ° عمدت co. dts‏ اور استعارات کو 
بہت اچهی ക്കി 7 ಯಿ‏ دیں » all‏ کی چشد غزلوں کو 33०3‏ 
శమన‏ یبای پیش کیا tile‏ ھے ( i‏ 
غم فراق تو از بسکت کاست que‏ مرا 


आर 


ಜ| las‏ سود جسم ذا (a3‏ مرا 


E v 


കാ Ud‏ در سید آتش افروز است 

کپ دام TS ott pcs‏ شام مگر 

aeta. p X StS ಜೋಲಿ ಆಟ)‏ مرا 
ol ಟಿಸಿ‏ کف رنگیں چو ಜಹಿ‏ مرجاں ' 

کند se‏ هجر تو مژگان خون چکان مرا 

جراد عشق تو Es‏ ار T‏ 3 شود 

کت Sia‏ و دام نیاید دگر oh‏ مرا 

چو دود ೫]‏ فنادم بت پیج و تاب هشوز 

ಲ್‌ ಟ್ರಿ‏ دظرم చున్ని‏ دلستاں مرا 

PA nls} دی کشم‎ uk عبث‎ ಜಮ್ಮ پسوز‎ 
are. coy eb در دلش‎ sat St ee J> 

جدل ಯದಿ jt‏ عشق کو داغم کردد ക‏ پیدا 


۱ 4 


mal TETTE ೈ‏ دورن yg‏ کرد ام پیدا 


شگافم در دل از تیر ചമ‏ کرده ام چیدا . . ,. ؛ 


(14) 
PLS ४०६ ३७३१०, پورے‎ ag! خود )318 کے‎ sae) ಎರೆ, (൮൧൪ ۱۱۸۲ Bd 


کو ضرق آب کردید تھا ؛ اور ایک غیر محین محت యన్‌‏ کیلٹے 


شاعری سیم ४३००६,‏ کشی اختیار کرلی. تھی » لیکں جب ود pat seat‏ 


کے ساتھ ಶಯ‏ نگر سے مدراس تشریف لاثم ೨೨‏ ان کو مجبورا 
شاعری کی طرف توجد "ಆಸ್ಕಿ SIS‏ هر అచ‏ شحر و شاعری کی 
مجفلیں گرم تهیس * جس میس کرناشک اور pat‏ کے شصرا 
شریک uiua‏ تھے 4 al‏ سضن کی مجلس میس ایک عارف سض 
کا ಎಮು ಆಟ)‏ کرکے Lakes‏ بہت مشکل .تھا 
تکو رو تانب هستوری ددارد | (5०-०२ en‏ سر از روزن برآرد 
ഹ‏ ان کی فن شحر.و عروض کا گپرا Jala phe‏ تھا ؛ 
اسلگم بہت جلد. ಎ!‏ کی استادی کا mía‏ تبام Jal‏ سفن پر بیشه 
گیا ؛ 04 زبان یسنی‌رایمانی‌شحر! بھی ان کی زبای ls‏ کے قاول تھے 
اور ಎ!‏ سے وقتا فوقتا ملاقات کرکم പില‏ اخدرز: هوتیم تھے E‏ 


آگاه کے زمانے: میں ಯಡಿ,‏ مشاع‌رون, کا دمیٹور . جاری تها » ای گم 


Que دیس‎ Mi crate شرا کی دواویس  میسن.. همطرحی‎ puanga 
زور کلام کا اشدازت‎ ಜನೆ. اور اس‎ വിമല هنز ایک کی‎ way کے‎ 
५७० جاسکتا‎ ಟಿ 

als]‏ کا کلام Slips‏ رباغیات.» قصایند اور قطصات وغیره 
پر مشتمل 3534 بڑی فازسی مشناوی نہیں తీసీ‏ جاتی » انہوں 
نے ساری as‏ اردو میس ಆಯೆ!‏ هی * جس کے متعلق ೫೩3‏ 


بمث کی we] SG‏ کے gigs ada‏ قطحات مختلف مقامات 


پر دقل കമ‏ کے s: e‏ عزلوی میں oy pilis‏ کا رجگ 
ಡು‏ هم *" مجلزی.حسن. و۔ عشق. کم مختلدف. ഫി!‏ کا بیان bys‏ 


ای کا سرمایڈ:شاعری .هیر » labs ശ്രി ನ‏ کے lage‏ میں 


A.—8 . 


(^4) 

نو از lalo«‏ > 
رخش andl‏ جمس . گلو سوز . 
ere‏ چراغے 
5 گلزار ارم aby mee‏ 


జనవ... చో! കള ماع‎ nad 


زھر هر معسرعش عشرم . ھریذ! 
زرشکش خاطر خورشید మెద‏ سوز 


wits lige تاہبش سین‎ 3 


ak JR جشت‎ ७७ ازو در‎ 


xaa دحل در آتش‎ 23} J 


> آزویم بود آتش ہجائے‎ క. 


೫೩1೨ ഛീ دو‎ 


Sst 3 


چا می پرسی 3 اشراقکش el‏ 





اگر خواهی ازیں شاهد ails‏ 


ازین گنج غفی یابی 


ی زروت 


" سراپا र्ती‏ شو“ آگہی شر 


حقیقت ہیں شوی فہمی چو رازم 
وگر غافل شوی افسوس افسوس 


بر اری از pal‏ وهم اگر دود - 


i‏ غردی یکسر تبی شو 


Mas‏ مب هرگز مجازر 


' اگر دریافتی. بر دادشت Qua‏ 


نندارد. ಬ್ರೂ‏ بالب گرم جوشی - 


خبوشی ಜು‏ خبوشی به sisi‏ 
Gad‏ یافٹ چوں این ४०७‏ اتبار شده ಮೊ‏ حسنش باصفا دام 
فارسی شاعری ചിരി‏ فارسی شاءری کم مسلم الثبوت استاد 
تھے » کرٹاٹک کے اکشر و بیشدر مشہور شعرا లీ‏ کم شاگرد 
تھے »۰ بعنض‌عیدالقادر "T‏ ففری سم اپئے ا#عار کی اصلاح 
ച ച്ച്‌‏ تھے ؛ آگاد کے مشہور شاگردون uu ಬ‏ بسض തീ‏ 
استادی کا درجنه حاصل کیا تھا“ اوز بعد میس atl‏ والوں کے ಅ!‏ 
سے aid‏ اشغار uS‏ امنلاح لی کھی € 0( 
ചി?‏ کا ابت‌دائی کلام مختلف ادرام سفن پر مشتمل تھا ؛ مگر 


اپنے هرشد رو امتاد :سپٹ ابولمسي قربي Qui‏ سرد کی وفات 


(१८) 
ایقاظ الثھام للایتبام بمقلد کل امام‎ = 11: 
gel ان کے‎ taa pal کے نام سے‎ wt کا موضوم‎ ఆతి అ! 
- ಟಾಕಿ: حیدر آباد میں‎ പം کتب‌خادد.‎ eb 

= ارشاد السجادلیسن 

.19 اتسحاف السالک. uh‏ شرح US‏ خظر ഉഴ പി.‏ 
5 - جیان. ales‏ در شرح رباعی .مستزاد. 
Ve ,‏ شیم ಯೊ ലി.‏ 6( مخغوی | 

۸ ۔ ehh‏ کے در شرح فزل اول حضرت Mile ral gh‏ 

gt — 14‏ رسالد دیگر. کت بت ಮೂ ಅಳ್‌! TR‏ تعلق دارد 


ان مککورہ بلا چھ رسالوں کے نام گلدستته کرذاشک میں 33« 


= ہیں € pte:‏ 6( کے ശ്രി‏ دو شعر کی دلچسپہِ യഥ്‌‏ آگاد as‏ 


alma‏ عبد القادر, ففري نم بھی کی ھے۔' جو فیض_مهنری گے دار 


سے مجراس میں چهپی (ಎಸಿ‏ میگن دم ul ೬5‏ نے,بھی اس پر قلم 
اٹھایا هر اور کچھ لکها هو "E సా | ٢‏ 

تد 7 ಪ‏ اس کے مختلف ಟಾಮಿ‏ تذکروں میں Jal‏ 
ھیں » گلحستة8: کرداشگ میں ایک مختصر فارسی ಬೊ‏ بھی دقل 
کی گٹی ھے .جس کا تام Sa‏ حسی هم € اس .مین معشوق کا سراپا | 
بیای کیا 20 اس کے ಯಿ!‏ کی کل ചിക‏ اس کی dal.‏ 
اور اختها کے کچھ اشعار کیل میں ಎಸ ച്‌ SES‏ هیی ' 

3a ദ ne फॉ op ya | pr- వడి قلر سازم زدهل‎ 

دوات از ديد8 و شنگرف از ga‏ وزق از پردد. ھایز۔چشم ಧೇ‏ 


| (3) 

od‏ :میں SS.‏ چار celeb:‏ هین .اور :ہز فجنل २०३७:‏ کثی 
ಟೆ‏ هیی - پهلی فصل کیتفیت تربیت فرزند و تفصیل phe‏ ارجیند 
flees‏ کتب حسای. و استاجارن و انقعاره و استتساخ oy‏ کے متعلق 
"om‏ میں گیارد lal‏ هینی دوسری فصل ان satel‏ کے بیان 
of ust‏ ,جو نفس js ക്ക pints‏ هم اش میں سولد lal‏ 
i ಆಕಿ‏ تیسیری فصل ان آداب کے daa‏ .من ge‏ استاد ی . 
| ساکھ تعلق رک‌هةم. دیں = اس میں بهی سول آداب ಆದೆ. " ಟಾಕಿ‏ 
فصل ان اداب کم بیان ھے ج متجلم کے فردرسوں اور هر 
قن ہے ಸುತ‏ رق مین ell‏ میں ശി‏ اذاب میں Coal‏ میں 
تصاب تعلیم اور طریقہ تعلیم سے بسحدث کی دم ؛ RSS‏ عبدالحق 
صاحب ایم - ക്‌‏ گی فل - مبیر Steg‏ سرویس کمیشی مدراس کے 
پاس کردول .میں اس کا ایک قلبی دسخہ هم + 


~ 


تغول ಆಸ್‌‏ میں آتا هم » آگاه لکھتے میں 


۱ " تفصیلش دریں 3( دشواهد گذجید E‏ در رسالد ایقاظ الغافلیں : 
که از راقم حروف آست بايد ديد“ | 
٠‏ .۱ جلا البصایر فی .دقض دلایل ಹಟ‏ 

۱ — سجل الجواھر فی شرح a‏ الیصایر 

آگاه دم ol‏ دونوں رسالوں کا adus; ಎಸಿ wile‏ الاستعاٹھ iy‏ 
TSIEN TRC‏ 
tt‏ = فقوف دربارڈ تقلید 


)18( 
ಭಯು 1 2 |‏ گفتگو میں فرقۓ هام اسلام کا فکر چھڑا ಟೆ अ.‏ 
شم محلل طرر پر مذهب تشیم کی افضلیست, کو ET‏ 

۱ آگاه نے اس رسال× میں اس رواینت.کی صعت اور‎ us 

عندم صحت پر یحث کی هم l‏ 

او ای کی الب Ide aii xpo delet‏ 
و Ue Hae‏ اد cac‏ ازور Se‏ حسم سی ಜಟ‏ 
میں بعض مخلص احبلب کم اضرار پر ഖി‏ کے یع acia;‏ لکها Sas‏ 
wai‏ اس کے ديباجم میں کہتے ھیں | IE‏ 
B‏ بعد ازیی از ೫%‏ هیهمدان معلوم داظران باد کس دریں ولا یگے 
از خلصاء bea!‏ ازیں حقیر فارسا ಜು‏ مبالض× ama B Bally‏ اولی‌خواست 
lof తక్‌‏ تعلیم و کدریس در سلک ارتقام ادتظام گیرد : خود از 
دیر باز بخاطر فاتر ایی با افسردگی دمسار می‌گذرد ४-६‏ در فضل ३‏ 
شرف ple‏ و غالم و تعلیم و po‏ اقمنام Gl‏ اصل کل معارم و تفصیل 
علوم inks‏ و ضار× و Sao‏ مباحث abet‏ سارت ಜತೆ‏ بان مقحلق برد 
ll‏ کریمد و Lal‏ و آثار കള്‍‏ ۲ اقاویل als ७‏ و عرفا 
عالی مقدار ترقیم نباید و شرایط آداب تخلیم و تصلم را بای منضمر 
aj.‏ بالفعل بطریق പിട‏ الوقت بحسب اقترا آن chos ನಮೋ‏ 
ota‏ در lal‏ تحلیم دل پسند "m‏ از ب‌سیار ന്തി Jom‏ 
೨‏ پر اختصار ie‏ و بت احسن التبٹین قى آداب bres‏ 


موسوم گردد »۰ 


“tay ' ,‏ 
(ort‏ رد الحاد و .فساد പകര‏ رویت و افعال Aue‏ — 
- تقی: شیع دم رویت باری اور افعال عباد کے متصلق 
٠‏ سی عقاید پر تشقید کی دھی ؛ माडी.‏ شاگرد دم اس 
tela;‏ میں اسی کا i‏ دیا ®‘ ۱ ۱ 
കിം त.‏ فى വിചി‏ بکات الصدور - اس مین MET‏ 
نے شیصون کے mae‏ اپنے اختلافات کم وجوه بتاگے 
“ധര്‍‏ اور مشکلات کے وقت ಜೂ‏ الی యే]‏ کی فضیلت 
کو ظاهر کرتے هویم شیعرں کی طرف سے اپنی مشکلات 
کو بیان کیا (ಪಿ‏ اور لکھا هیر که« کس pub‏ مضرت 
فاطبھ زهر! کے توسل کی .وجا سے شیعوں سے ان گو 
| نجات ഗ്രീര്‍‏ اور آخر .مين . اس پر a‏ کی فے کت 
SS‏ میس شیحیت کو کیوذکر pad‏ هرا" اور پھر 
سنیوی کی لط فهبیوی کا ازاله کیا هم جو ان کو wl‏ 
క,‏ ساته پہدا هوگتی تهیی * | 
(००) >‏ البرهان الناقض لاساس ಎಂ‏ الرواشض - اس പ്രയര്‍‏ شیعوں 
2 کی Gms‏ سم ان کے اس ببتان کی تردیند کی هم ad‏ 
| مضرت عبر فاروق - رضی ಯೆ!‏ عش خطاپ کے فرزدد 
نہیں കട‏ 
shad (01)‏ هر Rape‏ با hon‏ در ಜಂತಿ‏ غلام و کٹیز 
కపి) ۱‏ مین شیغون کے هان ಆಇ‏ روایت چلی (ಸೆ‏ کھی BS‏ 


:ایک قابل اونڈی هارون. ادرشید کے جربار میں لاگي گقی ؛ 


(at) 
رد النسٹاس التحترض على حدیث القرطاس ».ین آیک‎ (re) 
کے‎ sd ees گازسی تی ہے ین مین‎ sail 
کی تردید کی هی ؛‎ ಮಿ شیحوں کے رکیک‎ Glaza 
نظم الفراید فی شرح بحاض ابیات. الحقایت ؛ ید بھی ایک‎ )۲۸( 
33393 هم جس میں بحرالعلوم کی اس ذاویل کی‎ SO 
میں کرٹ‎ ഡിം اد و وف عاس کے‎ 
هم جس‎ (S AA الشک فی اافدک - ید بھی ایک فارسی‎ ಗಹಿ (16) ۱ | 
کم متصلق شیعوں کے شبہات‎ Sab میس واقحت میراث‎ | 
| ಎಸಿ کی تردید کی‎ 
اس آیٹ‎ ೫೬ » ژالسابقون لاولون‎ E EI. gatis oy" 
FN യി من 'المهاجرين و‎ అతోతీ sla کزییۓ و‎ ٠ 
کی فضیلت‎ Sagat کی روسم حضزت‎ Sal تسیر 4 اس‎ 
‘aks als کو‎ 
نے امار‎ అజయ کسی‎ ചി لازامة‎ Guede Lat (01) 
پر استشہاہ‎ പടാ. مسلر کی ایک خدیٹ سے جواز‎ | 
€ میں اس گی تردید کی هی‎ ಟ್‌! > wis}. » las ییا‎ 
ಜಾನಿ ویلور کم کسی‎ x بدکاره‎ lode در رد‎ age rg (01) a 
اس‎ Clas hl] مذاق‎ ۳ Aadal (vA صحیح‎ ote نے‎ ۱ 
റിക lal ४०७०० سے خود رسول کی کات پر‎ ಜಿ کی‎ 
७३० വ بہت‎ ೫) کو پت معلوم هوا تو‎ al] جب‎ 
esd gigaa ട്‌ പുകൾ. شاگرد سید‎ കടി انہیں نے‎ c | 
اس میں اس شاگرد‎ C$ لکھنے کیلتے‎ lie کو اس : کا‎ 


PI tis ക ಸ್ರ ಅಹಿ اس شهحه : کي‎ am 


(at) |‏ 
)11( معخرت ७४.३... ७‏ 
sas Jes (rr)‏ 
Raat. res: (61)‏ | 
ಲಿದೆ. ಟೆ ۰‏ رسالون T‏ بمرالحلوی کے ടിക‏ اجشباد. Die‏ 
EPI I RR‏ اور آن. کی۔غلط فہمیوں ചീറി AS.‏ کيا 
ua‏ عو ن_الانصافی ಎ! ಕಿ‏ 3ہام ' പിടിയി‏ پر SP‏ هم جو 
pled pay‏ دم. آگله asl ఎన‏ التحقیق لائیؾ اور لب اللیاب پر 
wes‏ تھے * 
(ಗ)‏ اصحاف الپرام. فی تحقیق, لایدان و ഴി‏ ۔ اس میں “అబే‏ 
اور اسلام کی شرعی اصطلاحلت کی تشریم کی هم اور 
دوہوں کے فرق 5 واضم کیا هو 
(ra)‏ ابراز راز wip‏ فی شرح رباعیات lue‏ آگاه شم 
سفت ۱۲۱۶ هجری مین شیجون , کے متعلقی مختلف 
رباعیان Ged‏ تھیں؛ اور ان کی_ تاریخ تصٹیف کے 
طور پر چھ టీ oe ఆనీ Gk‏ می خوفقصہ ‏ 
داعی " عوعو * مکلب ؛ زرق ؛ ക‏ ربط؛ 
تدلیص * Nhs MA‏ جیسی ce‏ سی دامادیس اصطلامیں 
whey ച री m‏ میں انبی کي ಗಾಜಿ‏ کی هم 
(൨)‏ رباعیات بحیعت“ در بیان معتقدات ലക്‌‏ اس میں 
జన్‌!‏ نے الهپیات ! نبوت " امامت » خلافت ( معاد QE.‏ کے 
متحلق شیعوں کے عقاید و خیالات ریاعیات میں 


لکھے میں 


(^!) 

یا xis) తవ‏ کا یت LS‏ سراسر بہتان هم ؛ آگاد കാ‏ اس 
رساله میں شیعوں کی مستند کتابون کم حوالے سم 

ثابت LS‏ هم కచ‏ ید مسرت علی کا مقولد هم i‏ 
AY)‏ رد (lean‏ الیو هبور . المتعلق بسیدتیضا .9-2 و ام 
' کلگوم € رقی» اور ار کلشوم آتحضرت صلی اله عليه وسلر 
کی :صاحبزادیاں ಘಾಜಿ‏ 5 جو یکی بعد دیگرم Rode‏ 
m .‏ ساتھ بیاهی گٹی تھیں » ایک ಜಹಿ‏ نم ایک 
سثی کے കൃ miala‏ کی که ید درون ame dsl‏ 
گی صاحبزادیان نہیں تهیی ( اس سٹی ಎಡಿ‏ جاواب دیا 
ಇಂ‏ که اس شیعۂہ کے ولد an‏ اپنی ಎಮು‏ میس ان دوشوں کو 
آنحضرت کی صاحیزادیاں بتایا هیر » 2 جواب 
دیا Gea కత‏ نیون کی ಮಟ್ಟ)‏ .کم مطابق هم » هباری 
کتابون میں اس \s‏ کوگی ثبوت ong ನಿ‏ يد ಯೊ‏ 
آگاد کے ఆనోటా‏ پیش کیا گیا“ کو ادہوں نے شیسوں 

7 کی مستدد کتابوں سے اس کاثبوت پیش ‘hs‏ 

se (14)‏ السالک بتکخیب من کسب Bat‏ آلی wail‏ مالک © 
کسی شیحه نم متحه کے جواز میں امام مالک کا പി‏ 
دیا wl ‘ls‏ نے اس رساله میں اس کی تردیید کی ھے ( 
(۲۰) رد الفضول البتحلق pale wale Usb‏ لاصول - اس میں 
c |‏ شیر عزالدیی IN de‏ جزری کے اس قول کی تشریم 
ae‏ اور اش پر تذقید کی هم کد حضرت امام ابوالحسی رضا 


wa 


ക ഐശ క قرن ثالث‎ 
ಹಿ? 


ಬಾರ್‌ 


(a+) 
.تخکره گیا تھا‎ PET TL EET » تھی‎ 
AP کچ وم فارسی نہیں جاچتے اس لیے آگاد نے جربی میں رسال‎ 
کی کتایج سے ثابت‎ gered apd میں اس بات کر‎ ad Clas 
بهیجنم سے منج کیا‎ sated شام پر‎ del ఆ کیا که حضرت‎ 
mh pma مزیز شاگرد دامي کی‎ ai دز اپنا یت رسای‎ wll هم ؛‎ 
انہوں نے ڈیڑھ ماو کے بح .رساله‎ (ಹೊಂ کے پاس‎ casia شی‎ 
mates ly ഛി आरडी ad » ७४ ക്കള്‍ عروسی کے دام سے اس‎ 
ച്‌ yee? തിക کيا اس میس آگاد گی اصل: باقوں ھا کوئی‎ 
الاعتضام اور‎ ಜತೆ دیا‎ ನೊ نے‎ sf clavi als سے‎ tone اور خلط‎ 
اور میدرست کلان کے اساتکد اور‎ ls رسالڈ عروسی گر هسجډ‎ 
sess هر ایک کو محلوم‎ ui ಜುಂ زکهدیا‎ aala کے‎ te 
کے ایگ‎ ೫5 محض لضویات:».‎ ly یه اصل باتوی کا جوابر ھے‎ a 
دگوی نے دوسرے دو رسالنے لکھے ؛ پہلے میں‎ ^s Sea شاگرد سید‎ 
کے حصول‎ ७309 بہا۔الدین کی پوری قلحی کهولی هم کہ کسطرح‎ ಗೌಂಡಿ " 
009 کی کزشش کی ھے ' پھر ان کی‎ ക ابن‌گوقت‎ TE 
quie? Feed کا ایک ایک کرگے جواب دیا هیر " دوسرے رساد میس‎ - 
CO میں‎ ശ്രീധര غلطیاں‎ Gf مرقی× میں زبان وادب‎ e 
نے اپشم کسی رساله‎ डी ترضیح البیان بتفضیم الہھتان ۔‎ (7८) 
میس حضرت ابو بکر صدیق اور حشرت عبر کی افضلنیت کم‎ ۱ 
علی کا یبد مقولد دقل .کیا تها ” لحمری ان مکادھما‎ ya فتعلق‎ ET 
. في الالام لعظیم الخ 2000 تقي دامي ایک شپحه کے جواب‎ 


(24): | 
gÉx (क പാവക. a کت‎ ക്വ గ్ర 
دیر اجب لفاظ‎ Gaul Caboose کی‎ ike اس‎ యాయ 7 
LAST മിട اس‎ ಎರಿ شزو گی تو آگاد‎ ESS کی تا یل‎ Fis 
ہے‎ UL ക്ക്‌ کیا‎ ರಟ صعت::‎ Bigs ly ھی‎ 
CC تھے‎ ൧5, ചല്‍, مین‎ മമാ) ete ಬಟು കി కన ಬ نال ہاو‎ 
تد‎ ate لضن ا‎ , cuu E pss shore) (WH) ار‎ 
7, ಆ ಟಾ ala T دز‎ “A, a. ala ales (४०), E. 


tr 


Wo M ಬ ಟ್‌ ‘BYES ساگی: در یان‎ y SA TAY 
زمانه‎ (ടയില്‍ :خاق۔ کین رسالون.. کی‎ fe 
شخص چیبین هشد. سے مدر اس‎ Se). ശ്രിത یہا۔‎ Fgh - ریس‎ 
حضرت‎ pype: Gt چو شوش 2273 کیلٹے‎ പ്ര اور‎ റ ळी. 
Fem ہیں‎ Apal, شیج‎ ao ട്ട). : تھا‎ | ters yO (S. ചേ, امام‎ 
او پیچھا‎ eS کا تککرہ‎ ot ಸೊ کے‎ zt, ۔یہنی'. می‎ Mth ಮ, 
مچ بھی‎ ಜಹಿ کی‎ ಆಸಿ :کی نظ ود‎ athe Bl es 
೨೪ eS: ہے‎ oat دیا © شیخ‎ als میں‎ ಎಲಿ نے‎ జక], * ക്ട گخري‎ , 
چت بہتر‎ Wet ماب کون »اد‎ ఉక ಎತ್ತಿ اجازت ھی‎ 
lag] ತುಟ್ಟ) سب: ہے‎ i eas eer 2 خو‎ eS جیں‎ രന്‍! al کلام‎ ಜ್ರ ನೀ 
ಜ್ಯ ان کا‎ ree دورئیی جن کی‎ Sal Fei gig. “ധാ 
237७ .حشرت‎ Cpl lie? a8 ,کلام لے:‎ danish 


പ്പി zn) pela) WR darem Sava‏ پیا Ad‏ جھیجی 


Pss o :ہر‎ oes ess we متشبند فضایل‎ latas (11) 


(೬1) 
Oodle ക്ഷി کے‎ उसनी బక్క ذاؤز -آگاه‎ , 


ba ಸು ಯಬ valea‏ دامی e 2 a Èl 7 = lp ತಿ:‏ خط دیکمتے۔ ھی 


پہچاں۔ لیا کہ na‏ دامی کا,خهیان: A5. esd 2a _ 30% తక!‏ شرازت : 


کی कही,‏ اپشم نوک ہے کہا :کر SEIS‏ لاکے alla.‏ کی بلالے ES‏ :مگ 
ധി‏ تک ۔جاچکا تھا T‏ آگاج - هیر دامی .سیم gs Sighs‏ 
کروائی کو محلوم, هیا JES aips പട ಲ್ರತಾಬಿ ಇನೆ‏ نہیں بهیجا 


فاليا : چیا 3ھ 1 PE - ക.‏ 


2०2‏ اس ടിടി വ ടി‏ نے اس شجر : ಡ್‌‏ بنتریی 


ss تی‎ ఇష్ట عو‎ ఎ Fats sala اور 3 محلو‎ 


x 
` ws 


۱ thread عسر‎ 4} ieget 2 مسر‎ ——— 


Soop می‎ 
ಟಿ: $ d | न | و چم رن دہ‎ 220 ಬಾ RS th - x EM GP 
کی مستیر کتابوں: سم تقیت کے فضایل .بیان . کیے میں‎ 0 
ا‎ SD: او‎ e s Tey E ۳۲ M. Piren 7 
A . ۵ کیا‎ cU کرحا اجب‎ es اور آن پر‎ 
ios qx ؟‎ as Th B per 7 


od జా Seg ala] CY QAO xa در رد.‎ d 


a بے‎ we 45 ™ 
* 1495076 » “क्री ei 3^7, ಸ್ಯ 
s+ * ’ 
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oA. کی‎ Fa ಮಿ گے امن بہتانی کی‎ ಟಿ Sd പ്രക ಟ್‌ 


۳ at ^ 2 < 
مس‎ ‘ * 
m. Ong à uL ಗ Be പരം ന്തു. An 


. مغافی. تهیم. اون جشگ. تموک:.‎ ಮು Spams ഫയല്‍ ls a A se 


eus A ug ۳ tA ll തം 
. ad 
واپسی کے وقت آدحضرت صلعم ۔کے قتل کی سازش‎ 2”... 
శ | క. RA جو‎ 2 2٤ ಲ 
_ Suite کی فا‎ ۱ 
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3 a ^ D 

Smaak ۱ پر2‎ nung ۱ 
4s sa 


ge حضنرت مولانا‎ കര ols ಮಿ 59. تحربردکد‎ (४१) 


= A^ ۹ ^ ۱ w 5 
3 ۰ m . ٠ ` t * 
"ae - ಹ aM ones a > జభ ^s Dh dy 


* کے حضرت‎ ils حضرت‎ Coyle جامی .قدس سرد تجلق‎ २ 


f ۳ t 
: © :تھا‎ lasi متصلنق. یه‎ బవ hag Aa yal على‎ 


bd 
المتغلقة بااحجة ألمئیخظ - بعض‎ ര്‍ച്ച دقع لایرادات‎ (11) 
. കട്‌ ایرادانت‎ oy چر‎ igh Bupa alta, نم‎ jpeg 
gh کے ان کو دق کیا‎ all (ಟಿ 

(ന)‏ شرخ axis ugly‏ در india‏ شیعہ - ಜತೆ]‏ کے شیغوی 
یز مذاقبب مین' چند Gat quil,‏ تمیق“ do, Gat‏ 

میں ಆ‏ کی 8 ಬುಜ ಭೂ‏ کی MP‏ 
ಹತ (15) -‏ ډه ಖು! ERP‏ اعلم" بامور ‏ دیا p‏ 
۔ دار " ائ ಭ್ರೂ‏ اش غاذیث کی لشریم ಟ್‌‏ هم آور ON‏ 
کی صمت کو ڈابات ക‏ | 


t A ps 7 eI ke "3 9 a iz. 
شیع بزعم مو افقش کت‎ ` ക്ട ಟೆ بعض روایات‎ (1 1) 
Mo عع‎ പി ees ಬಂ uae: atas m ० بے‎ * मु) 


sl سے چشت‎ yl ಟ್‌ am പ്ല کسی‎ - xa بر‎ ta 


: شید کی بسن مو NC‏ 
AA‏ جمع کی ಲ್ಲಾ ‘eA‏ سے (ಬೇ‏ عشری عقاید gf‏ 


- 
- 


dl‏ هوتی هم 
“assed (t 4) ۱‏ بل pre‏ روایات بر ಜಿ: ಜ್ರ!‏ تعلق دارد అ‏ 
Qd mE‏ مین" هخکوره വിം‏ روایات پر دقد و جرح کی ھے ४‏ 
وک اتفاقی 5« بعد بیت മിക്ക്‌‏ شد لقب € تعلق 
دارد ' ایک دی ایک آدمی Hil‏ کا پرزه لے ایا جس میں 
یه شر تما" ۱ 
کرشہادہ شد اقب از ڊير صحق ڈول او hg‏ 
. از حکیفه کبتری ಎ!‏ نفس خير البرسلپن 


ta 

ಟ್‌ الوضوانن‎ pis ಖೂ) = الخیلان‎ sss عند‎ Gl اڈعلان‎ (१०) 
% ಟೆ] کے بعد شیعون نم‎ ji» 
٤ کی ھے‎ ARS GS Geel Gat تھے“ اس‎ Lasik 

i eat మ ഫക (in‏ عند سام MEU EES‏ کسی 
شیعد دم لاعلای کا جواب غساله Clas ಟೆ‏ ید اس کا 
چواب الجواب ot‏ ۱ 

)04( تبتین ചം പിക‏ الأعتساف فى ಭಟ‏ الشيخة من 

ക tis شیحون نم طن دیا‎ (40०३ പിവി 

: الجماعت کم اصولی اور فروعی . مسائل میں بہٹ 

اختلاف پایا جانا ‘oa‏ 8 نے اس رسالا میس شیعون 

| ٠ بیان كيا هے؛‎ క 

E کے چاروں رسالے سند ۱۲۰۹ دجری میں تصشیف هویم تھے‎ ysl 

)- 1( التقول البدیعت فی اقسام Gs Ghee‏ شیعوں کے 
مختلف فرقوں کی تفصیل ಯ‏ کی هر + | 

٠‏ (۲۱) وفع التشاجر عن حکم التواتر - ss‏ متواتر کے اصطلاحات 
کی TOS‏ کی هی " 

)11( الحبة المشیحد فی الزام ജി‏ - اس میں gored‏ کو طحن 

۰ دیا هم کہ ود ಎಸಿ‏ اصول کی روسم. امامت کو eg‏ 

کرنا تو hs‏ نوت ھی کر Hoh‏ نہیں مرسکتے ६‏ 


)23( 
ഫ്ക (൩,‏ - اس میں ایسے مختلف تاریخی و اقحات پیش ES‏ 
202( جن سے ید مسلوم دوتا هم که * خلفام చేది‏ اور ಜಂ‏ 
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പുകള്‍‏ هم جو al]‏ نے وقتا فوقتا شواب محبد علی ate,‏ کی" 
bh‏ حجازیپوں کم دام لکھے تھے గ‏ یت خطوط ಜಮ್ಮ‏ 11/0 سے ಜೂ‏ 
٤‏ تک کے لاهم ope‏ هی ڈاکٹر عبدالحق صاحب کے پاس جو سکن 


| las] سایل‎ ച്ച pal) ವ್‌ dali] دار شبایل‎ is پر اس‎ (333 ot? اُسگے‎ 
| e 
wail ವಿ شامل هی اہک وگ جي‎ baba کے‎ Aud cue om^ هوا 29 - اس‎ 


ala) گے امیس اور یں گے‎ Sew سے‎ പ്പം کی‎ ia 3 علی‎ rale di 
(335 خطوط جو امیرلامرا کی طرف سم ان‎ ചൃ کو لکھے گٹے تھے ۔‎ 
کی طرف سے حجاز کے‎ all کو لگھے گتے تھے ۔ تیسرم ود جو باقر‎ 


eee te , 


سے 


مفتلف sels‏ کے دام ڈتھریر 54 oi‏ ڈھے ۔ 5 


- 


wl pii 52a por) b wah سے حف‎ (y^ اس‎ e تسم اول‎ 


- 


-+ 
a 


سرور کے نام ھیں پانچ خطوط اس کے gila‏ 


مد 


شریف غالب کے نام ہیی جو شریف سرور 
o‏ | گے 2030 کے രക‏ حجاژ کا امیر هرا تھا . و زیر 
شریف آغایمیی گے دام دو. خط. Feet‏ ابراەیم 
ಟ್‌‏ مکی کے .دام ایک خط . mea हक‏ مردله : 
مکی کے ذام چانچ خط . سید slags‏ مرغشی لطایقی २‏ 
s |,‏ گے دام ایک خط۔ జమ్మి‏ کے پاشا کے bd കിട‏ 
Lx‏ وزیر آغا les‏ کے فام ایک خط - وزير آغا سعید : 
۱ کے نام اور سعید بن leg)‏ کے ادام دو خط امیر " 


ಎ Bá رومی کے دام ایک‎ pl ఇ 


(१०), | 

ക کے لئے‎ ಅಮ್ಮರ زاس.کا .نام محلم کوتا تھے‎ ചി 
» کی جاتی میس‎ OF he, کی:چدد سطرییں‎ 
ಬ التصوف و‎ ರು 
. پیاده التعلف والتحسف © فجخبنی یرما حسن الاعتقاد إلى .ناد إى‎ - 
وهی ډمرک‎ JS شیفا کا وقار محدقا با اصخار و‎ ۳۳ NR au | 
ಹ 4 بصدم الحقایق و یمز لاشواق بکشف الدقایق‎ CN 
الشوری او مہشاد الدیثوری‎ പ്രിക്‌ ४-७६ ഹി متحظم‎ “വി فی‎ 
على قادون التقلید و الفساد‎ re و الس.داد ؛‎ രയി! عارعن‎ ಜೂಡಿ 
غم على‎ പപ ددم " و اصایغی من‎ quie ಜಹಿ فحصلت من ولوجی‎ 
ക dh رقطاء وزی‎ Baal, شمطا‎ Ae (ja; a (| غم ؟؛‎ 
ps الہجدس‎ Bila اغبر علیہ اشر السفر و تمکن من‎ ಮಿಮಿ] کالغلال‎ . 
4 مصر على بياده ؛لسابق‎ Fells ولا جالس‎ mali salt یلبم‎ 
52 و مدرک فی ایضاہت اشاینق » و الناس مطرقون بیں‎ 
الشیخ] السری ؛‎ (जी ذلك المحشری‎ pated Cagle الثذا,‎ TP 
PIM سحام‎ wel وفوق‎ stall عليه صبصام‎ Sai 

$$ گا بھی‎ ax ایک مقامد حیدر‎ T SANS KS జాం: 
جشابت جیب ارف صاحنپ دحوی کے پاس جو‎ പ്രശ്‌ تھے‎ BS 
مرجود هی‎ gil mgs Balin’ دامن میں‎ ಎರ nd 

gy eh Gemma ഗ്ര wired, ಓಟ ಎ ۴‏ ید ان عربی 
قصاید کا mopped‏ هی جو آدخضرت صلی mele ಜೆ‏ وسل کی pe^‏ 
ശരി‏ کہے ' گت هین» اس کا ایک قلبی حسفا تبخادة. ಬಿ]‏ 


حیحرآباد میں هی " 
A—5, 1‏ | | 


(ur) 
غلطیان تھیں * .اس لھے‎ EA کی‎ ಅಣ ایک خط 951( جس :میں‎ 
$ a SN میں۔ اش کی دهجیان‎ wale اس‎ ക. " 
ఎకిక! حریری کے اسلوب پر‎ tS nala اور‎ ചിട مقامد‎ 

گے ۔ هیی " آن میں سالم mile a‏ کو راوی اور ابوالفرح البدری 
کو هیرو ಗಟ್ಟಿ‏ گیا chy ca‏ مقامت کا خلاصد ید دے కరీం కక‏ 
سالم بن d sila‏ سے ترچناپلی پہنچٹا دم " اور وهای ایک دام 
> صوفی کی مجلس میں حاضس هوتا هم » جو aig‏ حقایق کو 
بڑی لفاظیون کے ساتھ بیان کررها تھا 6 ಇಂ‏ میس ایک ശി‏ 
پہٹھتا دم * پھٹے پرادم حال میں مود .کی وج سے :گوقی ^od‏ 
۳1 طرف ಹವೆ‏ نہیں کرتا ؛ تھوڑی دیر کے بعد دروارد: کھڑے 
ot ಸಹಿ‏ اور صوذی ಟ್‌‏ خوب خبر X‏ هم € حاضریی اس کی 
طلاقت لسائی پر بہت ھی تعجب ന്ന്‌‏ * اور ಟ್‌ ಲ್‌ಿ‏ 
صورت T‏ اس کے سامئے SS‏ پیش کرتے (geh‏ مگر ود ada‏ 
سے انکار BS‏ هم اور سب کنو -دهتکار کم ssh "ಎಡಿ Ula USS‏ اس 
کا laggy‏ کرتا هم اور آخر اس کا دام محلوم NS‏ هم | 

pl راوی آرکاث کی ایک مجلس‎ కద دوسرم کا خلاصت یه هم‎ റ 
i بهیس: بحل کر‎  یردبلا‎ rsh sat QW هم‎ Usa میس شریک‎ 
* هم‎ ७०३) PIS md Pel و‎ Feed ھے اور تہایت‎ Ltt) قاضیٰ‎ 
` حاضریں اس کی 93 کی رو انی اور -فصاحت و بلاقت پر بہت-تعجپب‎ 
“ay! پیش کرتم ہیں‎ adal اور پیت سے هدیم اور‎ Te" ay 


ह ‘oA اس 18 پیچھا کرکا‎ ssh శ a^ als de sal ISe ار سب مکو‎ | 


(४) 

కమ్మే‏ تہر ؛ پھودرں ' پدلون " پیش× 3333( اور رباب des‏ کی 
تصریف کی هم 5 آخر میں حضرت قربی کی تصریف میس ایک 

فربی قصیده ಎತ್ತಿ‏ € جس کے چند اشخار ید هین " 
شریف سيد ಗಜ pps ಯ‏ فى ചി ಯೂ AM‏ 
هی اصندید فی غرر اسجایا و فی العلیا ಉಚಿ‏ ابن مار 
Gills)‏ العلی القدز Sid ee യ്മ‏ الفا 
و٠‏ ركن الدین للاسلار عونا على PC ല്‍ EP‏ 
و dh‏ التقی bs Qe ಚೂ‏ رتب السلی Gila ue‏ 
و اثت ಆಜ‏ ربک دحم عون و ادت యు pl‏ هی خافی 
کلامی que‏ ثنایک فی قصور علیک میت الرب കലി‏ 
T‏ مقامہ میں تلک Bate‏ کاملد کم چشد قضاید کے Pires‏ 
m‏ اس سے معلوم هوتا ھے کت ید قصیده mua‏ ۱۱۹۰ هجتری 
کے جحد las!‏ گیا 2a)‏ ؛ جاقی تیں مقامے یعنی البقامد الخطفة 
ಜಂತ] SAU Blind!‏ € المقامة use ELA pall‏ اور idis. V] Bui‏ | 
بہت مختصر هیی ؛ വേഷ gail‏ العقابیه میں ایک lass‏ 
عرب کی زبان کی غاطیون کا مذاق اژایا دم " یہ شخص à ۱۱٩۱ ಶಮ‏ 
میس مدراس آیا Clas‏ اور al‏ سے درخواست کی تھی ಜನೆ‏ وٹ 
PU el‏ ! کے پاس اس کی سفارش کردین» ೫15)‏ ثم کہا വ്‌‏ شواب 
ale‏ ان ددوں بہت مصروف هیی " کچھ دن JED)‏ کرو Gd‏ 
E n‏ بی جائیگا | cul‏ پر ಜೂ‏ عرب orf Bt sist à‏ 


مسر Legs‏ پھرا کت nls}‏ کو عربی نہیں آتی DE xis} m j‏ 


(1) 

AS’ xau കിട്ടാം: Hala oils zal‏ $ شجصری دی കള്‍ duc‏ دهم 

باقي. تین :اس سے کٹی سال پہلے pd‏ کیے جاچکے تھے 
آگاد نے ان دس قصیدون کو ملاگر SIS‏ عشرة کاملة هندية کا ثاريفي 
मनच.‏ کے arb‏ پر اس کے چند OS snd‏ میں دقل 

cl‏ جاتے دیں > حشرت عب دالقادر جیلانی کی مدح کرتی | شوم 
کہتے ذس ۱ an Nol cf ۱ ; E‏ ۷ 
یا مظہرا تر ಜಟ:‏ و صورته ۰ . ساریت ج.دک فی ما ادت ಜ್ಞಾನ!‏ 
یا رحبة )3 വക പരടി‏ 83 روح الوجود بسر امن ಜಸಿ‏ 
डी के T‏ کشیب yb i Jie‏ عساک (Abs പ്പ‏ 3 تحپیڈ 
جسبی poles‏ من سقم Qui‏ سمشم یا شافی hh) JS)‏ منک Bes‏ 
بدا لقلیی als)‏ حل فی کیدی فارتجی منک maaga Wala‏ 


فی سوحک الباقر Solel)‏ معتکف hel‏ اطفک بالاحسان aM‏ 





احفظ Set‏ پا مولای Bua v^‏ | می شر 399 gga lai‏ 
لا ശ്രി mde‏ 65( منصب isi d endi. ۱ taal‏ پا ಟು‏ 
Sale‏ ما سلام axe tlle‏ ۱ مادام ales falza‏ الو m‏ 
ا ಜ್‌‏ — اس کا ایک قلمی പിക‏ بھی വകള്‍ വഹി‏ 
میں هم ؛ اس کے کل صفمات tel‏ دیس اور هر ایک صفحہ میں ` 
گیارۃ سطریی ఆపి‏ © اس میں کل چار مقاغات هیسی " پہلے walle‏ | 
دام المقاية മിഷ്ടി‏ الکافوریه ಎಸಿ‏ وصف Sales‏ لاپلورید ‏ هم » e‏ 


z $ ಜತ $ ویلور‎ (3४५ هیم ( اس‎ ಸ್ರಿ eg پر‎ Wha 


)1( 
هم نظم میں ره معلقات کا تشیعم کرتم um‏ اور دشر میں 
دمدانی اور coss‏ گی پیروی کرکے ಅ" Qe‏ کی ls‏ متفی ۲ 
اور مسجح هوتی هم » لیکن سلاست اور روانی میں کوٹی فرق 
జే‏ آتا » آگاه کی عربی تصادیف کی ایک مختصر فہرست کیل 
میں درج کی جاتی هیر " 

۱ - تلک عشرة Rasa Sls‏ اس کا ایک قلمی. BATS inan‏ 
محبحی lpg‏ صاحب باغ مدراس میں കക‏ اس میں wl US‏ 
قصیدے میں ' ابتداگی دس قصیدے مشہور دحلقات عشر کا جواب ಪ್ರತಿ‏ 5 
هر ایی کا الگ الگ als‏ دیا ہے ؛ اس کی تفصیل حسب کیل ah‏ * 

ಹಿ (1)‏ المصدور pA PS ట్ల‏ وم النشور or‏ شخر Cr)‏ 
8 البکظوم (४) ച്‌. 00 yom Gy 1००७५‏ کرو Pa‏ 
بوصف شمایل pit ۰ ced‏ )6( استئزال wal‏ بنعت صاحب . 
لمدیده സ‏ شعر (०)‏ بشری الكشيب بکفر خصایص الحبوب - Co‏ 
(x) ಷಿ‏ تنفیس الکروب j‏ الشجون بتوصیف 843०‏ و ex‏ 
(ಎ) ಎಪಿ १५.‏ تشریق المشوق (जी ലി‏ بحر ثنیات الودام ٦٦‏ شعر_ 
(A)‏ دجم مامرل الضمیر فی Al‏ على البشیر النخیر o.‏ شعز (A)‏ 
الزهر البسیم فى فنقبة ارف الرحبيم ۰۸ شحر - (۱۰) عروة العفاة 

باضرآم ಪ‏ هو ന ജിഷ 8.०)‏ € 
ان کے علاوت دو قصیحے حضرث محبوب سیحانی کی مدح میں | 
ಪ at‏ کے اشعار کی تصداد ۸٩‏ اور پچاس هیر ( هر ചി‏ کے 


بعد alff‏ دے مشکل اور Glia‏ الفاظ گی شرح CaaS‏ 


)4( | 
القلوب کے پہلے mabo‏ پر seg‏ پچپن ಆಯೆ‏ گتی هم » B Ss‏ 
گلزار اعظم میں هم 6 നി‏ 
" اوقات Baje‏ خود را بتلیف و. hehe‏ کشب OI‏ 
جداگاد:د نظما و ثثرا در ಅಟ‏ عربی و فارسی و دشدی مصروف കില‏ 
ചം‏ تصادیف او در ತಮಟೆ annal‏ از روم حساب ابیات wel‏ از 
پنجاه هزار است ». هر ಎನ್ನು‏ ازادہا هشتهر و برگزید8 روزگار »؛ 

۱ اگر ابیات کا حساب کیا جاگے تو تین سو تین یا ola‏ 
پچپسن کی تعصداد بالکل مبالخت آمیز محلور هوتی هم » هم کیل 
Qe er‏ تصانیف کا ذکر کرینگم ۰ آجس کے دام اور Ma‏ کا 
مفتلف sks‏ سے پتت چلتا هم 5 سهرلت کی خاطر هم ای کو ' 
(3३-२3‏ کے Hilal‏ سے تگسیم کرتم دیس اور آن پر aale maale‏ 
بححث کرتے دیی 

عربی تصاذیت sl]‏ مر بی کے مسلم الشبوث استاد تھے ۰ 
اس زبان پران کو پوری قدرت حاصل تھی ؛ انہوں نے کٹی the‏ 
ఆ‏ آس قابلیت پر غفر عیا هء " ایک uf,‏ کے هیی » 
میری “య‏ داش کو وه فیض ھے ٠‏ که اس سے dpa‏ دام طائی کا طے 
d sal‏ اس خوف و هییت ستے کیا کوب لاف خیوت ستم 
میری دشر — صابی Gee‏ ظر ual‏ وان ell‏ عتبی غبی 
گر ادا ۳ بای ca‏ عبدااهبید ول میی هون شاک ssa‏ ۳۹ 

lef‏ کی പശ ३०३‏ تصادیف هر کو مل مکی میں ان کے۔ 


دیکھٹے سے مجلوھ pert ಇ QoS at ७५७.‏ رذگ چھایا: هوا 


T 
wiles و‎ കം تاجق‎ Vas و فقرا کو‎ lala فوق سم کچھ پکاکر‎ 
WS کیا واسطے‎ ‘oS Us تجهم اور ای کو برکاث بے نہایت‎ 
( هیر‎ HR] خیر محبوب. درگاه کا عیں ذکر حضرت حبیب‎ 335 

صلی )53 عاي وسلم “۰ 

میسلک hon ೬5]‏ شافعی تھے Im‏ ر uA‏ تام کے | ساتھ شافعی 
lad‏ کرتے تھے ؛ لیکن درسرم مقلکون کے adus‏ انہیں wes‏ 
ತೂ!‏ نہیں تھا * آن کا she‏ بہت وسیع la‏ ود هر ایک 
کے ثنقطت نظر اور دلائل کو اچھی طرح SAD‏ تھے f‏ ود മല്‍‏ 
مقلد نہیں تھے ؛ بلگد کٹی جگد past‏ مسلک کم عالبون سے بھی 
اختلاف کیا هم ۲ حافظ عمادالدین ایی کثیر شافعی تھے E‏ اس کے ۱ 
باو جود ടി‏ دم ان کے خلاف cig)‏ خیالات ظاهر ಎಹ್‌‏ هچن " wl‏ کے 
ಜಮೊ)‏ میں حنفیون اور شافحیون گے Bays മക OA‏ تعحصب 


xS! ° las‏ اس 35 as‏ داهستد کر کے ھیں 


Mea yon سواحل‎ ಜಿಯೊ شوم لبو لر‎ 3l دسیارم‎ Jua و درین‎ i 
la .و ډجانب ۔‎ a3 مضرط‎ പഥ്യം: ಪಟ್ಟ ہت‎ SA Bea 3 ET 10] ಜ್ಯ 
ಟ್‌ Gin ais} اعاکتا‎ ad d$ తో را محطل‎ Su روژها‎ ue $a 


eu (6 باش وں‎ & ap) ಔಸಿ) plas] 1455 jl 3 الشرور‎ salu صب و‎ eS] 


} 
(کتاب الرسايل - ude‏ دوم فصل دوم) . 


als A uas ۱‏ کے عنربی * ڈارہی اور دکهشی കടയ‏ شمان » 


TL है‏ هی ಟಿ ച്ചി‏ کل تہ داد ఖీ! ಲ್‌ ತೀ (ay‏ ابھ ہو دب 


(oa) 
കാമ تسريف میس دو‎ ಟ್‌ میں حضرت. مدیوب سپحانی‎ 
6 سهی عقیدت سے بدرا دیا هی‎ BA ایک‎ ya اس کا‎ f ہیی‎ 
ed کے ذکر کے‎ i و فسات اور‎ Gea, ایک مبنوی میں‎ వాడి 
, حضرت عبدالقادر جیلانی اور حضرت قربی کی مد ح کی هم‎ 
au se ७५२०५ una حضرت‎ NER کا‎ uus اور‎ LAUS yh ൮ 
AR LN کے دام سے‎ TR 
tier pds GN కచ sh hes PN اس عقیدت کی. ایک‎ 
کا دل اشوار اور تجلیات سم بهر گیا‎ ഏട്ട്‌ کم بسد‎ ಎನಿ! میس‎ 
سے دلی‎ ೫೨ US ധി منزلین میں‎ అమ. اور زنکگی کی‎ "ಟಿ 
ಜನೆ تھی‎ ಜು اور —-" وج‎ >» యి role اطمیشان اور سکورن‎ 
A A هی‎ ശ്രദ طریقت کم‎ mays جشوبی ھشھ: فان‎ 
یزان اسلام کنو قرو‎ was کے‎ ul اهر‎ Clas پھیلایا‎ పడ 
പിക പ്രീ! تشکر ربیح الثاشی کے‎ ५७ بطوز.‎ ಎನಿ au] "ಸಯ 
کی‎ Simia ساتھ مجلسینن‎ ఎక جوش عقیدت‎ ಎಸಿ Gude ددرن‎ 
علية‎ ഷിയ آی: میں حضرت عبدالقادر جینلانن.‎ os! جاتی میں‎ 
کهلایا‎ ७७६ هی" غریبون کو‎ കീശ مناقب بیان کیے‎ ss 
ಮಟ میں اس کی‎ zal القلوب کے‎ TM کے‎ uM] ۶ هم‎ ಟೊ 
| र क l هیی‎ grad wl Raia 
هبیش ورد کن خحُصوصا.‎ ప్రాన్‌ بھائی جان .اس رسالے‎ കി 
° കഷ്ട در رات اس کی‎ ಟ್‌ Be میں‎ കീ کم" مبارک‎ SAT ربیعح‎ 


[aid | € A gabe ofa . اور جس قدر‎ Aa دوسروں کو‎ నతో 
ae | = ۱ 


(१८) 

ക്‌ کو‎ ച്ചി (ಟೂ سے ہے‎ hs sal TR E 
ക) ۲ سم ایک فطری 3181 تھا‎ sh اور‎ fS. سیر‎ “wih و‎ 
las TEC  لکشم‎ Hols; ان کیلٹنے کچہ‎ കില کا‎ പിൽ اور‎ mina 
qub خود‎ കരക > دلچسپی 'نہیں تھی‎ sas مگر ان کوان سم‎ 

کہتے هیی ! 
فرض در عدوم فروع و lng Quee!‏ کی عذاییت سے هون با عصول 
نہیں ०४००५‏ کا مجھے کچھ بھی پاس l‏ و ಶಮಿ‏ ود کیا چیڑ ھے پاس 
ایک جگنه نا قدزی ಮೂ)‏ کی شکایحت کی هم اور اپئے ly‏ 
کے TRU ۳۳ rl‏ 3" کیا هم मर्ज‏ ان کو حدیث و تیر سے 
کچھ زیاده ‏ دلچسپی Gur‏ هم ان کا خطاب زیادت کر ڊھرالخلوم' 
کي .طرف تھا ۰ TAY కెమీన രച‏ میں تعریفا (ಡಿ as!‏ : 
ols A)”‏ هشدوستان آن کتابوں (یحنی: کتب سیرت) کو 
پڑھتے نہیں ھیس ಜನು‏ زد کمام دی رات محقولات ക്ര‏ 
ఆము‏ ہیں | جب اس ملک کے علماء کا حال یت هم کو عبوام کو 
حضرت വിക‏ رضی اد عثیم کم احوال سے کہا شیار ८‏ | 
هشو کے జక!‏ مشربا قادری تھے ؛ انہوں ثم حضرت سید شاد 
ually!‏ قربی 0093 سرد سے قادریه سلسلد مینی: بیست کی تھی *: 
اور ಬ!‏ سے تصوف اور سلوک کی ണ്ട്‌‏ حاصل کی تھی ۴ By‏ شمش 
pb e^t‏ کے ساتھ )53( لکھتے تھے © حضرت ‘Bags‏ عینذ‌القادر 
* جیلانی' a‏ سم ان .کو غپر محبولی മച്ചിൽ‏ ته.: » 


اس کا اظہار- ७‏ کی کاب - Mena‏ القلوب سے Bre‏ هم Gil‏ کے آخز 
క్ట A—4 `‏ 


ल 


)03( 
let ela‏ : عبربی f‏ فار سی Jl J al‏ دو پر اس کو aM (5 wee‏ بت تھی ६.‏ 
പ‏ شجر میس ల్‌‏ کے برابر کوٹی خپیس. تها * ot‏ کے فیض 
کربیت سے ان کے کئے شاگردین 25 بڑا نام jas‏ کیا » ട്‌‏ 
1445 اعظبر . میں هي ' | l‏ 

celle "‏ بفیض قربیتعش استعداد شاں بہم soley‏ 38 
ita]‏ و ക്രീ!‏ دامی و ماجد بر آمددد و ಚಟ್ಟಿ!) CYS)‏ و مقامات 
فایقد فایز گردیددد  കി ಗಾಯಿ ಹ್ಯೂ“‏ از late ക്ര‏ والا فطرت 
ید ol pial por‏ چپار SIRS Jed ಛ್‌ ER‏ و ಟೆ‏ افکار 
తాల‏ پروران jane‏ منزلت بابیاری SX piplis TU Salis‏ 
Qus‏ پختہ گلستان معانی di;‏ بترشس ابر دریا gh‏ طبیعت 
قیض طویتش سراسر سیراب و بوستان مضامین دل نشیں 
پا هتزاز موام افاس genii‏ اساسش یکسر شاداب دراقیب؛ 


ചക ساز د و‎ దవ ಮೂವಿ al طاقت‎ |) MO 
ചം al داد‎ las ರ್ಟ 


ah Nh رقم‎ gae لافکار کا مصنف ان کے متعلق‎ ജം 

" ذات همایودش salas‏ فضایل و کبالات ಪ್ರಾಣ wily‏ و وجود 
بابودش Usd‏ عجیپے و غریبد پیراستد ؛ سر wl! IBS‏ 
فضل و کمال » سرحلقة ಎಚ್ಚು‏ طبعان خوش خیال » صاحب تصفیفات 
ಕೃಷಿಯೂ‏ و کمالات జ pal‏ * مرد രച అహా‏ و dedi ನಾಡಿ‏ - 
گستری؛ Gall‏ در meee ಟ್ರಿ wld‏ وم سروم سردا BES‏ 
و » گل زمین مدراس مشل ارگلم رنگ افروز نگردیده بطبع دقاد 


داد cu‏ پردازی در داده و ابواب فیرش دا palaza‏ بر 23 طالبان * 


uU mM 


(ee) 


شیحون کے Glare‏ آگاه کی Gerard‏ اوز Set Seeley‏ و 


خشتر سے بھی زیاده دیز هوتی تهین ( പക‏ کے PERT WA‏ 


೫16] Sin ایک‎ ' lad. بہت هی تند ھی جاتا‎ ಜ್ಯೂ کا‎ ಅ! ಮಿ) 
കി کت اس کا داعث شیحہ هی هین:؛ اگر ار کے‎ ua las} شم‎ 
اپنی.‎ massi "ಎಡಿ ای پز الزام دھرا جاتا‎ ES جیسا‎ ss تعصب‎ 
ISS کے زمادہ میں شیعوں کی بیخکنی‎ Spd شوکت اور‎ 
e خنود هی‎ marlin గ تھے'‎ 

छो SEER اظبار خدشات  لاطایل و‎ moli ”لیکن جمعۓ از‎ 7ನ 


بے abpe‏ لا حاصل کشان Glas‏ بایں تقریر و تحریر آوزدشد ६९‏ . 


ایک دوسری جگ× കര്‍!‏ هی 


St” |‏ از طرف ಓದಿ‏ اول ایں شور و غوغا دکان ME‏ 

| بر دمی خاست ( مضی مامضی‎ lady صدام‎ ಒದಿ طرف‎ ಇ) ul yf 
المال هم بہصداق السکوت اسلم کار بندید و گفتکوے مثکور را‎ 
قدسی . مناصب‎ ട്ടി حضرات‎ ಇಡಿಯ بگذارید و عوض اں در نشر‎ 
و بهیود‎ opel Seal فریقین است پردازید و‎ angle Gate که‎ 
१००००० سرتابی کنید‎ Sard aia داریس نباگید و اگر ازیں اھر دل‎ 
© پردازید‎ ud سازید و دریں باب بلیت و لحل‎ stale Bale] خود را‎ 
تبحر علهی آگاه دم سارا علم کسی استاد کی مدد کم بغیر‎ | 
| چنانچہ خود هی کهتم هیی‎ * lad حاصل کیا‎ 


ge‏ علم ہے شک خداداد هم 


ड ಐಡಿ ou محلم کی مشت‎ 


e a ۰ m t 


Gat 7‏ شیم محض SS‏ مطالعت سے هر ایک فن میں تمحر. 12-43 کہا 


(+) 

چشانچهه وہ ان .کو athe‏ لیکر yl‏ سے ملئے گٹے ؛ اسی طرح Sota‏ 
شاد . اتفاق دهلی سم مدراس ചി‏ تو امیر الامرا बाद‏ کو athe‏ لیگر 
ان کے پاس aM‏ اور شواب محمد علی ولا quies ಕ sla‏ سے RF‏ 
die‏ هون ای کی خدمت میں دکر کقم " امیرللامر! شم జక!‏ 
هی. کی سڈارش پر . محمد عدایت ಯೆ‏ خوشنویس کی aM‏ لڑکے 
دواب عظیم )334 کا ائالیق . مقرر کیا ؛ al]‏ کم Sal‏ شاگرد 
امداد علی sed‏ دم aig‏ وطن بلگرام سے امیرالامرا کی تسریف 
i‏ ایک قصیده കള്‍!‏ کر വിടി‏ کی خدمت میں رواد کیا 
te .‏ دم خود هی pata‏ دنواب صاحب کو سٹایا اور پان سو . 

۱ ۳ شاهی కేం‏ لیکر بخریعه ھنڈی ಎಷ್ಟು‏ شاگرد کو رواده کیا 
3( سے ہے رخی बोडी‏ کے شاگردون میں سنی اور | 
شیع دودوں تھے » انہوں دم wl‏ کے درمہاں అవ‏ تفریق نہیں 
کی € yh‏ ایک کے ساتھ انہوں دم Lgl‏ سارک کیا | اور شیس× سنی 
جهگژون کے شروم هویم تک سب کو ایک ھی نظر سے دیکها 
لیکن اس جھگڑے کی وج× سم جانبین کم درمیان اتنی AS‏ 
بیدا" രമ‏ تھی వద్‌! జవ‏ ایرادیرن اور شیسوں سے کهل کر چات 
چیت نہیں کردم تھے ؛ چنانچ× کہا جاتا هم کت جب مرزامطدصادق ०५७‏ 
P‏ کب ایراتی سنآ ۱۲۱ هجری میس ایران سم مدراس zi‏ 
تو وه al‏ سے ملثم گٹے " بات چیت کم خشم ಮತಿ‏ کے 
Sees‏ جب وت (४५०३‏ نے ചി‏ کو uf]‏ دستور گم مطابق ابیی 
Gilet od QE‏ امس ಬಟ್ಸ್‌‏ اس کی ty‏ سم 
کوکب Là‏ دلی رنج محسوس کیا ؛ انہوں نے . اپنے رفقام سے UE‏ 
کد ید شخص 53-96( ചര്‍‏ * پھر بھی هبیس Ch,‏ کردم ಎಬ್ಬಿ‏ 


FIT.‏ تک کیوں oe‏ ایا ء 


| (or) 
کد انہیی گنی کا‎ ०० کی‎ (४३-०७ Ii ایک امقتوی کے آشر میں‎ 
SAS تخاید میں جھی- اسی طزف. اشارہ‎ “ചിക ര്‍ഴ്‌ ക | 
CO*ss کے آغر میں هش -هین ۔‎ केक چٹانچھ ایک عربی‎ 
Ways pala INE امن شردهر‎ ४.० ७ یا مولاگی‎ TOR Bhat. 
ചല نا مرلای‎ ಯ ಅ! చం! و“‎ Noel x 6d T asia pad 
sta سے زهادم کے ٹہار‎ By اپنی‎ uj یعنے ام میرم‎ ۱ 
a) اپٹے‎ é ಇಸಿ ig alas گا‎ ಭಟಟ ار کی‎ le کے‎ 
Be ಬ പ്ലം Gus کو عارگز‎ വിക عفوظ‎ ys 
PU CMT سے‎ oped اس کی اش‎ ಹೆ al کو‎ ಹಟ್ಟು کو‎ 
هی‎ దట ہے‎ के کے‎ a میں بھی اس‎ ക കി 
(aa Wig Gs FY کے وف سے احظر‎ अर्ज کی‎ Ga 


f‏ ے 


مروت اور هید دی జీ!‏ قطری طور پر بامروٹ اور 35348 
(ಪಟ‏ سعدی کے اس مقولد پر ای کا عمل Clas‏ 
٠‏ بادوستاں ima പ‏ 
T‏ ۳ ایک کے ساتھ هبدردی کے ساتھ پیش آتے تھے ‘ 
امیرلامرا کے خزدیک ان کا بہت بڑا رسوخ. تھا © jid‏ لوگ 
tail‏ کک پپنچنم کیلتے ശ്രി‏ کو whens‏ دخائم تھے اور 
ملازمتین اور gals‏ عطیے آوز انعامات حاصل کرتے aai‏ بیرو 7 
هشد کے ചി‏ کی وه cha‏ اؤ بهگت کرتم تھے Fa ೨೨‏ 
سے اون کنو ചലി‏ دلواتے تھے 0 ایک Le  تومرضح aal‏ 
سید محمد زین دامن ایک مشہزر ile‏ مدراس asl‏ ار کی علمی 


سرت کی ala‏ پر d Sls‏ علی والا جات a‏ ات سے lie‏ 


ಟ್‌ ہیف‎ gcd SF کی‎ 21 ne 5 La al ക്ക്‌ +! کی‎ EL 


n LÀ 
ಈ 
1 
+ 
` 
‘ E 
` ^ 
* 
سے ہے‎ ಆಟ ಆಗ್ಗೆ Te e s سے مت‎ et ~ سے‎ tes, EC ^om titi ell d cr ES "c pon = ಹ പഴ n wr ಡಾ 


(ev). 

igi aal‏ کے دییوان میں کوئی قصیده امیرالامرا پا دواب محمد علی 
والاجاد کی شان مین نہیں ماتا » ابجدی ملک الشعراء دربار والاجاەی 
کے കാട്‌‏ سے .سرفراز تھے ؛ انہوں ക്‌‏ شواپ slay  یلع മകള്‍‏ 
اور امیرلامرا "E u$‏ بہت سے قصی‌دم لکھے تھے اور صلم 
حاضل eS‏ تھے " آقاد کو marth‏ ملگ nd‏ کا majo‏ حاضل 
نہیں ها f‏ مگر దప‏ سفن میں ود ادجدی سے پدرجها ച ಕಿಸಿದ‏ 
“ചക്‌‏ اس گے ages‏ انہوں کے اس قسم کا کوٹی مدمید Syrah‏ 
نہیں GSS ಕ್ಟ (క‏ میں آتا هم వచ‏ جپ خواب 
عظی م Sl so‏ بہادر کی ولادت کے بحد ೫15]‏ نے ایک قطحد aS) Fels‏ 
کر امیرالامرا! کے ace‏ پیش کیا تو ائہوں کے اس کو بہت 
پسٹد کیا“ اور خوش هوکر کہا کت رد آگاد کو شاهی wha‏ سر 
سرفراز فرمائینگے » ചക Ul‏ هی آگاہ بر افروخته ہوگٹے اور 
اسی webb దక‏ تاریم പൂ‏ چاک کردیا اور کہا 
٠ >‏ " این سفن از آدجثاب بسیار غجب است که مزا در 5553 
شرا alo‏ فرمودند *( pee പട്ടട)‏ وط ( 

ull‏ کے اکشر قصاید آنحضرت صلی ಖೆ!‏ علیہ plang‏ اور حضرت 
سی ددا عبدالقادر جیلانی رحمة ಜೆ)‏ علیہ کی شان میس پاٹے جاتے ure‏ 
കിട്ട്‌!‏ فمحصروں یا استادوں میں سے انہوں شم صرف اپٹے Wah‏ 
سید ابوالهس قربی قدس سرد اور ശ്രി‏ کے صاحیزادم حضرت شاه 
عبداللطیف ಆಕೆ‏ اور ie‏ هیر A‏ علی از اد جلگرامی کی مدع 
گنی കള്‍‏ " اور wh pall‏ کت ید مدح کس dues‏ لالج اور sre‏ 
دولت GS‏ ضرض سے ಜಟ್ಟ ga‏ اس عقیحث و ممیت کی جنار 


JA ory! ക്ക്‌ wis} 4 تھی‎ Als بازرگوںی کے‎ ols als) پر تھی جار‎ 


—— —— ಇ. 


Gea dS qj کے بعد تو‎ gs میں داغل‎ sdla اور قادری‎ (ಸಸಿ 
وت کسی امیر پا رئیس کی‎ ‘las Ma MS ترقی‎ ४७५३ وصفب .بہت‎ 
മിക یا ان سے شاعرانه صلے اور عطیے‎ Bas مدح یا تعریف‎ 


(اه) - 
MM Kit‏ فاط پت lous‏ 53%( تھی - siff‏ کے عربی ಮಟ್ಟ‏ پر جعفر 
ತಿ‏ باقر کی مر ملتی ھے ೬15]‏ کی مشہور کتاب هشت بپشت کا 
ایک ಜಯ lacs saad‏ اهل اسلام wlasl,‏ روڈ TT‏ میں D‏ 
४-५० मट‏ 1111 «جری کا lag‏ فرا هم ।‏ اس کی آشری عیارت کے 
കര്‍‏ سے معلوم Lyn‏ هم کت حضرت pima‏ صاحب a‏ 
اس ४०३०७‏ کی" تصدیم کی تھی E‏ اور سید cual‏ تبیسہ باقر آگاه شم 
pra! cl‏ سے اس sS‏ چهپو ایا ‘las‏ ید جحفر باقر آگات هی ಖ್‌‏ 
ടിക‏ تھے » آگاد نم اپنی کتاب روضة لاسلام اپنی لڑکی 2275 فاطمه 


Aly] taxa s $8.3 کے‎ Ls! و اصقب مدر‎ ಎ.ಎ ಬಿ تھی‎ T لے‎ 2 


داماد - شم = gÈ ಆಮಿ ಮಣು‏ کت nig}‏ کی دژکی woah M‏ انہیں 


M aree! Jasa ಪಿಎ ori Lats اور‎ ఖీ 3% | T ۱ سیر" بیاھی‎ 


wel‏ هی p‏ او لاد سدح ಕಿತ ಟಿವಿ‏ میں Spat RR sua‏ خاں 


یہادر کا دام آتا ھے ؛ ان کا تلص خاصر تھا " wg‏ آگاد کے بھتیجے 
ಆ! m 255‏ سے تحلیم حاصل NT os‏ صفی‌الدین ‏ کے ایک !55 
als i$‏ مرتضی ls.‏ او 3 T‏ گے ake 5 ote‏ عیدب దహీ)‏ ڈھا * اس سے 
tas mols 3‏ محلر >> [Su sa Crete‏ 


oet‏ اوصافت آگاد کا سب سے بڑا ذاتی وصف ان کا استختا 


ol سے‎ aul امیر‎ ४ ET Tj" کے‎ ധപ ಮಖ ఆ کردا‎ e 


* 


یو بڑی محبت تھی اور ود بھی ടിടി‏ کی بڑی قدر کرتم تھے E‏ 
i |‏ ۱ 6 ۳ 


)6+( | 
کے WI‏ سے آن کی ಗೌರ‏ وفات ککالی ھے . شرف الملک بہادر all‏ 
کے ol — అ argia‏ کے خسر تھے اور اس యత్తే‏ 
کرٹاٹک کے مدار المہار تھے ؛ ۱ 
ఎక uf‏ ایک شاگرد (ക‏ جن کا دام میبر టన్‌ Ses‏ 
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Sho ES ow wal aM zs sf >‏ حواشی لکھے تھے ؛ اور غالیل 
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سے بہت heat‏ "تھا محلا 2३३७७  ترضح pdf yas‏ کو SIS‏ 
کا مستحق ape‏ تھے ؛ ان کا حشرت علی سے IM‏ کرنا ان کے 
دزدیگ اتنا سفت جرم دہیں gg » ಓಟ‏ ایک ns‏ نواپ 


ayer‏ علی والاجاه نے بھرالعلوم سے دریافت کہا سنا Wa‏ هم کت 
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حضرت علی കകാ‏ خضرت ln‏ پر لعشت بھیجی اور eel‏ گالیان 
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تصنیف .شود اس‎ ane “കമ شہادت موجرد نہیاں‎ ಮಾಸಿ nd 
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ہے sap tal}‏ وشش کردی چاھگے 6 اس کے بحد اس کے 
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کے mantle‏ عم وت سب تازا هوگتیم اور .یجض بالکل دتم دظر 
ail‏ هین ؛ ان کی حوصلہ افزاگی سے متاشر هوکر x‏ نم کتاب 
الرسایل کے ابتداگی چه رساليم بھی روانت کٹے » بحرالجلوم 
کا مظالست کیا اور پھر پانچریی رساله التحقیبق . GN‏ في. 

بیان افضلیة Gael‏ میس چار mle‏ جگد اور P‏ رسالت 
لب اللباب فی بیان فضایل الاصحاب میس دو ദരി‏ استدراک لها ۶ 
سے al‏ کے دل کو ایک ting‏ لگی ۰ cena‏ ود خود لکھتے ധര്‌‏ 
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oy) jora‏ سب دور کپ ಟಿ'‏ گرم oa gage tude ಟಿ ತಾ‏ سرد مہری 


3 


ne കമ las!‏ ا کے کشاب also dt‏ میں-شاھل കര്‍‏ اس میس هر 


عبده لامرا کے ان- کو ملک العامام 16 خطاب: دیا ". اور കട്ടി‏ عہد 
جکومت. میں el‏ کی .5 is‏ اور تکریہر کی“ اور هبیش ای 
کو اپنے ada‏ رکھا' هر مذهیی. مجلس میں ای کا bra‏ ضروری 
تھا ؛ مرتم وقت عمحة الاھرا पते‏ بمرالعلوم کے سامئے aA]‏ سني 
alia‏ کا اعتراف “Lys‏ 


+ 


asini yan‏ کی مفتلف. مشیور तज gial‏ ( .جی, میں 
ಟು‏ کی نطق ad‏ اصول. کی വി‏ کتادوں کی "ಟಾ rast‏ 
قق میں ارکان لاسلام کے دام سے ایک کتاب لگھی هم ؛ geb‏ 
۱ تضوف سے بھی GS‏ تھا ۶ انہرں نے فارسی میں مشنوی مولادا روز 
کی ایک شرح لکھی هم pe‏ خولکشور کے مطبح میں چهپ چکی ಐಪಿ‏ 
- پم الصلوم കാ‏ سنھ× ۱۲۲۰ هجری میں QUAM‏ کہا اور aus‏ 
والاجاهی . مدرامن. کے whl)‏ میں محفون Sol esa‏ مزار ಗ‏ بهی, 
عقیدت مندی 15 .$$ : بنا هوا هی t‏ 
| آگاد Qui wing ശിക‏ چھوٹے ೨೫. mes‏ پانچ برس 
پہلے - وفات: deat దోస‏ میس . .ذودون. کے تعلقاتہ .بہت اچھے 
تھے ( .مگر .جب بعض. مسائل مین دودوں AS‏ ایک دوسریم. نے 
७६५७ പിയ!‏ تو ایک قسم کی مندافرت tog.‏ هرگتی .؛ LI‏ 
al]‏ لکھتے میں ۴ ° ` Us‏ ات یی ود سے عو క ae‏ 
بر ald‏ . صفا silat sale‏ 23%( و tS ಜಟ್ಟ sah‏ 
محزی Bell‏ ازبدد وزود جود تا مدتم రక me cycle oa‏ 
ಜಗತ‏ و ak‏ داشتند و این Se‏ دیز .با ایشا യ്ക!‏ 
ارتیاط متعقق ٠‏ بود eae) Y‏ منافییات. ممببت EN‏ بکرات 
Kona ias‏ لکن as‏ دلب بشکاییت.: ایشان ‏ دکشرد وبا مردھے "m$‏ 


(ಲ) 


Aa ക sat కన్‌!‏ کی باهبی ಜೂ lg‏ بحرالعاور 
اجو العیاش عبد السلی - ملا نظام الدیی: لکهدوی گے فنرزند تھے ؛ 


| سنث ۱۱۰۲ هجری میں فرنگی ممل ISAS)‏ میں toe‏ ھوے اور 
unit‏ والد ماجد سے عربی اور فارسی علوم گی تحضیل کی ؛ 
ستره سال کی عبر میس تحلیم سے فراغت حاصل گرلی " Bede‏ 
wild‏ کلام اور. اصول میں بدا درک ws foe‏ تھا 

سے a)‏ رهیلوی کے سردار Bila Sil Bia‏ رحمت فان در 
anat‏ مدرصد:میی ان کو استاد lp ಟೊ‏ اور جب 23 سشت ۱۱۸۸ هجری 
کی Ste‏ میں aS aj‏ کو ملا عبدالعلی رامہور چلم گتے+ 
چشد دی کے بخد منشی صدرالدینی ثم బీ‏ کو اپتے more‏ 
ಸೆ‏ کی دعوت ಆಜ‏ اور ip‏ سو روپیند ماهواز ای ലി‏ 
3244 کي“ جب دو اب slot, (gle മുകള്‍‏ دم cl I. gt‏ 26 
شهره سنا کو روپید بهیجکر ای کو مدران ಎಸೆ!‏ گی دعوت دی 4 
shel etal ಎ‏ و اقربا ೨18‏ دربازی اھزا: اور روسا کے ael‏ کا 
Joa‏ استقبال. hs‏ ان eS‏ مدرانن. eh‏ ایک sua‏ قایس 
کہا چو اس anexo ys miles‏ کلان US‏ جاٹا۔ تھا - دواب: صاجب 
کے sad 16 asimi pa AN ಎ!‏ خطاب (lads‏ علماء دربار കവിം‏ 
میں ان کا wip‏ سب سم اودها تھا © a ba salsa s,‏ 
చల్లు న.‏ بہت IN‏ رسوخ رکھتے ذهم؛ లీ‏ کی مجلس میں اکثر 
flee sie‏ پر ulia‏ هوتم تھے » eas‏ اور Higa‏ کی مجلسیں 
. مہیں۔ وهی ദിൽ‏ خنواتی کے A ശദ‏ دیعے تھے ക്കി‏ على 
mde,‏ کم USS‏ کے بعد جب: عمدة പ്രി TAN‏ کے جانشینن. ०७०‏ 
کی بمرالملوم ھی نے ان کلا ക്ക‏ پکڑکر تخت پږ جشهایا» 
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